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JUHTBOCTUWIMCTUYECKUN AHAJIU3
HAYYHO-TEXHUYECKHUX TEKCTOB B OBYYEHUU CTYJAEHTOB
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AnHoOTanusi: B cratbe paccMaTpuBarOTCs JIMHTBOCTUIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH HAy4YHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB JUISI MX TMOCIEAYIOIIETO aHajdu3a C LEJIbI0 Pa3BUTHS COIMOKYJIbTYPHOU
KOMITETCHIINH YYaIINXCs TEXHUYECKUX BY30B.

KitoueBble cji0Ba: JUHTBOCTUIIMCTUYECKUN aHAIW3, COIMOKYJIbTYpHAas KOMIIETEHIHS,
HAyYHO-TEXHUYECKHUI TEKCT, TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET

Linguostylistic analysis of scientific and technical texts when teaching
the students of technical universities with the purpose
of developing their sociocultural competence

N.V. Alioshyna
Belarusian National Technical University

Abstract: Linguostylistic peculiarities of scientific and technical texts are researched in the
article, the purpose of which is a further analysis of the texts by the students of technical
universities with the aim of developing their sociocultural competence.

Keywords: linguostylistic analysis, sociocultural competence, scientific and technical texts, a
technical university

OnauMm u3 Hambosee akTyaJbHBIX (PEHOMEHOB COBPEMEHHOTO MHUpPA SBJISETCS
dbenomen rTioOanu3anuu. [nmobanmu3anuss — 95TO TMPOIECC, NPU KOTOPOM MHP
CTAaHOBUTCS Bce 00Jie€ B3aMMOCBSI3aHHBIM W YHU(MUIUPOBAHHBIM, UYTO SIBIISETCS
PE3yNIbTaTOM AKTHBU3AIMK TOPTOBBIX UM pabOYMX B3aMMOOTHOIICHHM CTpaH JIPYT C
JIPYTOM, a TaKXe COITMOKYJbTYPHOTO OOMEHa MEXy MPEICTaBUTEIIIMH Pa3TMYHbIX
HapoAoB mupa. Takum oOpa3om, B CBSI3W C TEM, YTO BCE Yallle MpPEICTaBUTENN
PasIMYHBIX KYJBTYpP HAYMHAIOT COTPYAHUYATh W HaJaKHUBaTh COIHAILHO-
DKOHOMHYECCKHE CBS3M, BO3HUKAECT HEOOXOJWMOCTh B M3YYCHHMM HE TOJIBKO
WHOCTPAHHOTO S3bIKA, HO U COITMOKYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW HOCHUTEJEH JTaHHOTO
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a3blka. M3ydueHne AaHHBIX OCOOEHHOCTEH SIBISETCA HEOOXOOUMBIM Jii Hambosee
(¢ ()EKTUBHBIX COTPYJHUYECTBA W B3aUMOOTHOIICHHM MEXIy MpeICTaBUTEISIMU
Pa3IUYHBIX KyJIbTYP IPHU UX B3aUMOJICUCTBHUH JIPYT C Apyrom [1].

Takum oOpa3oM, OAHUM H3 CIOCOOOB M3YUYEHHUS COLMOKYJIHTYPHOTO AacleKTa
S3bIKA B TEXHHMYECKOM BY3€ MOXET SIBJIATHCS W3YUCHUE W aHAIN3 ayTCHTHYHBIX
TEKCTOB, BKJIIOYAIOMUX HHGOPMAIHIO 00 0COOEHHOCTSIX KYJIbTYpPHI MPEACTABUTENICH
U3y4aeMoro s3blka. [l TOHWMMaHWS JaHHBIX TEKCTOB MPUMEHSETCS METOJ
JUHTBOCTHJIMCTUYECKOTO aHAJIM3a.

HaydHo-TexHUYEeCKHE TEKCThl XapaKTEPU3YIOTCS JIOTUYHOCTHIO, TOYHOCTHIO,
KOHKPETHOCTBIO, (OPMAJIbHOCTBIO CTWJISI U CEPhE3HOCThIO TOHA. llenmpio Takmx
TEKCTOB SIBJISIETCS JOCTHDKEHHME JIOTMYECKOM SICHOCTH, TOYHOCTH 3HAYCHUH W
ckaroctu. Ilpm 3TOM coaepkaHWe [IOJDKHO OCTAaBaThCS HACHIMICHHBIM U
0JTHO3HAYHBIM. TakuM 00pa3oM, HAyIHO-TEXHHYECKUE TEKCThI HIMEIOT OTIPe/ICIICHHBIC
JUHTBOCTHJINCTUYECKAE YEPThI, KOTOPHIE OTIMYAIOT HMX OT XYAOKECTBEHHOTO H
IpYruX JIMTEepaTypHbIX cTwied. JlaBaliTe paccMOTpUM HOJApoOHEE JIEKCHYECKHE,
CUHTaKCHYECKHe, MOp(]OJOTHYECKHEe U MYHKTYaIMOHHO-TPAQUUYECKUE S3BIKOBBIC
CpEICTBa, CBOMCTBEHHBIE JJAHHBIM TEKCTaM [2].

PaccMoTpuM UCTIONIb30BaHUE JIGKCUYECKUX SI3BIKOBBIX CPEJICTB:

1. Ucnonp3oBanue abctpakTHOM jekcuku. Hampumep: factor, system, function,
development u T. n. [laHHas JIeKCHKa NOTYCPKHBACT OOOOIICHHOCTD, SIBIISCTCS
CTHINCTHYECKMM  TPU3HAKOM W 3aKOHOMEPHOCTBHIO  HAyYHBIX  TEKCTOB.
OCOOEHHOCTBIO CTHJIS TaKXKe SBISICTCS MHOTOKPAaTHOE ITIOBTOPCHHE IMOAOO0HBIX
JIEKCUYECKHUX €UHUI] C aOCTPAKTHBIM 3HAUCHUEM.

2. Hcnonp3oBaHue MpeIoKHBIX 0o0opoToB. Hampumep: according to the
following source, regarding the topic u 1. a. IlpemnoxkHbie 000POTHI JEIAIOT
MpEIOKEHHsT 0oJiee OpPraHU30BaHHBIMHU, a CTPYKTYpbl — 0oOJiee TMOHATHBIMU H
CKaTBIMH.

3. HMcnonp3oBaHWe CIENMATBHBIX CIOB M TEXHUYECKHUX TepMUHOB. Hampumep:
symptom, sphere, operating system wu T. a. Pa3nuuHbIM OTpaciasiM HayKH
COOTBETCTBYIOT  OIPEACIICHHbIE TEpMHUHBL. J[aHHBIM TEpMHUHAM XapaKTepHa
JIeKCUYecKasi OJHO3HAYHOCTh M TOYHOCTH, OTPAKAIOIINE OOBEKTUBHOCTh HAYUHBIX
(haKTOB U MOJOKEHUH.

4. Hcnonp3oBaHWe BBOAHBIX KOHCTpykiwit. Hampumep: thus, therefore, as a
result, besides w 1. a. JlaHHBIC KOHCTPYKIIMH CHOCOOCTBYIOT CBSI3HOCTH
MpeUIOKEHUI 1 ab3a1ieB MeXAy CO00i, UMEIOT CTPYKTYPUPYIOILYIO (PYHKIIHIO.

PaccMoTpuM uCosib30BaHNE CHHTAKCHYECKHX SI3BIKOBBIX CPEJICTB:

1. Hcnonb3oBaHue YyTBEPAUTEIbHBIX MOpPeAioKeHUU. [[1s HaydHBIX TEKCTOB
XapaKTEPHBI TIOCIEOBATEIPHOCTh B JIOTUKE, SCHOCTh M OETJIOCTh BBIPAKCHHS.
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CrnenoBaTenbHO, aBTOPHI 3a4acTyl0 NpHOEraroT HMMEHHO K TaKOBBIM BHJAM
npenjoxkeHuil. JlaHHbIe TPENTIOKEHUS] HE COAEpPkKAT CYOBEKTUBHBIX MHEHUH W
OILICHOK, a B IIECHTPE BHUMAaHUS HAXOJATCA UccleayeMble (DeHOMEHBI U TeopeTudecKas
uHdopmarus.

2. Hcnionp30BaHUE IMHHBIX MPEIIOKEHHUN. /{711 HayYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB
XapaKTEPHO IMPUCYTCTBHUE CIOXKHBIX, 3allyTAHHBIX KOHUECHNIMUN W JIOTUYECKHU
B3aMMOCBSI3aHHBIX, TOCIIEIOBATEIbHBIX MOHATHM, KOTOPBIE 3a4aCTYHO) BBIPAXKAKOTCS
yepe3 yUIMHEHHBIE KOHCTPYKIIUY.

3. MHcnonws3oBaHHWE CIIOKHOMOJYMHEHHBIX MPEIIOKEHUN. JlaHHBIA  BHUJ
NPEIJIOKEHUI HCIONb3yeTcsl i 0oJjiee MOAPOOHOIr0 pPa3zbsiCHEHUS KOHLEMIHM, a
TaKKe NIl YCUJICHUS OOBEKTUBHOCTU UM TOUYHOCTU MH(MOpPMAIINH, MPEICTABICHHON B
TEKCTE.

PaccmoTpum ucnonbszoBaHue MOPHOIOTHYECKUX SI3bIKOBBIX CPEICTB:

1. Ucnonib30Banme maccuBHOro 3anora. Hampumep: it is considered, it is believed.
Tak Kak TIACCHUBHBIM 3aJIOr BBIPAXKAET OTCYTCTBUE WCIIOJIHUTENS JIEUCTBUS W
OTIpEeICTICHHYIO 00€3IMYEHHOCTh, UCTIOJIB30BAHKUE TAHHOTO 3aJI0ra BMECTO aKTHUBHOTO
MOYEPKUBACT OOBEKTUBHOCTh U HEUTPATBHOCTh aBTOpa. [I0CKOJIbKY HAYUHBIN CTHIIb
npuaaeT Oosbliiee 3HaUeHUE PakTaM, SBICHUSIM U MpoleccaM, a He GOKyCUpyeTcs Ha
TOM, KTO BBINOJHSET T€ WM HWHbIC JEHUCTBUS, MACCHUBHBIM 3aJ0T CIOCOOCTBYET
AKIEHTUPOBAHUIO MPEIMETOB UCCIEAOBAHUS U €T0 COACPKAHUSL.

2. Ucnonb30BaHWE HACTOSIIETO BpeMeHU. HayuHble AUCHMIUIMHEL U SIBIICHUSI HE
OrpaHnyeHbl BpemeHeM. [0 3TOM NpuyMHE NPENNnoOYTEHHE dYalle BCEro OTHACTCA
HACTOSIIIIEMY BpeMeHH. byaylee e BpeMsi OObIYHO HCTIOIB3YETCS ISl BHIPAKCHUS
KaKOTO-JM00 CYXIEHUS JTHOO0 TPEITOT0KEHUS.

3. Mcnonib30BaHNE MECTOMMEHHS «MbD» BMECTO MECTOMMEHHUS «s». Hanpumep: as
we can see, we must analyze u 1. 1. /laHHOE HCITOJIb30BaHHE MECTOMMCHHM TaKkKe
yKa3bIBaeT Ha 000OIIEHHOCTh, 0OBEKTUBHOCTh U HEMPEAB3SATOCTh aBTOPA HAYYHOTO
TEKCTA.

PaccmoTpum ucrnonbp3oBaHue MyHKTYaIMOHHO-TPA(QUUECKUX S3BIKOBBIX CPEJICTB:

I. Wcnons3oBaHuEe 3HAKOB NpPENUHAHMs. 3HAKH NPENUHAHHUS MOTYT MOMOYb
YUTATEISIM JIYUII€ MOHSATh CTPYKTYPY MPEJI0KEHUS U BCE 3HAYEHUS, KOTOPHIE XOTEN
nepeaarb aBTop. OHM MOMOTAIOT Pa3leIUTh MPEIJIOKEHHSI HAa CMBICIOBBIE OJIOKH,
TEM CaMbIM CTPYKTYPHUPYS €T0 U, COOTBETCTBEHHO, 00Jierdasi MOHMMaHUE TEKCTa sl
YUATATEIIEH.

2. Ucnonb3oBaHue ab3allHOTO WICHEHUS M HyMepauuu. B HaydHBIX TeKcTax
CTpyKTypa a03ala Bcerja 4YeTko BblaepkaHa. Kaxkaplii HOBBIA a03all HauyMHaAET
HOBYIO TmoATemy. UneHeHnwe Ha ab3ambl W HyMepalus HCIOJIb3YIOTCS IS
CTpYKTypHu3anuu uHMOpPMAIUH, €€ JCIICHUS Ha CMBICIOBBIE OJIOKM B paMKax BCEro
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TEeKCTa, a TakXke OOJeryaroT MOHUMaHWE M 3aloMUHaHHe OOJbIIOro oObeMa
uHpopMarmm.

Taxkum oOpaszom, XOTHM OTMETHUTB, 4TO BBIIIIECTIEPEYNCIICHHBIC
JMHTBOCTHJINCTUYECKHE OCOOCHHOCTH MOTYT OBITH XapaKTEpHBI JJisi OOJBIIMHCTBA
paboT, OTHOCSIIUXCS K HAYYHOMY AMCKYpCy. [laHHBIE OCOOEHHOCTH HE BO3HUKIIH
IIPOU3BOJIBHO, & SIBJSIIOTCS 3aKOHOMEPHBIM PE3YyJIbTaTOM PA3BUTHSA M CTAHOBJICHUSA
HAyYHOTO CTWJISI TEKCTa M ero TpeboBaHuil. OQHONW W3 TIABHBIX OCOOEHHOCTEH
HAay4YHOIO  CTWJIS  SBJIAETCS  YHOTPEOJICHHE  ONPENEJCHHBIX  JIEKCUYECKUX,
MOp(OJIOTUYECKNX, CHUHTAKCUUECKUX M IYHKTYal[MOHHO-TPaUUYECKUX CpEACTB,
Osarozaps KOTOpbIM MH(pOpMaIus neperaeTcsi B 0000IEHHOM, JJOTUYHOM, TOUHOM,
apryMEHTHPOBAHHOM, MH(QOPMATUBHOM U OOBEKTHBHOM BUJE W NpEAHA3HAUYEHA, B
OCHOBHOM, [IJIsl y3KOTO Kpyra cneruanuctoB. CrienoBaTenbHo, 17 3G (HEKTUBHOTO
IIOHAMAHUSA M aHAIN3a TEKCTOB JAHHOTO CTWISA, a TaKXKe Ui IOCIEIYIOLIErO
NPUBUTUSA CTYJIEHTaM TEXHUYECKOTO By3a COLUUOKYJIbTYPHOM KOMIIETECHIIHH,
HEOOXOAMMOW WM i JajlbHeWmed npodecCHOHaIbHOM  JeATEIbHOCTH B
COBPEMEHHOM TJI00aNU3UPOBAaHHOM MHPE, UM HEOOXOJIMMO H3ydaTh U NOHUMATh, B
4eM K€ 3aKJIIOYarTCS JIMHTBOCTUIMCTHUYECKUE IIPOSIBICHUS TEKCTOB HAy4dHO-
TEXHUYECKOTO CTHIIA.
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Annotamnusi: IlpodeccrnonanpHas MOATOTOBKA OYAYyIIEro Bpada JOJDKHA 3aKJI0YAThCS HE
TONBKO B OBJIQJICHUU COOTBETCTBYIOIIMMHU 3HAHMSMH, YMEHUSMH W HaBbIKAaMH, HO U B
(GbOpMUPOBaHUU JIMYHOCTHBIX U MPO(PECCHOHANBHBIX JTYXOBHO-HPABCTBEHHBIX LIeHHOCTEH. Ocoboe
MECTO B BOCIHUTAaHUU CTYACHTOB-MEAMKOB 3aHMMAaeT H3yueHue a(opu3MOB M IOCIOBUI] Ha
3aHATUSX 10 JATUHCKOMY SI3BIKY: YelloBeUYecKas MyJIPOCTh 1 MHOTOBEKOBOI OIBIT, 3aJI0’KEHHBIC B
JATUHCKUX KPBUIATBIX BBIPAKEHUSX, MOTYT OKa3bIBaTh OOJBIIOE BIUSHUE HA CTAHOBJICHHE
JUYHOCTH C TIO3UIMH J00pa M 3114, CMBICIIA KU3HH, CBOCH POJIM B OOIIECTBE, B3AMMOOTHOIICHUN
Bpayda u O0JIBHOIO U T.JI.

KuioueBble ci10Ba: JTATHHCKUE KPbLIAThIC BHIPAKECHUS, CTYJACHThI-MEIUKH, BOCITUTAHUE

The study of proverbs and sayings by medical students
at the Latin language lessons

A.V. Angel
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The professional education of a future doctor includes not only the acquisition of the
necessary knowledge and skills, but also the molding of personal and professional spiritual-moral
values. A special place in the development of medical students’ personality is given to the study of
proverbs and sayings at the Latin language lessons: centuries-long human wisdom and experience,
which are the core of the Latin catchphrases, can have a great influence on the students’ ideology
from the point of view of the good and the evil, the meaning and purpose of life, doctor-patient
relations etc.

Keywords: Latin proverbs and sayings, medical students, personal development

«Invia est in medicina via sine lingua Latinay («There is no way to medicine
without the Latin language») — the classical expression which is used as an epigraph
to almost all Latin textbooks for medical students. We can assume that many
teachers, being eager to emphasize the importance of the Latin language for medical
profession, welcome the new students to the course of Latin practical lessons with
these words.

15


mailto:nastya_k79@list.ru

The fact is that each specialist, medical or any other, should not only gain
theoretical knowledge and master practical skills, but have a good command of the
professional language as well. The medical professional language is indisputably
based on the terminology of Greek and Latin origin. The practical lessons of the
discipline «Latin language» help students to acquire a fundamental vocabulary of
three main terminological bodies: anatomical, clinical and pharmaceutical, which in
turn leads to interdisciplinary connection with many subjects, such as anatomy,
histology, biology, physiology, surgery and others.

In spite of the obvious professional focus of the discipline, special attention
should be paid to Latin proverbs, sayings and medical expressions which reflect the
centuries-old human wisdom and professional experience. Thus, the professional
training is closely connected with the developing of a moral framework of students,
molding their personal and professional spiritual-moral values. Besides, the Latin
catchphrases help to broaden the students’ outlook, enable to mental activity and
teach to express and defend a personal point of view.

However, the tasks of cultural and moral development of students through Latin
catchphrases can not be fully realized if their introduction is limited by a simple
reading and memorizing. To prepare for the lesson each Latin teacher should
carefully choose the proper Latin proverbs and sayings and think of their better
presentation at the lessons.

There can be singled out a few groups of Latin catchphrases that the students
should pay attention to. First of all, these are the expressions that one can often hear
In mass media, at scientific and business conferences: «alma matery, «persona non
gratay, «alter egoy, «curriculum vitaey, «terra incognitay, «post scriptumy, «nota
beney and so on. The active usage of these phrases in the present-day society proves
the never-dying relevance and significance of the Latin language. The students
usually admit that they have heard these expressions before, but, unfortunately, they
don’t know their exact meaning. The detailed analysis of each expression, the
examples of its usage in every-day situations are recommended for the better storage
of these sayings in the students’ memory.

Secondly, there are a number of proverbs and sayings that the students know and
use in the Russian language and they find it very interesting to translate them into
Latin: «Errare humanum est» («To make mistakes is humany), «Scio me nihil scirey»
(«I know that I know nothing»), «Tempus vulnera sanaty («Time cures all the
woundsy), etc. With the benefit of the knowledge of the foreign languages that the
students got at secondary school it makes sense to give them a chance to translate
some of the expressions themselves, such as «Repetitio est mater studiorumy
(«Repeating is the mother of learningy), «Scientia potentia esty («Knowledge is
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powery). It does credit to the students for their constants effort not only to translate
some familiar expressions with the teacher in the classroom, but also to find the Latin
translation of many proverbs on their own, using different sources, — and this is one
of the strong evidence that the youth shows a genuine interest to the Latin language.
And though the young people are acquainted with the above mentioned proverbs and
sayings, it is still worth discussing their profound meaning and providing the students
with the historical background of some of the catchphrases (who said them, when, in
which context, etc.), — such work with the proverbs leads to «the formation of an
integrated system of linguistic, philosophical and historical knowledge» [2, p. 139—
140].

There are also Latin catchphrases that can help to involve students into interesting
discussions, make them think, analyze, give reasons, express and defend their own
point of view. For example, the proverbs and sayings with a hidden meaning may be
included into this group: «Omnia mea mecum portoy («All that is mine I carry with
mey), «Non multa, sed multumy («Not many, but much (not quantity, but quality)»),
«Manus manum lavat» («One hand washes the othery). The answers to the question
«What do you think this expression can mean?» may be surprising, unexpected or
even weird. Besides, there are proverbs and sayings with a contradictory meaning,
such as «Homo homini lupus est» («A man is a wolf to another many). One of the
ways to work with this proverb is to write it on the board and suggest the students to
answer this question, giving different arguments. It is also possible to provide
students with various variants of one and the same proverb and make them choose the
one that they think is right and precisely describes their life philosophy: «Homo
homini lupus esty — «Homo homini amicus esty — «Homo homini Deus est» («A man
is a wolf to another man» — «A man is a friend to another man» — «4 man is God to
another man ») or «Vivere est cogitarey — «Vivere militare est» («To live is to thinky
— «To live is to fighty). There is one more task that can motivate students to an
interesting and productive discussion: «Choose the Latin expression which describes
your life approach (or the life approach of your group mate) most of all. Explain your
choice: «Carpe diem» («Seize a day»), «Dictum — factumy («No sooner said than
done (What is said is done)»), «Per aspera ad astra» («No gain without pain
(Through thorns to stars)»)».

A special place among Latin proverbs and sayings is given to those that can be
referred to medical profession. It is important to pay careful attention to the
catchphrases that reflect the basic principles of medical deontology: «Primum noli
nocerey («First of all, do no harmy), «Medice, cura te ipsumy» («Doctor, heal
yourselfy), «Medice, cura aegrotum, sed non morbumy («Doctor, cure a patient, but
not a diseasey»). Times change, medicine develops, new medications are invented, but
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the main concepts of the medical ethics stay stable since the ancient times. The
regular appeal to such Latin catchphrases encourages the teacher and the students to
the meaningful discussion about doctor-patient relations and the issues of humanism,
mercy, compassion, responsibility. There also exists a list of medical expressions in
the Latin language, regularly used by medical specialists in the professional practice
and, therefore, compulsory for studying by the students: «anamnesis vitae/morbiy
(«anamnesis of life/of a disease»), «in vivo/in vitro» («on a living body of a plant,
animal or human/in a laboratory test tubey).

The modernization and internationalization of the present-day education should
not break strong traditions of the national classical education which consist not in the
training of narrow-focused specialists, but molding and development of a personality
with a broad outlook and comprehensive world view. «Latin language» is one of a
few humanitarian disciplines in the education of future doctors that helps students to
get associated and get into eternal spiritual-moral values, — those which make an
image of a real Doctor.
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AHHoTanusi. PaccmarpuBaeTcst 3Tam camMOCTOSITENIbHOM paboThl € CaMOIPOBEPKON WM
B3aMMOIIPOBEPKOM IO AITAJOHY HA YpOKax aHTIUHCKOro s3bika. OOOCHOBBIBAETCS COOTBETCTBHUE
sTOoro frtama TpeboBaHusM DenepanbHOr0 TOCYIAPCTBEHHOIO CTaHAApTa HOBOTO IOKOJICHUS.
[IpuBonsaTCs MpUMEpPHI OIOOHBIX 3a/IaHUH TSl YPOKOB aHTJIMKMCKOTO SI3bIKa B CPEHEH MIKOJIe.

KuioueBble ci10Ba: ypok, aHMIHICKUN A3BIK, CAMOIIPOBEPKA, B3aUMOIIPOBEPKA, ITAJIOH

Self-check / mutual check on the model as an element
of a modern school English lesson

V.N. Andreev
National Research Lobachevsky State University of Nizhni Novgorod,
Arzamas branch

Abstract. The article considers the stage of independent work with self-checking or mutual
checking according to the standard in English language lessons. The article substantiates the
compliance of this stage with the requirements of the Federal State Standard of the new generation.
Examples of similar tasks for English lessons in secondary school are given.

Keywords: lesson, English language, self-check, mutual check, standard

B cootBerctBUM ¢ @DenepaibHbIM TOCYJApCTBEHHBIM  00pa30BaTEIIbHBIM
CTaHAApTOM, JEHCTBYIOLIMM B COBPEMEHHOM IIKOJIE, 3a7ja4a CUCTEMbI 00pa30BaHU
«HAy4YdUTh YyuyuThCS». lIpeamnoniaraercss HE pENpoOAyKTHUBHAs TIiepefadya 3HAHUM,
YMEHUW ¥ HaBBIKOB OT YYHMTENIsd K Y4YEHUKY, a (opMupoBaHHME U pPa3BUTHE
CIIOCOOHOCTEW yYEeHHMKA CaMOCTOSITEIPHO TIOCTaBUTh OOpa30BaTENIbHYIO 3ajady,
OTPENICNIUTh AJTOPUTM €€ pEeIICHUsl, KOHTPOJMPOBATh YYEOHBIM TMpoIlecC W
OLICHUBATh MOJYYCHHBIN pe3ynbtar [1, ¢. 31]. 3ameHa «3HaHMEBOro» MOAXOHAa K
o0pa3oBaHHI0 (POPMHUPOBAHUEM YHHBEPCAJIbHBIX YYEOHBIX JCUCTBUM TpedyeT
M3MEHEHHM B CTPYKTYpPE YPOKa U METOJIax U IprueMax oO0ydeHus.
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OpHMM U3 3TanoB ypOKa aHTJIUHCKOTO SI3bIKa, COOTBETCTBYIOIIETO TPEOOBAHUAM
®OI'OC, sBisieTcs dTalm  CaMOCTOSITEIbHOM  pabOTBI € caMOMNpOBEpKOM  /
B3aMMOIPOBEPKON MO JTAIOHY. DTOT 3Tall MOXKET ObITh BKIIOUYEH B CTPYKTYpPY
YPOKOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKAa Pa3HbBIX TUIIOB: YPOKa OTKPBITUS HOBOTO 3HAHUS, YPOKa-
pediekcun, ypoka CUCTeMaTU3alMK 3HAHUN, YPOKa pa3BUBAIOIIETO KOHTPOJIS.

CamorpoBepka M B3aUMONPOBEpPKA MPEANOJAral0T YMEHHE COIOCTaBISAThH
pE3yNbTaT CBOEro TPYyJa C 3TAJOHOM, SIBISIOTCS MPUEMAMU OCYIIECTBICHHUS CaMO- U
B3aUMOKOHTpOJIs. Takas NesITeNbHOCTh yYE€HHKA: 1) yMEHHE aJleKBaTHO OLIEHUBATH
CBOIO paboTy; 2) yMEHHE HAaXOJUTh M HCIPABIATh CBOU OLIMOKHU; 3) yMeHHUE
HaXOJUTh pallMOHAIbHBIE CHOCOOBI pEIIEHUs BO3HUKIIEW TpoOiembl; 4) yMeHue
U3MEHITh CBOM JIEHCTBHUS COTJIaCHO M3MEHHUBIIUMCS YyCIOBUAM; 4) yMEHHUE
CaMOCTOSTENIbHO pa3padaThIBaTh aJrOPUTM MPOBEPOUYHOTO AEHCTBUA.

[lcuxosiorn OTMEYaroT, 4TO CaMO- U B3aUMOKOHTPOJIb OMHUPAETCS HAa MaMATh U
BHHMAaHHE, BaXXHYIO pOJIb B €r0 OpPraHHM3allMy UIpaeT MbluieHne. YToObl caMo- U
B3aUMOKOHTPOJIb OBLJI TMOJHOLEHHBIM, IIKOJBHUKY HYXHO HE MpPOCTO 3allOMHUTH
mabJIoH MPAaBUWIBHOTO PEIIEHUS, HO M CYMETh OOBSICHUTH MOPSIOK JEHCTBHIA,
JI0Ka3aTh NPABUILHOCTh BBIBOAOB. /(7151 yCIEIIHOTO MPOBEICHUS TAKOTO 3Tana ypoka
HeoOxoaumMo 1) opraHuM3oBaTh CaMOCTOSITENIBHOE  BBIMOJHEHHE — y4YalUMUCSA
YIPKHEHU Ha 3aKpeIIEHHe HOBOIO Y4eOHOro Marepuana, 2) NpeAcTaBUTh ITAJIOH
IUTSL IPOBEPKU — 00Pa3L0BO BBIOJIHEHHOE 33JJaHUE, 3) OpraHru30BaTh CaMOIIPOBEPKY
CBOMX PEILIECHUM MO 3TAJOHY WK B3aUMOIIPOBEPKY padOT B Mape WM MaJOd TpyIe,
4) mpeJIoKUTh KPUTEPUU OLICHUBAHUS YIIPAXKHEHUSI, 5) AaTh BO3MOXKHOCTh BBISIBUTH
MPUYUHBI OIMOOK Y UCTIPABUTH UX YUCHUKAM, JOMYCTUBIIIUM OIIHOKH.

Ortan camMoCTOSTEeNbHON paboThl ¢ CaMONPOBEPKOW MO 3TajJOHYy HEOOXOAUM Ha
YpOKE aHTJIMHCKOTO S3bIKa, TAK KaK OH CIIOCOOCTBYET OCO3HAHHOM OTpabOTKE HOBOTO
y4eOHOrO Marepuaia, MPUMEHEHUI0O HOBOTO 3HAHMUS Ha TPAKTHKE, CO3JIaHHUIO
CUTYaIIMH yCIexa.

Takas pabGora ¢dopmMupyeT y yyalluxcs CHEAyIOUMe JHUYHOCTHBIE U
PETyJISTUBHBIE YHUBEpCAlbHbIE YYEOHbIE JIEUCTBUS: «PA3BUTHE CAMOOLEHKH
JUYHOCTH, (OPMHUPOBAHKE AJICKBATHON MO3UTHUBHON CaMOOIIEHKWY, «(OpMUPOBaHHE
IpaHUIl COOCTBEHHOTO «3HAHUS» U «HE3HAHUS»Y; IIJIAHUPOBAHHE CBOUX JCHCTBUH B
COOTBETCTBUM C 3ajadeil», «yd€T MpaBWJI B KOHTpOJIE cHocoba peuieHus,
OCYULIECTBJIEHUE WTOTOBOTO W IOIIATOBOTO KOHTPOJIA IO PE3YJbTATY», «OLEHKA
MPAaBWJIBHOCTH BBITIOJIHEHUSI JICWCTBUS, BHECEHHE HEOOXOJAUMBIX KOPPEKTHUB B
JIEHUCTBUE TIOCIIE €ro 3aBEpIICHHs] HA OCHOBE €ro OLICHKM U XapaKTepa CHCIAHHBIX
omunbok». Kpome TOro, B3aMMOKOHTPOJIb CHOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO psiia
KOMMYHUKATUBHBIX Y Y /[: «mianupoBanue y4eOHOTO COTPYTHUYECTBA C YUUTEIIEM U
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CBEPCTHHKAMU», «yIpaBJICHHWE IIOBEACHUEM IIapTHEpPA — KOHTPOJb, KOPPEKIIHMA,
OLIEHKa ero JAeHcTBHit» [2].

Camo- m B3aUMOIIPOBCPKA Ha YpOKax AHTJIMHCKOTO SI3bIKAa IMOMOTAacT
(I)OpMHPOBaHHIO Y IKOJIBHUKOB YMCHHUS HAXOIUTb U 00BSICHATH I'paMMAaTUYICCKHC
OIMOKHU, pa3BUBAET CIOBAPHBIN 3amac, 1aéT BO3MOXHOCTh MOCTOSIHHO 3aHUMAaThCS
IIOITYTHBIM IIOBTOPCHUCM, HAXOAWTHb OTBCTbI Ha HCU3YUCHHBIC TCMBI. Ba)KHO, qTo
ydqamucecss IPUBBIKAIOT K BHHUMATCIbHOMY YTCHHUIO HAIIMCAHHOI'O, BBIIIOJHAIOT
rpaMMaTnidcCKuUC 3aJaHusl COIJIACHO Tpe60BaHI/I$IM, y4daTCia BHUJACTbL W HCIIPABIIATH
CBOH U 9YKHUC OIIINOKH.

[TpuBeném mpumMepsl MOJOOHBIX 3aJaHUM U1 ydalIuxcs cpeaHero 3BeHa. [lpu
n3ydeHuu tTeM «CTerneHu cpaBHEHUS MMEH MpHIlaraTesibHbIX», «Ynorpedienue Past
Simple / Past Progressive» mpearacM ydeHUKaM Ha 3Talax 3aKperuIeHHS HOBOTO
MaTrcpruajgia HIM aKTyalu3alyuu paHeC MUIYUCHHOI'O CICAYIOMMUC 3aJaHuAg JIA
caMOCTOATENbHON paboThl. [lociie BBIONHEHNS 3aaHUl YHEHUKH MOIYYaroT KIII04-
ATAJIOH ISl CAMOMNPOBEPKH JIMOO B3aMMOIPOBEPKU MpHU paboTe B Mapax M MaJbIX
rpynmnax.

Complete the question with the comparative or superlative form of the adjectives
in brackets.

1. Who isthe ___ (interesting) person you know?

. Is learning maths ___ (hard) than learning English?
.Whatis ___ (exciting) sport to watch?

.Whois ___ (funny) student in this group?

.Areyou __ (happy) know or when you were younger?
.Isalaptop __ (useful) than a mobile phone?

.Whatis __ (difficult) thing about studying English?
.Whatis ___ (good) city to live in?

.Areyou __ (busiy) during the week or at weekend?

10. What is ___ (safe) form of transport?

Answers: 1. the most interesting, 2. Harder, 3. the most exciting, 4. the funniest,
5. Happier, 6. more useful, 7. most difficult, 8. the best, 9. busier, 10. the safest.

Complete the sentences with the correct form of the Past Simple or the Past
Progressive of the verbs in brackets:

1. We ___ (eat) some ice-cream after we __ (finish) cleaning the kitchen.

2. (Mary/ call) you while you  (watch) Oliver’s cookery programme?

3.Mydad __ (cook) dinner on Saturday because Mum ___ (be) ill.

4. The children ___ (order) pizza when | __ (walk) into their bedroom.

5.1 _ (not/ fry) the hamburgers, I  (grill) them. They’re healthier that way.

6. Karen __ (make) lunch while Peter __ (set) the table.

O© 00 N O O WD
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7. (they/ have) barbeque when it ___ (start) to rain.

8. (you/ order) a dessert after you __ (have) you main course.

Answers: 1. ate, finished; 2. Did Mary call, were watching; 3. cooked, was;
4. were ordering, walked; 5. did not fry, grilled; 6. was making, was setting; 7. Were
they having, started; 8. Did you order, had.

[Tocne mpoBenéHHON CaMOMPOBEPKH YUYCHHKH OIEHHWBAIOT CBOIO PadOTy MO
MIPEIOKCHABIM yuuTenemM kpurepusm: 0 ommbok — 5 GamwioB, 1-2 ommbku — 4
0ama, 3—5 ommbok — 3 6aiia, 6 u 6oJiee omnOOK — 2 Oasia.

Taxum 06p330M, CaMOCTOATCIbHAA pa60Ta C CaMO- HWJIN BBaHMOHPOBepKOﬁ 10
ATAJOHY — BaXKHBIM 3Tall YpOKAa aHIJMHCKOro s3blka, cooTBercTByromero ®I'OC.
DTOT 3Tal IMO3BOJISIET IIKOJIbHUKY OLCHUTDH cOOCTBEHHEIE ylle6HBIe I[GﬁCTBI/I)I n
y4eOHbIE JOCTHXKEHUS. YUCHHK OCO3HAET, KAKOW MaTepuall OH 3HAET XOpOIo, a C
yeMm emé HyXHO pabdoTaTh, MOHUMAET U NPUHUMAET KPUTEPUU OLICHUBAaHUS CBOEU
ACATCIIBHOCTHU, YYWUTCA HAXOAWTb M HCIIPABJIATHL CBOU OIHI/I6KI/I, npeaAynpexKaaTrb
oJ00HbBIC HEJIOUYETHI B Oy IyIIEM.
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AHHoTanusi: B cratee paccMaTpuBaeTCsl NPUMEHEHUE COBPEMEHHBIX MYJIbTUMEIUMHBIX
CpencTB B OOYYCHHH ayJAMPOBAHHIO Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE. BBIAEISIOTCS TpeboBaHuS,
HEOOXOMMbIE ISl YCIICIIHOTO IPOBCACHUS 3aHATHS. PaccMaTpuBaeTCss poib CIYIIAOIIETO B
nporiecce OOyYeHHs] HaBbIKaM ayaupoBaHus. [loguépkuBacTCs 3HAYMMOCTH ayTUPOBAHUS Kak
Ba)KHOTO aCIeKTa MPU 00YUYECHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KaiueBbie cj10oBa: MylIbTHMEAUNAHBIC CPEACTBA, ayTEHTHYHAs pedb, ayIdpOBaHUE,
roBOpCHHC, I/IH(i)OpMaHI/IOHHO'KOMMYHHK&HI’IOHHI)IC TEXHOJIOI'nH, pcucBad JACATCIBbHOCTD,
oOpa3oBartenbHas cpea

The use of modern multimedia in teaching listening

I.N. Bankovskaya, 1.V. Pinchuk
Belarusian National Technical University, Minsk

Abstract: The article deals with the use of modern multimedia in teaching listening in a
foreign language. The requirements necessary for a successful lesson are specified. The role of a
listening student is considered in the process of listening skills acquisition. The importance of
listening as an essential aspect in teaching a foreign language is emphasized.

Keywords: multimedia, authentic speech, listening, speaking, information and communication
technologies, oral activity, educational environment

B coBpeMEHHOM MHpE aHTIIMHCKUM A3BIK CTajl HEOTHEMJIEMOW YacThIO Halleh
Ku3HU. OH CUUTaeTCs MEXKIYHapOJHBIM SI3bIKOM. B 1aHHBI MOMEHT BCE OoOJbliie
oOpamaroT BHUMaHHUE Ha TMpoOsieMy OOydYeHUS CTYJIEHTOB ayJUPOBAHHUIO C
HCIOJIb30BaHWEM HMH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TexHoJorui. [Ipumenenue
TaKUX TEXHOJIOTUN UTPAECT BAXKHYIO POJIb.

[Toxamyii, OTHUM U3 OCHOBHBIX ACIEKTOB OOYUYCHHs OOIIEHUIO HA HMHOCTPAHHOM
s3bIKE SIBISIETCS  3a7ada OOyYeHHs BOCHPHSATHIO Ha CIyX AayTeHTHYHOW pedH.
CrnenoBaTenbHO, HEOOXOAMMO 3aHMMATHCS Pa3pabOTKON M pa3BUTHEM TEXHOJOTHH
oOyueHus ayITupOBaHUIO.
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MpsI umeeM J1e10 ¢ ayIupOBaHUEM, KOTOPOE SIBISIETCSI OCOOBIM THUIIOM PEYEBOTO
BBICKa3bIBaHMUs, B Ipolecce XUBOro oOuieHus. OHO NpUMEHSETCS B IPOLEcce
IPOCIYIIMBAHMS: Pa3IMUHBIX AHOHCOB; MEIMa HOBOCTEH; JIEKLWH; BBICTYIUICHUN
aKTEpOB; pPaccKa3oB ONIIOHEHTOB; JIOKJIA/0B; HMapTHEpa MO TelIe(pOHHOMY 3BOHKY U
T.1. B Xone oOyuyeHuss ayqupOBaHHUIO Mbl BBIJIEISEM CIEIYIOUIUE LIETU: Pa3BUTHE
OTIpEe/ICTICHHONW TEXHUKU peuH; (pOopMHpOBaHHE ONMPEACICHHBIX YMEHH; MOTyuYeHUE
3HAHWM A1 Ipolecca KOMMYHHKAUK; 3alIOMUHAHUE YCTHOTO MaTepHralia; 00ydyeHue
BBIJICJICHUS] OCHOBHOM HJIEH; Pa3BUTHE ayTUAIBHON MaMATH U peakiuu [1].

B KOMMYHUKAaTHBHOI TEXHOJIOTUM MPUMEHIEMBbIE HA 3aHATUSAX YIPaXKHEHUS
JIO/OKHBI  OBITh PEUEBBIMH, T.€. VIOPaKHEHHSAIMH B oOmenuun [2, €. 112].
CnenoBatenbHO, YCIOBHO-peueBble ynpaxHeHUs (YPY) He sBisitoTcss 0OBIYHBIMU
MOATOTOBUTENIbHBIMU YIIpaXHEHUSAMUA. OHHM CHEUUaIbHO OPraHU30BaHbI TaK, YTOOBI
co3/1aBaTh ycJIOBHS sl GOPMUPOBAHUSI HEOOXOAUMBIX HaBBIKOB. YPVY it 00yueHus
ayJIMPOBAaHUIO MOKHO Pa3JelMTh Ha JABE IPYNIIbI: CIEUUaIbHbIE U HECHEUUaIbHbIE.
Llenpr0 HecneUuanbHbIX YOPAKHEHUW SBISETCA pedeBas 3apsijika, CIyIIaHHe
IpaMMaTHYECKOro Marepuania, 3alliCh Ha CIyX, pedyb MPENoAaBaTeNsl B ayIUTOPHH.
OCHOBHBIE YIpaXHEHUS — 3TO YNPAKHEHHUsS B TOBOPEHUM. JlaHHBIE yIpa)KHEHUs
BBIIIOJHAIOTCS BMecTe ¢  ayaupoBaHueM. CroenuaJbHbIMM a1 OOydeHHUs
ayAMPOBAHMIO SBIAIOTCS crenyromue YPY:

— HallAUTE pacXoKIEHUs B OJIM3KHUX MO 3ByYaHHIO (hpazax, MUKPOMOHOJIOrax;

— HalJUTEe PaCcXOXKICHISI MEX/Ty YCIbIIIAaHHBIM B N300pakEéHHBIM [2, C. 117].

O0s3aTebHO  HEOOXOAMMO YYUTHIBaTH TOT (akKT, YTO CTYIEHT OyHeT ¢
JIETKOCThIO TIOHMMAaTh MHOCTPAHHBIA SI3bIK TOJIBKO B TOM Cllyyae, €ClM OH OyzAer
CJIyllIaTh pedb HOCHUTENEH s3bIKa. {151 3TOro HEOOXOAMMO MPUMEHSATH Ha 3aHATHUSX
OOJBIIIOE  KOJIMYECTBO  AayTEHTHUYHBIX  y4eOHbIX  MaTepuanoB  (dhparMeHTHI
BUJCO(PUIBMOB, TEJIEHOBOCTEN, KOPOTKHE BUJCOPOJIMKUA Ha pa3HOOOpa3Hble TEMbI U
T. 1.). B »3Tom ciydae HE0OXOAMMO HCMOJB30BAHHE HH(POPMALIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX CPEJICTB, TO €CTh CTYIAEHThl JOJDKHBI I0Jb30BAaThCAd Ha
3aHATUSX HWHTEPAKTUBHOW JOCKOW, cmapTtgoHamu, maHmeramu u ap. HWKT
BHEJPSIETCSA HAa 3aHATUSAX BO BpeMs OOY4EHHUs CTYIEHTOB MHOCTPAHHOMY SI3BIKY IJIs
TOTO, 4YTOOBI pealn30BaTh MNPUHIMIBI OOY4YEeHHS. HWHAMBHAyAIU3UpPOBAHHUE
IIPENOIaBAHMS, MEXAHN3M HarJIsJHOCTH, HETPEPBIBHOCTD.

Mpl cunTaeM, 4TO B MPOLECCE MOATOTOBKM K 3aHATUIO 10 ayJIWPOBAaHUIO Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE€ CIIEIyeT WCIOIb30BaTh HIKENEPEUUCICHHbIE CIOCOOBI
KOMMYHUKaIMK: 1) TOHUMaHue W NOPOCIAYIIMBAHME pPEYd B  pe3ysbTare
HETMOCPEJICTBEHHOTO0 OOUIeHUS W 2) ayAUpOBAaHHME MapagurMbl OOBEIMHEHHBIX IO
OTIpeIeJICHHOMY TPUHIIUIY TEKCTOB TMPH HESIPKO BbIpakeHHOM oOmieHuu [3]. B
MOMEHT IMOATOTOBKH MPENOJaBaTeNs K TOMY JIMOO HHOMY MPAKTUUYECKOMY 3aHSATHUIO
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[0 BBIIICYKAa3aHHON TEMAaTHUKE y HEro MOXET MPOSBHUTHCS Ka3yC, BbI3BaHHBIN
OTCYTCTBHEM HEOOXOIMMOTO KOJIMYECTBA Y4YEOHUKOB, TOCOOMH, HariasAHON
UHpOpMAlMU C YHOPAKHEHUSAMH, OOECIEUMBAIOIIMMU YyIy4ylIeHHE Ipoliecca
oOyueHHUs1 CTYACHTOB ayAMpOBaHHIO. B 1memsax ontuMu3anuu MEXaHHU3MOB,
BO3JICHCTBYIOIIMX HAa YCTpPaHEHUE [AHHOIO MPOOJIEMHOr0 MOJs, NEAaror MOXKET
IPUMEHATh B CBOEW JI€ATEIBHOCTH BUJCONPE3EHTALMU: BHUIECOPSI-TIOJCKA3KY,
JOTIOJTHATETbHYIO HH(OPMAIIHIO, TSKCTOBBIC 3aaHus, moakacTsl (Podcasts).

Kpome Toro, B 0O0y4eHHH CTYyAEHTOB MOTYT OBITh HCIIOJIH30BAHBI CIEAYIOIINE
tunel  UKT: wucnons3oBaHue dJEKTPOHHBIX YYEOHMKOB B pEXHME OHJIAMH,
MHTEPAKTUBHBIE O00ydYaloIlUe KOMIUIEKCHl, CHUCTEMAaTU3UPOBAHHBIE HCTOYHUKHU
uHpopManuu (OHJAWH NEPEeBOJUYUKH, CJIOBApHU), MPE3EHTAUM, JJIECKTPOHHbIC
KOJUIEKIIUU. BCsi COBOKYMHOCTD BhINIEYKa3aHHON MH(GOPMAIIUU OXBAaThIBAeT OOJBIIOE
KOJIMYECTBO MHTEPHET-NIOPTAIIOB, BeO-caliTOB. Rutube ciayXUT OJHUM M3 MPUMEPOB
KOMITBIOTEPHOT'O CEpBHCA. JTOT CEPBUC CIHYXKUT JUII XPAHEHHS W Pa3MEILEHUs
BUJICOMH(pOpMAIIKU. DJIEKTPOHHASI TEXHOJIOTHUS, TaKash KaKk MOJKACThI (3BYKOBBIE WM
BUJeo(ailsibl), B HACTOsALIEe BpeMs CTAaHOBUTCS Ooiiee momyispHou. JlaHHas
TEXHOJIOTHsI, KOTOpasl SBJISIETCS CHHTE30M paguo- M TeJenepenad pa3Melaercs Ha
npoctopax MHtepHeT cepBuca. Mbl MokeM 00y4aThb CTYACHTOB ayJIHPOBAHMIO, KaK
OCHOBHOMY BUJy PE€UYEBOM I€ATEIbHOCTH, HCIOIb3YS MOJAKACTUHT .

[Ipy 00y4eHUM WHOS3BIYHOMY AYJUPOBAHHUIO JOCTATOYHO 3(P(PEKTHUBHBIMH B
WCIIOJIb30BAaHUU, Ha HAIll B3TJIA, IBJISIOTCS CIIEIYIONINE MYJIbTUMEIUUHBIE CPEJICTBA:

— BUACOPUIBMBI — 3TO IEMOHCTpAIUsl HAXOAIIMXCS B JIBHKEHUU M300paKeHUIM
(MOHTaXXHBIX KaJpOB), KOTOpbIE CBS3aHbl MEXKIY COOOW €IWHBIM CIOYKETOM.
3a/1eiCTBOBaHUE BUACOMATEPUAIIOB HA 3aHATHUAX [0 ayIHUPOBAHUIO HA HHOCTPAHHOM
A3bIKe SABJSETCS 3(P(GEKTUBHBIM B MpOIECCE MPENoJiaBaHusl. ITO OCYUIECTBIIAETCS B
pe3ysbTaTe TOTO, YTO JAHHBIE MaTepHalibl CIyXaT 00pa3lioM >KUBOTO SI3bIKOBOTO
oOwenus. JlaHHble BHI€OMaTEpHallbl TAKXKE CO3MA0T OJAronpusiTHbIE YCIOBUS IS
peanbHOM S3BIKOBOM KOMMYHUKALIMHM. JTO MNPUBOJUT K TOMY, YTO Y CTYAECHTOB
MOSIBJISIETCS MHTEPEC, MOTHBALUs, YOEXKJACHHOCTh K U3YYEHHUIO HWHOS3BIYHOIO
MaTepuana,

—  MYJBTUIUIMKALMS — BOCIPOM3BEACHHUE IIOCIEA0BATEIBHOCTH KapTHHOK,
CO3/IAI0IIMX WJUTIO3UIO0 JBWXKYyIIErocss u3oOpakeHus. JlaHHbIM crmocob6 mnopauu
uH(pOpMallMK TO3BOJIAET YBJIEYh OOYYAIOIIMXCS M BbI3BAaTh XUBOM MHTEpEC Ha
3aHSITHUH,

— Mpe3eHTalus — Clala-1moy, ymnopsiioueHHoe B ojnHoM (aitne. Ilogbopka
ClaiiloB  MOXeT ObITh TNpEeJICTaBlieHa B BHJIE KOMIBIOTEPHON rpaduku,
BUJICOPOJIMKOB, aynuo(aiiioB, KOTOpble CHUCTEMATU3HPOBAHBI MO OMPEACICHHOMY
NpyuHUMIY. BeicTynaromuii Ha 3aHATHN (JOKIAIYMK) MOTYT YCUJIMTh BO3JEHCTBHE HA
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ayIUTOPHUIO TIPH PACKPBITHH TOW WJIM WHOW TEMBI, UCIIOJIH30BAB MYJIbTHMEIUITHBIC
dbopmbl TOJaYM MH(MOPMAIIMM, YTO ITO3BOJIUT YJIYUYIIUTh KAYECTBO BOCIPHUATHUS
noHOCUMOM nHpopMaruu. KpoMe Toro, 3To MOBBICUT HHTEPEC K 3aHATHIO, O0OSCIICYUT
KOHIICHTPAI[MIO BHUMAHHS, a TAK)KE YCBOCHHUE MPOMICHHOr0 Marepuaina [4];

— WIPHl — BHJ OCMBICICHHOW JEATEILHOCTH HAIpaBJICHHOW HA TIOMyYCHHUE
YIOBOJLCTBUS, Pa3BJICUCHHUE, CHATUE HAIPSKECHHOW OOCTAaHOBKH, MPHOOPETCHHE U
pa3BUTHE HEKOTOPHIX YMEHHWH W HaBBIKOB. biiaromapsi mrpam co31aeTcs XOpPOITHit
TICUXOJIOTUYECKU KIMMAaT, KOTOPBIM YCTPaHSET TPYIHOCTH, MPOSBISIONINECS B
nporecce 00yUCHUS CTYICHTOB ayIUPOBAHUIO;

— ayJIMOKHUTHY ¥ TIPOCTYITUBAHHE ITOMYJIIPHON MY3BIKH.

Kak BuIuM, BHEIpEHUE MYJIbTHUMEIUWHBIX CPEACTB B 0Opa30BaTCIBHYIO CpPEIy
3aHATHS IPU 00YUEHUHN ayTUPOBAHUIO TAET BOZMOXHOCTD:

1) aKkTUBH3MpPOBAaTHL HWHTEPEC CTYJACHTOB K 3aHATUAM, IMOBBIIIATH U
CTUMYJIUPOBATh UX MBICTUTEIBHYIO EATCTLHOCTH;

2) BOBJIEKATh B pabOTy 0OJIce MMACCUBHBIX CTY/ICHTOB;

3) rOTOBHUTH OOJICE HATJISAHBIC M YBJICKATCIILHBIC 3aHATHS;

4) bopmupoBaTh y 00ydYaIOIIUXCS TaKHE YMCHHS KaK IOMCK U OTOOp HY)KHOM
nH(pOpMaIMU B COOTBETCTBUU ¢ KOHKPETHBIMHU 3aJa4aMH; YMEHHE J1aBaTh OIEHKY W
JeNaTh aHaju3 MPOYHUTAHHOTO; COPTUPOBAaTh HWH(POpPMAIMIO Ha TIABHYIO U
BTOPOCTEIICHHYIO; OBICTPO OPUEHTUPOBATHCS B TEKCTE.
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AnHoTanusi: B crarbe paccmarpuBaeTcss MEXIPEAMETHas. WHTErpalus, KOTopas HrpaeT
BaXHYIO POJIb B OOYYCHHH CTYICHTOB HESI3BIKOBBIX BY30B MHOCTPAHHOMY SI3BIKY. MeXIpeaMeTHas
HWHTETPAIs — 3TO OCHOBOIIOJIAT A0 METOIMYECKUI TPUHITUII, CIIOCOOHBIM OOBETMHUTh 3HAHMS,
MEHS U HaBBIKU 110 PA3JIMYHBIM IUCUUILUIMHAM U HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KirueBble cioBa: MEXNOpeIMETHAas MHTErpalus, HWHOCTPAHHBIM S3bIK, MOTHBAIUA,
MEOUILUHCKUN aHTJIMHCKUN.

Cross-subject Integration in Teaching Non-linguistic Students
a Foreign Language

0.S. Barmina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article deals with the cross-subject integration, which plays an important role in
teaching students of non-linguistic universities a foreign language. Interdisciplinary integration is a
fundamental methodological principle that can combine knowledge, experience and skills in various
disciplines and a foreign language.

Keywords: cross-subject integration, foreign language, motivation, medical English.

CoBpeMeHHbIN MUp O4eHb OBICTPO pa3BuBaeTcs. OOIIECTBO BOCIPUHUMAETCS KaK
€MHOE 1IeJI0e, TOATOMY TIepe]] COIMYMOM CTOUT MPoOIeMa MOArOTOBKH yUalluxcs K
KyJIbTYpHOMY, NMPO(ECCUOHATBHOMY U JUYHOMY OOILIEHHIO KaK B MIpelesax CBOEH
CTpaHbl, TaK U B YCIOBUAX TJI00ATH3AIIMN MUPA.

N3ydyeHne MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MOBJIEKIIO 33 COOOM pa3BUTHE MEXITYHAPOIHOTO
COTpyJHHUYECTBA. ITO, B CBOK OYepedb, OKa3ajlo BIHUSHUE Ha METOAUKY
MPENOAAaBaHUs HWHOCTPAHHOIO $3bIKa, YTO HANUIO OTPAXEHUE B HEKOTOPBIX
MyOJTUKAIUsX, TOCBAIIEHHBIX JAHHOW TeMaTHKe, B 4aCTHOCTH [1].

Korna xynbTypa, Tpaauiuu, sS36IK HE WJIGHTUYHBI, B 00pa30BaHUU 3TO MPUBOIUT
K (OpMHUpPOBAHUIO WHTETPUPOBAHHBIX KypcoB oOydeHus. C 3TOM TOYKU 3peHus,
MEXKIpEIMETHAsT HWHTErpalus — OTO B3auMOOOOralieHue pas3HbIX Y4YEOHBIX
TUCITUTUIMH. MEeXNpeaMeTHass WHTerpaiusi Npu OO0yYeHWHW WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
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MO3BOJISIET (DOPMUPOBATH, PA3BUBATh M BOCHHUTHIBATH PA3HOCTOPOHHIOI JIMYHOCT.
WNurerpanmss 3HaHUA W3 pa3IMYHBIX O0OJIacTeld TMpU OpraHu3aludd OO0y4YEHUS
MO3BOJISIET CBSI3aTh B €AMHYIO LIETIOYKY BCE HABBIKM W YMEHHs, MOJydaeMbie B
npolecce MU3Y4YeHHs pa3lIMYHBIX JAUCHMIUIMH, W Cc)OpMUpOBATH y yyalIuxcs
QITOPUTM TIOJIYYCHHUS HOBBIX 3HAHHWH, OTHOCSIIUXCS K JPYyrdM HayKaMm, IpHu
M3YYCHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Ha  mpaktuke  MeXIpeaMeTHas  HWHTETpaIus  pacCcMaTpUBAeTCs  Kak
BHYTpUIIpEIMETHAsT W BHeHIHempeaMmeTHas. EE€ wucnonp3oBaHMe HE Bcerjaa
oOecreunBaeT YCIEUIHYI0 pealn3alyio mporecca uHrerpauud. Ha 3To BiusiorT
paznuyHbie (PaKTOPHI:

— (hopMBI ¥ CIOCOOBI M3JI0KEHUS YUEOHBIX 3HAHWI OJHOTO MpeaMeTa B paMKax
ApYTOTO;

— CTETICHb OBJIAJICHUS BHEITHUMH TIPEAMETAMU;

— yYMEHHE UCHOJb30BaTh CAMOCTOSITENFHO AaKTHBHYIO I103HABaTEIbHYIO
TESATETBHOCTD, TTO3BOJISIONTYIO (HOPMHUPOBATH HHTETPUPOBAHHBIN CTHIIb MBITTUICHHSL.

MexnpenMeTHass MHTETpaIusl UrpaeT BaKHYIO POJb B 00YYeHUH UHOCTPAHHOMY
S3BIKY CTYJCHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B. CTyJEHTHI HE BCEr/la 3alMHTEPECOBAHbI B
W3YYECHUU HWHOCTPAHHOTO  sI3bIKA, BOCIPUHUMAs €ro HE Kak [MpeaMeT,
CHOCOOCTBYIONUI  (POPMHUPOBAHUIO HUX MPO(EecCHOHATBLHOW KoMITeTeHIuu  [2].
MexnpeameTHas UWHTETpalysi, SBISACH OCHOBOTMOJATalOIUM  METOAHYECKUM
MPUHITUIIOM, TIOMOTAeT pPENIMTh 3Ty TMpobiemMy. MexXnpeaMeTHas WHTETPaIUs
CIIOCOOCTBYET COMMKCHHIO YYCOHBIX IUCIUIUIMH, OOBEAWHSS 3HAHWS, HABBIKU U
YMEHUSL Y4eOHO-UCCIEAOBATEIbCKOM ACSATENBHOCTH MO PAa3JIMYHBIM IpEaMETaM B
IIEJIOCTHYI0O CHUCTEMY M, TaKuM o00pa3oM, paspemias MNpOTUBOPEUUS MEKIY
MpeAMETHBIM OOYy4YeHHEM HMHOCTPAaHHOMY SI3bIKY M (OpMHUpOBaHUEM Yy4eOHO-
HCCJIEIOBATENIbCKUX YMEHMI 0€3 MOTepH KaueCTBEHHBIX OCOOEHHOCTEN M3y4aeMOro
npeamera [3].

B HanuonansHoM wuccnenoBarenbCckoM HMXKEropoJickoM rocyaapCTBEHHOM
yHuBepcutere uM. H.W. JlobaueBckoro ¢ 2019 roma OTKpBITHL CHEUUATBHOCTH
31.05.01 «Jleuebnoe memo» u 31.05.03 «Cromatomorusi». Pabouas mporpamma 1o
WHOCTPAHHOMY $I3BIKY JIJII JIaHHBIX CIHEIUAIbHOCTEM pa3padoTaHa C Yy4eTOM
cnenu@UKy HampaBiIeHUs TMOATOTOBKH, YTOOBI MO OKOHYAHUIO Kypca CTYACHTHI
MOTJIA IPUMEHSITh MHOCTPAHHBIN S3bIK B MPOGeCCHOHANTBHON (MEAUITMHCKOM) cdepe.

PaccMoTpuM  MEXNpEIMETHYIO  MHTETPAIMI0  AHTJIMCKOTO  SI3bIKA |
METUITMHCKOTO TTOAbS3bIKA. MEIUIIMHCKUH MOIBA3BIK TII00AICH, TTIOCKOJIbKY BITUTAJ,
B OCHOBHOM, KaK TpeueckHe, TaK U JaTHHCKHE KOPHM; OJHAKO B TOCJEIHEE BpeMs
AHTJIMACKUH SI3BIK TAK)KE OKA3bIBACT HA HETO CYIICCTBEHHOE BIIHSTHUE.
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Ha mnpakTtuke cTyaeHTbl paboOTalOT € TEKCTaMH MEIUIUHCKO-OHOIOTHYECKOM
TeMaTuku. OCOOEHHOCTBIO JAHHBIX TEKCTOB SIBJISIETCS WCIIOJNb30BAHUE B HHUX
CHeUaIbHOM TEPMUHOJIOTHH, (PA30BBIX TIJIaroyioB, abOpeBuaTyp. MeauIMHCKUM
TEKCTaM CBOMCTBEHHA KOTHUTHUBHOCTH U KOMIIpeccus. B cBs3u ¢ 3TM ocoboe MecTo
3aHUMalOT a00peBHAaTypbl. B aHrIMIICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET pa3BHUTasl CHCTEMa
MEIUIMHCKUX a00peBHaTyp, MHOTHE M3 KOTOPBIX 3aMMCTBOBAaHbI M3 JIATHHCKOTO
s3pika. Harmpumep, P.O. (per 0s) — gepes por, P.R. (per rectum) — pekransHo. B Teme
«CkeseT 4enoBeKa» MHOTME TEPMHHBI HE HMMEIOT AHIVIMICKHAX aHajoroB, — Tak,
HampuMep, Ha3BaHHMS KOCTEH HampsMyro OepyT W3 JIaTHHCKoro s3bika (tibia —
Oonplas 6epiioBast KOCTh). MEUIIMHCKUI TEKCT BHICTYNAET HE TOJIBKO KaK CPEICTBO
U3BJIeUEHUS MH(DOpMAIUKU, HO U KaK CPEJICTBO aKTUBU3ALIUU MBIIIICHHUS.

Taxum o6paszoM, Garonaps MeXIPEIMETHON HHTETPALMN aHTJIIMICKOTO SI3bIKA Y
CTYJICHTOB MEIMIIMHCKUX CIEHUATBHOCTEH MOBBIIIAETCS MOTHUBAILUS K H3YYEHUIO
MHOCTPAHHOTIO S3bIKa U, COOTBETCTBEHHO, YPOBEHB BIAICHHS SI3bIKOM.

OnHako IPAaKTUYECKOE BIAJACHUE HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM IIPEANONIATaeT HE
TOJIKO YTEHHE W IEPEBOJ, HO W TOBOPEHHE, ayaupoBaHHe M mucbMo. [losTomy
IIPOLIECC MEXIPEAMETHOMN CBSI3U TPEOYET CYIIECTBEHHOM NepepaboTKU Colep KaHus
U CTPYKTyphl ydeOHOM mucumiuiiHbl [4]. C 3TOH TOYKM 3pEHHUS BBIIEISIOT
CJIEIYIOIUE MyTH MEXIPEIMETHON MHTETPALMK: PENPOAYKTHUBHBIN, MPOOJIEMHBINA 1
HCCJIEI0BATEIbCKUM [S].

B ocHOBe penpoAyKTUBHOTO MYTH MEXIPEAMETHON HWHTErpaluud JICKUT
pENpoOayLIMPOBAaHUE WJIM  BOCHPOU3BEAEHUE  3a(DUKCUPOBAHHBIX B  IMaMITH
oOydJaronuxcsi y4eOHBIX 3HAHUW pa3HbIX IUCHUILIUH. K 9ucily penpoayKTHBHBIX
CHOCOOOB  OCYILECTBICHHUS] HWHTETpalMll OTHOCSTCS IOBTOPEHHUE, 3aKpeIlIeHHE,
BOCIPOM3BEJICHUE, NpUMEHEeHHe. Bce 3T crocoObl aKTHBHO HCHOJB3YIOTCS B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE TIPH 00yYE€HUH MOHOJIOTUYECKON U JUATIOTHYECKOU PEUH.

C nomouipio MpOOJEMHOTrO0 IYTH BHOCUTCA 3JEMEHT HOBHU3HBI B COJEp)KaHHE
M3y4aeMbIX AUCUUIUIMH, HEOOBIYHOCTM B OPraHU3aLMIO JEATEIbHOCTH; CO3/al0TCs
peasbHbIe YCIOBUS Ul MPUMEHEHHs] Ha mpaktuke. K crmocobaMm mpoOiieMHOro myTu
OTHOCSITCS: TPOOJIEMHBIN BOMpocC, TpoOieMHas 3ajada, MPOOJIEMHAas CUTYalus W
npoOiemHoe 3agaHue. OcOoOCHHOCTh JAHHBIX 3aJaHUMl COCTOUT B HEOOXOJUMOCTH
YCTAHOBJICHUS JIOTUMECKON CBS3M C pAaHEE YCBOECHHBIMU MOHATHSIMHU IO MEAWIIMHE U
AHIJIMIICKOMY SI3bIKY; OHU JIOJDKHBI CO/IEPKATh MMO3HABATENILHYIO TPYIHOCTh U BbI3bIBATH
HEYJOBJIETBOPEHHOCTh MMEIOIIMMCS 3aI1aCOM 3HAHWUM, HABBIKOB U YMEHUM U T.]I.

OCHOBHOWM  4EpPTOM  MCCIENOBATEIbCKOIO IMYTH  SIBIAETCA  aKTUBU3ALUA
TBOPYECKUX Hayall U CAMOCTOSITEIBHOCTU CTYACHTOB IpPU BBIOJIHEHUH 33JaHUM.
OToT mnyTh (QYHKIMOHHUPYET 3a CUeT BKIIOYECHHS psAla TOCIEI0BATEIHHO
YCIIOXKHSIOIIUXCS CTIOCOO0B IESITEILHOCTH, a TAK)KE pa3HOOOpa3us U BAPUATUBHOCTH
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npueMoB u3ydeHus. OOydaromuecs COBEPIIAIOT PsAJl CAMOCTOSTENBHBIX MOUCKOBBIX
MBICJIATEIbHBIX ONEPAaLii, HAIIPABJICHHBIX HA UCCIIEI0BAHUE HEU3BECTHOIO JUIS HUX
crocoba pemieHuss yuyeOHOM 3agaud. OCHOBHBIM CIOCOOOM HCCIIEOBATEIBCKOIO
IyTU NP OOYYEHUH MHOCTPAHHOMY S3bIKY HA HESI3bIKOBBIX (DaKyJIbTETax SIBIISETCS
HCCIIEIOBATENIbCKUN ITPOEKT.

B 3akioyeHHM BaXXHO OTMETHTh, YTO OOyYEHHE HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B
HESA3BIKOBOM BY3€ 0OazMpyeTcsi Ha 3HAHUAX, MOJY4YeHHBIX paHee. Ha ux ocHOBe
IIPOMCXOJNAT TPOLECC YCOBEPIICHCTBOBAHUS S3BIKOBOM IIOATOTOBKM HAa Pa3HBIX
YPOBHSX, AaKTyalu3upyercs mpo¢ecCHOHaIbHasi OpPUEHTUPOBAHHOCTh OOy4YEHUs
A3blKy. Takoe TmOHMMaHME TpeOOBaHMM K  KOMIIETEHIMSIM COBPEMEHHOTO
CHELMAIUCTa [OPAa3yMEBACT W3BJICUEHUE MaKCUMyMa M3 KaXJIoM yueOHOMU
JUCHUIUIMHBI, a 3HAYUT M HCIOJb30BAaHWE MEXKIPEAMETHOM HWHTErpalud M
BHYTPUIVCLHUIUIMHAPHBIX BO3MOKHOCTEN KaKI0TO OTAEIBHO B3STOTO IPEAMETA.
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Annortanusi: CTaThs MOCBSAIICHA BOMPOCAM UCIIOIB30BaHUSA CPEACTB U MHCTpyMeHToB Moodle
B MPENOJaBaHUM WHOCTPAHHOI'O SI3bIKa B By3€ INPU CMELUIAHHOM U JMCTAaHIIMOHHOM OOYYEHHHU.
[TokasbIBaeTcs, KaKMM 00pa30M WHTEPAKTHBHBIC 3JIEMEHTHI MOTYT OBITH IPUMEHEHBI JIJI1 PA3BUTHS
HABBIKOB UTEHHUS M ayIUPOBAHMsSI, YCTHOM M MUCHBMEHHOW peuu o0ydarommxcs, Ais paboThl HaJ
JIEKCUKOW U TpaMMAaTHUKOW, a TakKe JEMOHCTPUPYETCS UX pOJib B MOBBIILICHUUM MOTHBAIMU
yUaIIIXCA.
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Interactive elements in teaching foreign languages with Moodle

E.V. Baronova, O.V. Volgina
National Research Lobachevsky State University of Nizhni Novgorod,
Arzamas branch

Abstract: The article is devoted to using Moodle resources and instruments for the purposes of
teaching foreign languages to university students in blended and distance learning. It shows how
interactive elements can be used to develop learners’ reading and listening skills, their oral and
written speech, their vocabulary and grammar. The article also demonstrates the role of interactive
elements in motivating language learners.

Keywords: Moodle virtual learning environment, e-learning, distance learning, blended
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Hcnonp3oBanne BUpTyalbHOW oOyuaromieir cpensl Moodle B By3oBckoMm
oOy4eHHH ceiiyac dYpe3BBIYAHO MIMPOKO pacmpoctpaHeHo. [IpenomaBareneit
MpUBJIEKAaeT pa3HOOOpa3ue BO3MOXKHOCTEH i OOUIeHUusT B paMKax Kypca,
MHOTOYHUCJICHHBIE 3JIEMEHTBI, C TMOMOIIbIO KOTOPBIX MOYHO BBICTPOUTH CHUCTEMY
3aJlaHUi U yOpaKHEHHUH ISl OTpabOTKM HEOOXOIMMBIX HAaBBIKOB, ObICTpast 0OpaTHas
cBs3b. HemanoBakHbIM (akTopoM BBIOOpa SIBISETCS M TO, 4YTO 3Ta CHUCTEMA
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OecruiaTHas, © MHOTHE BYy3bl BBIOMpAIOT €€ KaK OCHOBHOW HWHCTPYMEHT OHJIAWH-
o0yueHus.

Takum 00pa3oM, OHJIAWH-KOMIIOHEHT B OOYYEHHH 4YacTO peanu3yercs B gopme
AJIIEKTPOHHOIO YMPAaBIIEMOro Kypca, MECTO U POJb KOTOPOTO B MEAarormueckoM
MPOLIECCE MOTYT OBITh PA3HBIMHU B 3aBUCUMOCTH OT (opMbl oOyueHus. [Ipu 3a0uHOM
OoOy4YeHHM Ha OHJIAWH-KOMIIOHCHT TMPUXOIUTCA OOJBIIasi YacTh HArpy3KH II0
MPEABSBICHUIO U OTpabOTKe HOBOro Marepuana. Eciam ke peub HIET 00 OYHOM
0o0y4YeHHUH, TO U B ITOM CIIy4ae MCIOJIb30BaHUE JIEKTPOHHOTO YIPABIIEMOT0 Kypca
1e1eco00pa3Ho ISl OpraHu3alui UHAUBUAYAJILHON U TPYIIOBOM CaMOCTOSITEIbHON
PaboThl 00YYAIOIITUXCS.

CymiecTByIOT 4eTbIpe OCHOBHBIX (OpMbl OOyYE€HHsS B 3aBUCUMOCTH OT
COOTHOIIICHUSI ayIUTOPHOTO M OHJIaltH-00y4eHus [ 1, ¢. 65]:

1) TpagMIMOHHAs — OHJIAHH 00yUYeHHUE HE UCIIOJIb3YETCS BOOOIIIE;

2) ¢ BeO-noguepxkkor — 1-29% mporecca 0OyYeHUs MPUXOAWTCS HA OHJIAMH-
TEXHOJIOTHH, KOTOPbIE UCIIONB3YIOTCS JUISI TOAIEPKKH OYHOTO Kypca;

3) cMmellaHHas — 3HAYMTEIbHAS YacTh Y4eOHBbIX MaTepuanoB (30-79%) momaércs
IIOCPEICTBOM OHJIAWH-TEXHOJIOTH;

4) onnaita — 80% Kkypca u 6oJiee MPUXOUTCS Ha OHJIAHH-00yUICHHUE.

B pabote co cTyaeHTamMu 3a09HOTO OTIEJICHHSI UCTIONB3yeTCsl OHNIAiH-popMa, TaK
KaK OHa MO3BOJISIET PEaM30BaTh OONBIION OOBEM CAMOCTOSTENbHOW paboThl. s
CTYZCHTOB K€ OYHOTO OTJEJICHUS COOTHOIIICHNE YacOB, OTBEAEHHBIX HA ayIUTOPHYIO
1 CaMOCTOATENIbHYIO paboTy, TpeOyeT cKopee cMeIIaHHOM (OpMBI.

B nmoboM cnydae B DJIEKTPOHHBIM KypC MO HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIIETyET
BKJIFOYATh Pa3HbIE ACTIEKThI 00yUYEeHUS HHOCTPAHHOMY S3BIKY. DTO OCOOCHHO Ba)KHO B
ciiydae, eclii 00y4deHHe MPOXOJHUT MpPEeuMyIlIecTBeHHO onjaiH. Jia sddexTuBHON
peanu3anuy 1ened oOydeHHs] HEOOXOAMMO CTPOUTH DJIEKTPOHHBIM KypC TaKHM
oOpazoM, 4TOObl B HEM ObUIM pa3pabOTaHbl CpPENCTBA [JISl Pa3BUTHS PA3HBIX
SI3BIKOBBIX YMEHHH. Takke BaXHO I OPTaHHM3AIlMK Kypca M 3ajava Mo IIep KaHmsI
MoTHBanuu obydaronuxcs. Jlaxe npu chopMUpOBaHHBIX HaBBIKAX CAMOKOHTPOJIS U
pedrekcun CTYIEHTBl YacTO WCIHBITHIBAIOT TPYAHOCTH B OHJIAMH-OO0Y4YEHUH,
CBSI3aHHBIC C OpPTaHU3AIMEH CBOSH pabOThI HaJl KYPCOM.

OnHUM U3 OCHOBHBIX CPEACTB peaiu3allui MEPEUUCICHHBIX BBIIIE 33]1a4 MOXKET
OBITh MCIOJIb30BAHWE HMHTEPAKTUBHBIX 3JEMEHTOB B si3bikoBoM Moodle-kypce [2].
Cama cucteMa BKIIOYAET PsJl MHTEPAKTHBHBIX CPEICTB, KOTOPBICE MOTYT OBITH
WCTIONIb30BaHbl JUIsi pabOThl HaA pa3HBIMH BHUIAMU pedeBod aestenbHocTH. K
WHTEPAKTUBHBIM OOYYalOlmUM JJIEMEHTaM OTHOCAT TJIOCCAPUHU, TECTHI, BHKH,
SCORM-npourpeiBarens. Kpome Toro, ecrtp emeé colnualbHbie HHTCPAKTHBHBIC
AIEMEHTHI: POPYM M Uar.
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Bo3MoXXHOCTH  37€eMeHTa «TeCT» OUYEBMJHBI: OH TMO3BOJSET CO3/1aBaTh
oOydaroniue M KOHTPOJbHBIE 3aJaHMsl PA3HOrO pPoja, JaET BO3MOXKHOCTH
OPUKPEIUIATh U300paKeHUs, ayauo- M Bujpeodaiabl H, TakuM 00pa3om,
MCIIOJIb30BaTh TECTHI JJII TPEHUPOBKU HABBIKOB ayJIMPOBaHUs, YTCHUs, paOOThI HAJl
rpaMMaTukoil u Jekcukod. Haumbosiee ruOKUM BUA BONPOCOB — BOIMNPOC Ha
BJIOXKCHHBIC OTBeTHl (Cl0ze), mo3Bomsromuii paboTarh ¢ MEIbIM TEKCTOM WIIH
HECKOJIbKUMH TEKCTaMH OJHOBpeMeHHO. Kpome Toro, B SI3bIKOBOM Kypce€ MOTYT
UCIIONIb30BAaThCA M BOINPOCHI HAa MHOKECTBEHHBIM BBIOOpP, HA COOTBETCTBHE,
yIOPS0UYEHHUE, BOMPOCH C KOPOTKHUM OTBETOM, pPa3Hble BUIbI MEPETACKUBAHUS U
scce. JlomonmHUTeNbHbIE BOBMOXKHOCTH JIJISi CO3/IaHUs 3aJaHUil TECTOBOTO THUMa JAET
UCIIOJIb30BaHUE 3aJaHui, cO3/JaHHBIX B nporpamme HotPotatoes, unrerpupyrommxcs
B Moodle. Takum o6pa3om, oOydaromrecss MOI'yT CaMH CO3/IaBaTh CBOU KPOCCBOPIBI
u 3amanus s pasMenieHus B Moodle-kypce. CoBMecTHOe co3llaHue 00ydYaroIero
KOHTCHTA — OJTHA M3 KITFOUEBBIX HJIeH dunocoduu u metoosiorun Moodle.

I'moccapuii — oueHb yJAOOHBIH MHCTPYMEHT JJIsi paOOThI C JIGKCUKOM, OCOOCHHO
€CJIM OH COCTaBJIsieTCsl caMUMU oOyuaromumucs. [occapuil MOXKHO HCIOJIB30BaTh
HE TOJIBKO JIJISi OPTaHU3AIMU U CUCTEMATU3alNK JIEKCUYECKOTO MaTepuana, HO U s
1mo00pa CHHOHMMOB U @aHTOHUMOB, COCTaBJICHHUS CJIOBapHBIX JIe(PUHUIIUN, paOOTHI CO
CJIOBOOOPA30BaTENbHBIMU THE3AAMH U MHOTOTO JApyroro. C JEeKCUKOW U3 Tiioccapus
MOJKHO Pa0bOTaTh U C IOMOIIBIO aBTOMAaTHYECKH co3aaBaeMbix B Moodle urp.

Bukn — WHCTpyMEHT Mg OOydeHHUsS COTPYAHHUYECTBY W B3aUMOJCHCTBHIO B
BUPTYaJIbHOM MPOCTPAHCTBE, HaBBIKAM pabOThI B kKoMaHjie. OH IpeaHa3HA4YeH IS
TPyNIoBoil pabOThl, MOXKET OBITh HCIOJB30BAH ISl TPOEKTOB, COBMECTHOIO
cCo37aHusl 00ydYaromero KOHTeHTa, TPYMIOBBIX TBOPUYECKUX pabOT, OCOOEHHO ecliu
MIPEANOaraeTcsi UCIOJIb30BaHUE MYJIbTUMEIUNHBIX MaTepuaioB. Bmecte ¢ Tem
MOKHO UCIIOJIb30BaTh M TaKOW BUJ BUKHU, KaK «UHAUBUAYaIbHASD. ITO MOXKET OBITH
HY>KHO JIJISl TOrO, YTOOBI CTYJE€HTBI MOCMOTPENU padOThl APYT Apyra, oOCyAHIIA UX
WM TIOJICTTMIINCH HAlICHHBIM MaTepHAJIOM.

s oOmieHus CTYIEHTOB M TpernojaBaTelis MeXIy co0oil mMpenHa3HaueHbI
MeMEeHTBhl «popym» U «4dat». Ho ecnm yaT mo ckopoctd pabOThl U YI0OCTBY
uHTepdeiica 3HAUUTETHFHO YCTYNAET MPUBBIYHBIM JIJISI CTYICHTOB COLIUANIBHBIM CETSIM
Y WCIIOJIb30BaHUE €T0 JJIsi OBICTPOI 00paTHOM CBSA3M HE BCETAa BO3ZMOXKHO, TO (hOpyM
B SI3BIKOBOM OHJIAMH-Kypce Aa€T MHOTO BO3MOXKHOCTEH, B TOM 4YHCJE Ojaromaps
MPUKPETITICHUIO K COOOIIEHUSIM MYyJIbTUMEANHHOTO KOHTeHTa. DopyM — 3TO TOXe
WHCTPYMEHT OpTraHW3alMi B3aUMOACHCTBUS CTYJAECHTOB BHYTPU TPYMIbI, IS
opraHuzanuu OoOCYXJECHHI, OTBETOB Ha BOMPOCH, OOMEHAa MHEHUSMHU. Y IO0OHO
UCIIOJIB30BaTh B (hOpyMe U ayJMO3alHMCH COOOIIEHUNH W KOMMEHTApUEB BMECTO HX
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TEKCTOBOT'O BapHaHTa, YTO MO3BOJSET padOTaTh HE TOJIBKO HAJ MUCHMOM, HO U Hajl
ITOJITOTOBJIEHHOW YCTHOU PEYBIO.

Emé Oonbllie BO3MOXKHOCTEH BKIIIOUEHHS HWHTEPAKTUBHBIX DJIEMEHTOB B
aekTpoHHBIH  Moodle-kypc maér wuHTerpaiuss B HErO BHEIIHUX TNPUIOKCHUH,
BkioueHne SCORM-nakeToB, co31aHHBIX B Apyrux nporpammax. ['moxocts Moodle
MpOSBIISIETCS. B TOM YHCIE B TOM, YTO B CO3JA@HHBIA Kypc MOXXHO HE TOJIBKO
BKJIIOYUTh CCBHUIKM Ha BHEIIHWE CalThl, HO M JIEMOHCTPUPOBATH BHEIIHHE
nporpamMmmMbl B okHe SCORM-mneitepa [3]. Takum 00pa3oM MOXKHO HCIIOJIB30BATh
BHyTpu cBoero Moodle-kypca mnpusbiunbie Learningapps, Quizlet, Wordwall,
Google-dhbopmbl 1 MHOTOE IpYTOE.

Hcnonb3oBaHre NMpeuMyIIeCTBEHHO UHTEPAKTUBHBIX 3JIEMEHTOB B AJIEKTPOHHOM
Kypce TO3BOJSIET BOBJIEYh CTYJEGHTOB B Y4YeOHBI TMpolecc, B AaKTHUBHOE
B3aMMOJICICTBHE, KaK C KOMIIBIOTEPOM, TaK U JAPYT C APYroM, 6€3 4ero HEBO3ZMOKHO
sdhdexkTBHOE  OOydyeHUe  s3bIKYy.  VIHTEpakTUBHBIE  METOJBl  TO3BOJISIOT
MHTCHCU(HUIIMPOBATh YCBOCHHE W TPUMEHEHHE 3HAHUM O SI3IKE M OTPabOTKY
IPAKTUUYECKUX HABBIKOB, COBEPILEHCTBOBAaHME MX S3bIKOBOM KommeTeHuuu. Kpome
TOTO, HCIOJIb30BaHUE HHTEPAKTUBHBIX 3aJlaHUi CIY>KUAT 3a/ladyaM TOBBIIICHUS
MOTHBAllMM OOYyYalOLIUXCsl, Pa3BUTHS TBOPYECKUX CHOCOOHOCTEH U HABBIKOB
B3aMMO/ICHCTBUS B SJIEKTPOHHON 00yUaromieil cpee.
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Motivation for learning a foreign language
online at a non-linguistic university

M.V. Belorukova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article presents results of a survey carried out at Lobachevsky University of
Nizhny Novgorod to establish the factors motivating students to learn the foreign language online in
the distance learning environment during the pandemic. Backgrounds to learners’ positive attitude
to online classes are studied, which is of utmost importance in the times of instability and students’
being unprepared for the ongoing changes in the education process. Conclusions are drawn about
the nature of motivation in different age groups.

Keywords: extrinsic and intrinsic motivation, distance learning, learning a foreign language
online, non-linguistic university

In 2020 universities were forced to introduce online learning due to the
coronavirus epidemic. When the innovation took off, the education system of Russia
faced a totally new challenge, which was not in every way beneficial both for the
learners, and for the teachers. It should be borne in mind that availability of personal
computer equipment and high speed broadband connection add up to the
effectiveness of online classes. Still, learners’ and teachers’ readiness to accept the
novelty is of utmost importance. Their mindset needs to adapt to the change, which

does not happen at the click of a mouse. It takes time for both parties to perceive
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online learning as the equivalent of traditional classroom procedures. Thus, the time
required by learners to master a certain amount of academic material has
demonstrated either an increase or a decrease, as compared to classroom learning.
The data collected over a period of autumn and winter of 2020, as well as our
colleagues’ research papers [1, 2] have stimulated a study of learners’ motivation in
the new academic environment.

In modern methodology of teaching, two types of learners’ motivation are
traditionally distinguished, intrinsic (inherent satisfaction) extrinsic (instrumental,
non-inherent motivation) [3]. The notion of intrinsic motivation centers around the
idea of a learner’s desire to do something because it is inherently satisfying and
enjoyable. This way, active cognition is perceived as a pleasurable pastime and is
highly likely to result in doing independent research into the area of interest, seeking
challenging tasks and setting demanding goals. The focus of extrinsic motivation
shifts to viewing activity as a means to attain an outcome separable from the activity
itself, such as a goal set by others in authority or the learner themselves. [4, p. 35].
Extrinsic motivation is instrumental in nature. The term is applicable to describe
incentives which encourage performing certain activities for the sake of reward. This
reward is to follow in case the satisfactory desirable result is achieved, and the
purpose of performing the activity may well vary from increasing the learner’s self-
esteem, providing grounds for self-respect, obtaining praise and acknowledgement
from the authorities to avoiding criticism for poor performance.

In this research a task was set to find out which factors motivate university
students to work hard online and what supports the learners’ positive attitude to
studying in the recently introduced online learning environment.

30 first-year Law Faculty students (aged 17-18) of Nizhny Novgorod
Lobachevsky State University took part in the survey, alongside with 10 final year
interpreter students (aged 20-25) studying at the 3-year Interpretation in the Area of
Professional Communication program in our university. The survey results were
analysed and represented separately for the two groups of learners: first-year and
final year students respectively.

First-year Law students:

— 80% English is essential in almost any job, that is why we need to study it
regardless of the format;

—50% we need to have good exam results;

— 40% we need to increase our low level of English;

— 30% best students follow a simpler exam procedure;

— 20% English opens up many opportunities;

— 5% we need only top grades not to be made to pay for our studies.
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Final year Interpreter students:

— 80% we want to get a well paid job. That is why we are ready to study in any
format if it helps to realize our ambitions;

— 40% general interest in the subject;

— 10% the course in which we invested much time and effort must be rewarded
with a certificate;

— 10% the wish to complete the course and finally be free.

Below are presented the survey results which were intended to establish the
factors supporting the students’ positive attitude to online learning.

First-year Law students:

— 100% a cosy home atmosphere;

— 90% saving time on commuting;

— 60% a possibility to ask the teacher a question any time of day in social
networks;

—40% the teacher’s feedback after each class;

— 40% the teacher’s positive attitude to the teaching process and their respectful
treatment of student’s needs;

— 40% realizing the need of time management skills;

— 20% having all our paper books are at hand on the shelf;

— 20% a possibility to cheat if we need to, the teacher will not notice it;

— 10% being praised for our success.

Final year Interpreter students:

— 80% saving time on commuting;

— 60% no need to get up early;

— 60% a friendly atmosphere at online classes, humour and jokes;

— 40% a possibility of seeing the groupmates on the screen;

— 40% tea or coffee, comfortable clothes;

— 40% pets which cheer us up and relieve the stress;

— 10% poor internet connection makes foreign speech more difficult to
understand. As a result, you become a more active listener and learn to comprehend
in spite of distractors.

Basing on the provided survey results, one may conclude that 100% first-year
students surveyed have extrinsic motivation in the online learning conditions. Final
year interpreter students show 40% intrinsic motivation. Factors enhancing the
positive attitude to online learning vary depending on the learners’ age, with a strong
emphasis on the teacher’s support for the first-year students, and the informal,
friendly working atmosphere in class for the final year students.
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Intrinsic motivation is known to develop from extrinsic one in case the learners
feel they are progressing and realize how exciting communication in the foreign
language may be [5]. Conversely, intrinsic motivation can turn to extrinsic. Use of
incentives and rewards is proved to decrease the genuine interest in the subject and
intrinsic motivation [6]. It is advisable for teachers in the online learning environment
to consider the nature of motivation for different age groups. The teacher’s task
would be to properly choose the means of stimulation, in order to provide conditions
for sustainable development of learners’ intrinsic motivation, taking into account their
individual needs.
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AHHoTanus: B craTthe paccMaTpuBaeTcss ayTeHTUYHOCTD 33/1aHUS KAaK CTpAaTerus MOBBIIICHUS
BHYTPCHHEH MHCTPYMEHTAJIbHOM MOTMBALMM K HW3YYEHUIO aHIVIMMCKOTO S3bIKa CTYJIECHTOB
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Abstract: Authentic tasks can be a motivational tool for the university students majoring in
non-linguistic disciplines. An example of an authentic task and its motivational potential are
discussed in this paper.
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MoTuBaluss  CTYJICHTOB  HES3BIKOBBIX  CHEUUATBHOCTEM K  HU3YyUYCHUIO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOJAPOOHO HCCIENOBaHa 3apyOekKHBIMH M OTEUYECTBEHHBIMU
YYEHBIMH, OJHAKO OCTaeTcCsi akTyaidbHOHU [1]. B obOmactu oOydeHUsS MHOCTpPaHHBIM
A3bIKaM MOTHBAIMIO PA3/ACNIAIOT Ha BHYTPEHHIOIO M BHEIIHIOKW, KOTOpas, B CBOIO
o4yepeqlb, MPEJCTABICHA MIMPOKOW COUMAJIBHOM M Y3KOJUYHOCTHOM MOTHBAIIUEH.
BHemHsis MOTHBanus CTYAEHTOB HEA3BIKOBBIX CHEHUATBHOCTEM K HM3YYEHUIO
aHruiickoro s3bika (AS) 3aMeTHO BBIpOC/IA B 3IOXY HWHTEPHALMOHAIM3ALNUU
BBICIIETO O0Opa30BaHUs U ONUpaeTCs Ha OecnpeleJeHTHO BBICOKUH YpPOBEHb
OCO3HAHHOW COLMaIbHON HeoOxonuMocTH. IIpuBeaemM HIlb HECKOJIBKO MPUMEPOB
IIMPOKON coluanbHOW MoTuBanmu wu3ydeHuss ASl kak lingua franca mwmposoro
00pa30BaTEeNbHOTO MPOCTPAHCTBA: B YCJIOBHUSX T100aNU3allMM COBPEMEHHOIO MHpa
o0pa3oBaHHOMY ueJloBeKy HeoOxomumo 3HaTh AS; ASl aBisercss dacTbio ydeOHOU
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IpOrpamMMbl;  HEXEJIaHUE OTCTaBaTb OT CBEPCTHUKOB; CTPEMIICHHE OBITh
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMM Ha PbIHKE TpyJa. Y3KOJIMYHAs MOTUBALUS B CBOIO OUYEPEb
orpesenseT oTHoueHne K ASl Kak K crioco0y caMOyTBEPKIEHHUS WM KaK K OJTHOMY
U3 HUHCTPYMEHTOB JOCTHXKEHHMS TNPOPECCHOHAIbHBIX M COLUUAIBHBIX LEJEH,
Harpumep: 3HaHue ASl nenaet BO3MOXKHBIM y4acTUE B IPOrpaMmax aKaJIeMHYECKOU
MOOUIIBHOCTH, MEXKIYHApOIHBIX KOH(PEPEHUUAX; MAaibHeilmee oOydeHus 3a
py6exxoM; 3HaHHe A Sl MO3BOJSET MyOIMKOBATh PE3yIbTAThl CBOMX MCCIICOBAHUNA HA
Al B Hay4HBIX XypHalIax, HHICKCUPYEMbIX B MEKIYHAPOIHBIX OubIrorpaduyeckux
0a3ax JaHHBIX, a TaKkKe NaéT MpEeUMYyLIeCTBa B JajbHEMIIEM TPYJOYCTPONCTBE U
kapbepe. OaHaKo, BHEIIHAS MOTUBALMS CTYJEHTOB HEA3BIKOBBIX CIELUAIBHOCTEN K
n3ydeHur0o ASl sBisfeTcs JUCTAaHTHOM W JIMIIb CTUMYJUPYET BHYTPEHHIOIO
MOTHUBALIMIO, TO BpEMsl KAaK HEMOCPEJICTBEHHOE BIMSHHUE Ha IMpolecC O0ydeHHUs
OKa3bIBAE€T NIMEHHO BHYTPEHHSISI MOTHBAIUSI.

N3 Tpex TpaaMIIMOHHO BBIACISIEMBIX B OTEYECTBEHHOW HAyKE Pa3HOBHUIHOCTEU
BHYTPEHHEM MOTMBaUMHM [l]: KOMMYHMKATMBHOM, JIMHI'BOIIO3HABATEIBHOM U
WHCTPYMEHTAJIBHOM, MEPBBIE [1BA BUJA Yy CTYJEHTOB HESA3BIKOBBIX CHELUAIBHOCTEU
chopMuUpOBaHbl €1a00, U HENOCPEACTBEHHBIN HHTEPEC K S3BIKOBOMY MaTepuaily
4acToO OTCYTCTBYET, TaK Kak 3TO He MNpoduibHBIA mpenMer. VIMEeHHO mno3tomy
MPEACTABISIETCS 11eJ1IeCO00pa3HbIM C(HOKYCUPOBATHCSI UMEHHO Ha (DOPMUPOBAHHH U
Pa3BUTHM MHCTPYMEHTAJIbHOM BHYTPEHHEH MOTHBALIMM, KOTOpas BO3pACTaeT, KOI/Aa
CTYJI€HTBI BUAST HETOCPEACTBEHHYIO CBS3b Al ¢ X NpO(UIBHBIMU TUCHUATLUIMHAMU
U TOJIy4alOT BO3MOXHOCTh YOEAMTHCS B MPAKTUUYECKOM LeHHOCTH ASl B mporiecce
peali3allid MX Hay4YHO-HCCIEAO0BATEIbCKUX U MPO(ECCHOHATBHBIX YCTPEMJICHUM.
IIpemyiaraemasi cTpaTerus MOBBIIICHUS] BHYTPEHHEN MHCTPYMEHTAJIBHON MOTHBALUU
CTYJIEHTOB HESA3BIKOBBIX CIIEHAIIBHOCTEN K wH3ydyeHHo ASl omnmpaercs Ha
ayTEeHTHYHBIE 3aJaHUS.

TepMHUH «ayTEeHTHUYHBIN» MPEUMYILIECTBEHHO UCIIONb3YETCS KaK XapaKTEPUCTHKA
y4eOHO-METOIUYECKUX MaTEPHAJIOB, MPUMEHIEMBIX Ha MPAKTHUYECKUX 3aHIATHUIX MO
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, OJHAKO MOHSATHE «ayTEHTUYHOCTBY» PacCHpOCTpaHseTCs U Ha
ApyTrue CTOpOHbI yueOHoro mpouecca. I'. Yuanoycon paccmarpuBai ayTeHTHUHOCTD
KaK XapaKTEepPUCTUKY YY4EOHOTO MpoIecca U CBOMCTBO YU4EeOHOTO B3auMoIeicTBUs [2].
JI. JIluep BbLAENMN 3 THANA AYTEHTUYHOCTH: AyTEHTHUYHOCTh  MAaTEepHUasoB,
[IParMaTHYeCKyl0 ayTEeHTUYHOCTh W JIMYHOCTHYIO ayTeHTW4YHOCTh [3]. Hammenee
UCCJIEOBAaHHBIM W Haubojee  aKTyalbHbIM  SBJISIETCS  IparMaThyeckas
ayTeHTUYHOCTh, BKJIIOYAIOUIAs: AyTEHTUYHOCTh KOHTEKCTA, B KOTOPOM HCHOJIb3YyeTCs
A3BIK; AYTEHTUYHOCTD 1IEJIM M 05KMJIa€MOT0 pe3yJbTaTa peYeBOro B3auMOICHCTBUS; a
TaK)K€ MHTEPAKTUBHAS AYyTEHTUYHOCTb, CTPEMSILNASCA COBMECTHUTH IEAArOrM4eCcKue
WM ydeOHble WENH C peajbHbIMU >KU3HEHHBIMU IENIIMH, XOTS HEKOoTopas
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YCJIIOBHOCTh y4e€0OHOTO B3amMoOJieHcTBUS Hens30exxkHa. CoKpaleHue CTEIEeHH STOU
YCIIOBHOCTH M TMPEOJIOJIEHUE CYIIECTBYIOIIETO pa3pblBa MEXAY YYEOHBIMU
CIEHApHBIMU (peiiMaMu U peabHBIMHU KU3HEHHBIMU YCTPEMJICHUSIMU CTYACHTOB —
KJIFOUEBbIE 3371a4l BY30BCKOI'O MPEMOaBaTelsl MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. Coriacumcs ¢
muenuem FO.J[. barpoBa B TOM, 4YTO «ayTEeHTHUYHBIC 3aJaHUS BBICTYIAIOT
3¢ (HEeKTUBHBIM CIIOCOOOM COKpAIIeHHsI pa3pblBa MEXAY Y4eOHOM cuTyauuen u
peanbHOM KoMMyHHKauuen» [4, C€.119]. JL.LE. CMupHOBa rOBOPUT O METOAUYECKOMN
ayTEHTUYHOCTH, OIpEAeNssi €€ KaK «COo3JaHue B Y4YEOHBIX LENsAX MaTepHuasos,
3aJlaHui, CUTYyallHii, MAKCUMaJIbHO MPHOJIMKEHHBIX K €CTECTBCHHBIMY [5, €.131].

C MeToauyecKkol TOUYKH 3pEHUsl, AyTEeHTHMYHOE 3aJlaHue XapaKTepHU3yeTCs:
AyTEeHTUYHOCTHI0O KOHTEKCTAa WJIM MaKCHUMaJIbHOW MPUOIMKEHHOCTHIO K pealbHOU
KU3HM, ayTCHTUYHOCTHIO  CaMHX  BBITIOJHSAEMBIX  CTYJCHTAMH  JICHCTBHIA;
ayTeHTUYHOCTHIO  TIOCTABJIICHHOM  3a/Jlaud; ayTEHTUYHOCTBIO  HCIOJIb3yEMbIX
MYJIBTUMEIHMHHBIX ~MATEPHAIOB W PECYPCOB; ayTEHTUYHOCTHIO COOCTBEHHO
M3y4yaeMoro s3blka; ayTEHTUYHOCTBIO XapaKTepa B3aWMOJICHCTBUS CTYJICHTOB
(vHAMBUAYyadbHAS, TapHas WKW TpynmnoBas paboTa); ayTEHTUYHOCTHIO poJieh
YYaCTHHUKOB TIpoliecca (CTYIEHT BBIMIOJHSIET 3ajady, IMpenojaBaTesib B POJIU
KOHCYJIbTAHTA-dKCIIEpTa);  ayTEeHTUYHOCTHIO  OIICHKHM  pe3yjbTaTa  (CTEIEHb
BBINIOJTHEHUST TIOCTAaBJICHHOM 3aJauM, a TaKXe CTENEeHb YAOBJICTBOPECHHOCTH
pe3yJAbTaTOM CaMoOro CTyJIeHTa). MOTHUBAIlMOHHBIM MOTEHIIMAIOM 00JIalaeT KaXKabli
W3 BBIMICTIEPEUNCICHHBIX COCTABISIIONINX AyTCHTUYHOTO 3aJlaHds, HaXOJsiCh B
NpsSIMOM  3aBUCUMOCTH OT CTENEHU €ro AayTeHTUYHOCTH, KOTopas MOXKET
BapbUpoBaThcs [6]. PaccMOTpUM KOHKPETHBI OpUMEp ayTEHTUYHOTO 3a/IaHus,
NPEAbSIBICHHOTO CTyleHTaM 3  Kkypca (Qusuueckoro ¢akynpreta CaHKT-
[lerepOyprckoro  TOCyJIapCTBEHHOTO  YHUBEpCHTETa B  paMKax  Kypca
PO eCCHOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHOTO ~ AHIJIMMCKOTO  si3bika. Hipke mpuBoaum
MOATANHOE OMHUCAHUE AYTEHTHUYHOrO 3aJaHus, COMPOBOXKIAEMOE METOAMYECKUMU
KOMMeHTapusMu. [lenb ayTeHTUYHOTO 3a/laHusi — HAWTU PEJICBAHTHYIO NJII CBOETO
o0y4eHHUsI mporpamMMy akaJeMUYECKOW MOOUJIBHOCTH, MAruCTEPCKYyIO MpPOrpammy,
CTaXXUPOBKY, MPOU3BOACTBEHHYIO MPAKTUKY WJIM KPATKOCPOYHBIA KYpC, HCTOIB3YS
IIMPOKO M3BECTHBIC MexayHapoaHbie BeOcaiThl (https://scholarship-positions.com/;
https://scholarshipowl.com; google search, etc.). I[locraBiaeHHas I1ejdb BbI3BaJIA
WHTEpPEC CTYJACHTOB B TIIEJIOM, a BO3MOXXHOCTh HAaWTH PEJICBAHTHYIO W
podeCCUOHAIBHO HHTEPECHYIO CTaXUPOBKY WM TpPOorpaMMy yCUIWIa €€
MOTHBAllMOHHBIM TOTCHIMaN. [T MHOTHX CTYACHTOB IIOCTaBJCHHAs IICIb
MPAKTUYECKA COBMNAJIa C PEAJbHO CTOSIIEWM TMEpel HUMHU  33aJadyed, UuX
WHCTPYMEHTAJIbHAass MOTHUBAIlMS 3aMETHO BbIpocia. M3ydas peKOMEHIIOBaHHBIE UM
AHJIOSA3BIUHBIE CAWTHI, MpeJylarapinue oOydJaronme BO3MOXXHOCTA Pa3IMIHOTO
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ypoBHs (bakanaBpuaT, MarucTparypa, J0KTOpaHTypa), B 001acTu (GU3UKU U APYTUX
HayK, €CIIM pedb HACT O MEXIUCUUIUIMHAPHBIX MCCIEIOBAaHUAX, a TAKXKE IO
pa3IMyYHBIM CIIEHHAIN3ALUsAM, COOTBETCTBYIOIIUM pa3IMYHbIM 00NacTAM (pU3MKH,
CTYAEHTBI-(DU3UKH CTOJIKHYJIMCh C ayTEHTUYHBIM $I3bIKOM, @ UMEHHO CIIELMaIbHOU
JIEKCUKON B 00JIACTH BBICHIETO O0pa30BaHUsA, PUBNYECKUX HAYK, MEXKIYHAPOTHOTO
COTpyIHHMYECTBA (ONHUCAHHE TNPOrpaMM, YCIOBUM ydacTHsi, TpeOOBaHUUA K
KaHaHuIaTaM, KputepusM otoopa u mp.). CtyaeHTamM-Gu3nKaM ObUTA MPEI0KEHBI
paszIuYHbIe BUIbl OpraHU3allMd COBMECTHOM JEATEIbHOCTH, U OHU €CTECTBEHHBIM
o0pa3oM OO0BEIMHWINCH HA OCHOBE UX CIIELMAIN3alUU U 110 UHBIM WHTEpEcaM, 4TO
o0ecneuynsio ayTeHTUYHOCTh B3aMMOJEHMCTBHSI B IIPOLIECCE COBMECTHOM pabOTHI.
3aTeM CTyAEHThI-(U3UKU MPENCTAaBUIM CBOM PEe3yibTaTbl MH(GOPMALMOHHOIO
noucka, OOMEHSABIIMCH HWHGPOpPMAIMEl O HAWJIEHHBIX WMH CTaXHpPOBKAX U
nporpammax. Peann3oBaHHBII Ha A3TOM 3Tamne paOOThl METOAUYECKUN MPUHLIHUIL
MH)OPMAIIMOHHOTO  HEPAaBHOBECHS  NOBBICHJI ~ MOTHMBAallMI0  CTYJIEHTOB K
KOMMYHUKaIMU Ha Al ¢ nenbro oOMeHa nose3Hoil uapopmanueii. B xone n3yuenus
TpeOOBaHUI K KaHAMJATaM, CTYACHThI-PU3UKA CaMOCTOSITEIbHO OOHApYKUIH
TpeOoBaHUs K BiajeHUI0 ASl B BUAE MEXIYHAPOJIHBIX SK3aMEHOB C YKa3aHHEM
HEOOXOJUMOro KoJiM4ecTBa OajuioB, 4YTO TaKKe IO3UTUBHO TMOBIUAJIO HA
MHCTPYMEHTAJIbHYI0O MOTHBAlMIO K u3ydeHuto Al 1 peanuzalnudd CBOUX
aMOMIIMO3HBIX Lenell. B Xoae WHAMBUAYaTbHOM WM TPYNIOBOM pabOThl HaJ
MOCTaBJICHHON 3a7a4eil, CTYJEHThI-PU3NKN TPOJAEMOHCTPUPOBAIN BBICOKYIO CTEIIEHb
CaMOCTOSATENIbHOCTH B PEUICHUU S3BIKOBBIX 3a/1ad, 3(h(PEKTUBHO HUCIIONB3Ys LEIbIN
psaA  MyJIbTUMEIMHWHBIX PECYpCOB M OO0palasich K MpenojaBaTeiio JHIIb 3a
KOHCyJbTanuel. B panpHelnelr HayqyHO-HCCIIe0BATENBCKON U TPOodecCHoHaTbHOM
NEATENBHOCTH HMMEHHO 3Ta CaMOCTOATEIBbHOCTh W HE3aBUCUMOCTb B PEIICHUU
a000ro poja SA3BIKOBBIX TPYAHOCTEH M MNOTpeOyeTcsi. AYTEHTHMYHOCTb OILICHKH
YCHEMIHOCTH BBITIOJIHEHMSI TAaHHOTO 3a/IaHUsI BBIPA3WJIach B TOM, ObLjla JIM JOCTUTHYTA
oO1as 1elb, B KAKOM CTETEHH KaXKIbI CTYyIeHT-(PU3MK OKa3aycs yJIOBJIETBOPEH TOU
MIPOTPAMMON WJIA CTA)KUPOBKOM, KOTOPYIO YIAJOCh HAWTH, U HACKOJIBKO CHJIBHBI UX
IIaHChl HA TIOJYyYEHHE JKEJAEMOM CTaXKMPOBKM B YCIOBHIX KOHKypca. Ha
CIIEYIOIIEM JTane CTYIEHThI-PU3UKU JOKHBI ObUIM HamMcaTh MOTHUBALIMOHHOE
MUCHMO Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE JUIS Y4acTHsl B BBIOPaHHOM UMM NPOTPAMME B ITOJTHOM
COOTBETCTBUM C TpeOOBAaHUSMHU, AyTEHTHYHOCTh TAaKOrO MUCHBMEHHOTO 3a/1aHus
OUEBMJIHA, KaK €ro MOTHBAIMOHHBIA TMOTEHUMAaJd. BaXHbIM moOKa3aTeieM
3(()EKTUBHOCTH BBIIICONMCAHHOTO AYyTEHTUYHOTO 3aJaHusi B Clly4ae CTYACHTOB-
(GU3UKOB fABISETCS TO, 4TO U3 24 cTyneHToB-(U3MKOB (2 ydeOHble Tpynmbl), 11
YEJIOBEK MOJAIN JOKYMEHTHl M PEajbHO INPUHSIM Y4YacTUE B MHTEPECYIOIIHMX HUX
nporpaMmax, a 7 CTyA€HTOB YCIIEUIHO MPOILIH 0TOOp. BOBI€UEHHOCTh CTYIEHTOB B
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npouecc padoThl HaJ 3aJaHHEeM Ha BCEX 3Tamax TaKKe SBISIETCS MHIUKATOPOM €ro
MOTHUBALMOHHOT'O IIOTCHIIHAAJIA.

AYTEeHTUYHOCTh 3aJjaHHsl, HECOMHEHHO, 00J1aaeT BBICOKMM MOTHUBALIMOHHBIM
IOTEHIMAJIOM, a CUCTEMHOE HCIIOJIb30BAHUE ayTEHTUYHBIX 33aJaHuil B 00yueHun Al
CTYIEHTOB HEA3BIKOBBIX CIIELMAIBHOCTEN MPEMIAracTcs Kak OAUH U3 METOIUYECKUX
MHCTPYMEHTOB IIOBBIILICHHS UX BHYTPEHHEN HHCTPYMEHTAIILHON MOTHUBALIAH.
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AnHoTanusi: B cratee Ha ocHoBe mnyOmmkamuii mo temam COVID-19 u tmudpoBuzamms
BBICIIIETO O0pa30BaHMs MPOBEAEH aHAIN3 M BBIABICHBI MPOOJIIEMBI U BO3MOXKHOCTU JTAIbHEHIIIErO
Pa3BUTHsI COBPEMEHHOT'O BBICHIETO OOpa30BaHMs B HOBBIX COLMATbHO-3KOHOMUYECKHUX YCIOBHSX.
Ilenb cTaTbu — MPeACTaBUTh COBPEMEHHBIE TPEH bl U HOBBIE MEPCIEKTUBBI, KOTOPbIE OTKPHIBAIOTCS
nepen obpasoBaHueM Oyaymiero. B aToM kKoHTekcTe qaHHas paboTa HalpaBlieHa Ha U3YYEHHE U
aHallu3 OMbITa WUHTErPAllMH KYpCOB, OMOCPEAOBAHHBIX TEXHOJOTUSIMHU, U UX BIUSHUE HA Ka4eCTBO
oOpa3oBanus. Pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO KPOME KadyeCTBEHHO pa3pabOTaHHOrO KOHTEHTa
KYpCOB, BXHYIO POJIb MTPAIOT IUQPPOBasi KOMIETEHTHOCTh MPENOJaBaTeiIsi U METaAKOTHUTHBHAS
MOJIICPIKKA.

KiawueBbie ciaoBa: COVID-19, Beicmiee oOpa3oBanue, IH(pPOBH3ANMS, BUPTyaJbHAas
oOpasoBaTenpHas cpeqa, CMEIaHHoe 00pa3oBaHMe

Higher education in the COVID-19 era:
challenges vs opportunities

L.M. Bolsunovskaya
National Research Tomsk Polytechnic University

Abstract: The purpose of the paper is to present modern trends and new perspectives that open
up before the future of education. Predicted on publications on COVID-19 and digitalization of
higher education the paper analyzes and identifies problems and opportunities for the further
development of modern higher education in the new socio-economic conditions. In this context, this
work aims to study and analyze the experience of integrating technology-mediated courses and their
impact on the quality of education. The results show that, in addition to well-designed course
content, instructor’s digital competence and metacognitive support play an important role in the
educational process.

Keywords: COVID-19, higher education, virtual learning environment, digitalization, blended
learning

COVID-19, oObsaBnennsiii B Mapre 2020 roma BcemupHoii opranuzarueit
3IpaBOOXpaHEHUsl MaHAEMHEW, M3MEHWJ >XKU3Hb JIoJed BO BceM mupe. Bcermeck
NMaHJEMUU  CTal  €ll€ OJHUM  TOATBEPKIACHUEM  HEONPEIAEIECHHOCTH U
HECTaOUJILHOCTH Hallero MUpa U CTaJl0 OYEBHJIHO, YTO BCE U3MEHHMIIOCH, ITyTH Ha3ajl
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HET, W EIWHCTBEHHOE, Ha YTO Mbl MOXXEM pACCUUTHIBATH, — 3TO HA HOBBIE
Bo3MoxkHocTH. COVID-19 ctan BenMKUM yCKOpUTENIEeM W3MEHEHHM OOIECTBEHHOM
KU3HU (TEXHOJIOTMM, HSKOHOMHUYECKHX MOJIEJe, COLMAIBHBIX HWHCTUTYTOB U
oOmecTBeHHbIX  HOpM). C  MOMEHTa  TMOSIBIEHUS  MEPBBIX  COOOIICHHMI,
MOATBEP)KIAIOIINX CIIy4al 3apakKCHMs, BBI3BAHHBIE BHPYCOM, MPOWIEN TOA H
TJIaBHBIM BOITPOC CEMYAC 3aKIIOYAETCS HE B TOM, KaK JOJITO MPOIUTCA NaHEMUs, a B
TOM KaKO€ BJIMSIHUE OHA OKA)KET Ha MOBCEJHEBHYIO KU3Hb ThICAY JIOJEH B MUpE, U
OyAer au 3TO BIMAHHE NOCTOSHHBIM. OJHOBPEMEHHO, KPHU3UC MEPEKHUBAIOT U
HAIMOHAJIbHBIE CHUCTEMbl OOpa30BaHUs, YTO MPOSBIAETCA B JAUBEPCHUPUKAIMHU KaK
o0pa3oBaTeNbHbIX TEXHOJOTUM, TaK W CTpAaTerui ympaBiieHUs oOpazoBaHueM. [lo
nanabiM Opranmzanun O0beauuénHbix Hanmit mangemus COVID-19 mpuBena k
KpYMHEHIIEMy 3a BCIO UCTOPHUIO COOI0 B (PYHKIIMOHUPOBAHUU CHUCTEM OOpa30BaHMUA,
KOTOPBIM 3aTpOoHyJ) noutu 1,6 Mummapaa yyammxcs B 6onee yeM 190 ctpaHax u Ha
BCEX KOHTHMHEHTaX. B CBs3U ¢ 3TUM ObUIM HEOOXOJIMMBI CTPATErMYECKUE OTBETHBIE
Mepbl, YTOOBI HE AOMYCTUTh MPEBPALIECHUS KpU3Uca 00pa30BaHUs B MOKOJIEHUECKYIO
katactpody. Cpean Takux Mep OBLTH BBIICICHBI ciieayromue [1]:

1. Mepbl 1O MNOJABICHUIO pACHPOCTPAHEHUs BHUPYCA U CTPATETMYECKOE
IJIAHUPOBAaHKUE BO30OHOBIIEHUS paOOThl yU€OHBIX 3aBECHUI.

2. bonee akTuBHas MOOMIM3alMs BHYTPEHHHX IMOCTYIUIEHUW, pPE3EPB JI0JIH
pacxoJ0B Ha 00Opa30BaHUE U 3aIUTAa UCTOYHUKOB (PMHAHCUPOBAHMS OOpa30BaHUS.

3. IlocTpoeHue IKHU3HECHOCOOHBIX CHCTEM OO0pa3oBaHUsS U  IOBBILICHUE
YCTOMYMBOCTHU UX PA3BUTHS.

4. TlepeocMbICIEHHE CHCTEMBI OOpa30BaHUS W YCKOPEHHE MpeoOpa3oBaHUil B
TEXHOJIOTHSX MPernoJaBaHuu U 00yUECHUH.

[TanneMus KOpOHABUPYCA 3a CUMTAHBIE JHU CIEJala TO, YETO HE MOIJIA CHENATh
HOBBIE TEXHOJIOTUU JECATHIETUSAMH, — IEPEBE3JIa POCCUSH IOYTH IOBCEMECTHO B
Oynyiiee — B Ty caMylo IJI00ajJbHYIO JEpPEBHIO, MpEJCKa3aHHYI (yTyposjoramu
Mapmamiom Maxkmatosnom u OnBuHOM Toddiepom. Camoii crnoxkHOM 3amadelt,
KOTOPOM CTOJKHYJIHUCh BCE YHHUBEPCHUTETHI MHpA, — 3TO IMOHUMAHUE TOTO, Kak
MPEBPATUTH TO, YTO PAHBIIIE SIBISUIOCH MPAKTHUYECKUM 00pa30BaHUEM B ayJUTOPHUH, B
YAAJICHHYIO IPAKTUKY, HO B TO K€ BPEMS NPUJIOKUTH BCE YCHUIIUS N0 IIPOJABHKEHUIO
KauecTBeHHOro oOpasoBanus. Ilo cmoBam Anpaepra Kamna, WAEHTHUYHOCTH
COBPEMEHHOIO YHHBEPCUTETA 3AKIKOYAETCS B €ro IPENoJaBaTelIbCKOM COCTaBE U
y4eOHOM (YHKIMM M B OCHOBHOM OCHOBaHa Ha B3aUMOJICUCTBUHM MEXKIY
npoecCUOHAIbHOM  TMOATOTOBKOM,  Oasupyloleiicss  Ha  HMCCIIEOBaHUSX,
JTUCHUIUIMHAPHOM OOpa3oBaHUM M aKaJIEMHUYECKUX IIEHHOCTSAX. YTOOBI OBITH
TOTOBBIM K  OyaymieMy ©  OCTaBaThCid  aKTyaJbHBIM B  HECTaOWUIILHOM,
HEONPEJEICHHOM, CIO0XHOM UM HeogHo3HauHoOM wmupe VUCA, Beicmiemy
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oOpa3oBaHHIO TpeOyeTcss CMeHa MapaAurMbl Kak Ha MHAWBHUIYaJIbHOM, TaK M Ha
MHCTUTYLIMOHAJIbHOM YpoBHiX [2]. CoryacHo pe3yiapTaTam wuccienoBanuss B.H.
MuHuHOH, ¢ BHeApEeHUEM B 00pa3oBaTENbHBIN MpOLECC LHUPPOBBIX TEXHOJOTUNA U
MHCTPYMEHTOB C(POPMUPOBAJIIOCH YETHIPE TPEHAA, @ UMEHHO: 1) HHTErpalus MoaeIu
CMeIIaHHoro oOydeHwms; 2) Tmepexon K oHjaiiH-dpopmary oOydeHus; 3)
dbopmupoBanne  BHpTyaibHOW  (1udpoBOii) oOpasoBaTeNnbHOW  cpeabl; 4)
JAUBEPCUPHKAIHS TTOAXO0I0B K YIPABICHUIO 00pa30BaTeIbHBIMU OpraHu3anusmMu [3].
OTU TpeHIbl B3aHUMOCBSI3aHbl, BMECTE C TEM B KAXKIOM M3 HUX OOHApPYKHBAETCS
crenu(uUeckoe BIMSAHME Ha WHCTUTYT BBICHIETO 00pa3oBaHus: (OPMUPOBAHUE
MOJIEIM CMEIIAHHOTO OOYyYeHMs; Mepexo] K OHJIAWH-OOy4YEeHHIO; CO3JaHHe
BUPTyalbHOM (1u(poBoi) 00pa30BaTENIbHON Cpenbl; H3MEHEHHE MOAX0Aa K
VIOPABJICHUIO 00pa30BaTEeIbHBIMU  OpraHu3alusaMu. J(UCTaHIMOHHOE OOy4YeHHe
UCIIOJIb30BAJIOCh YHUBEPCUTETAMH M JI0 NAHAEMHUHU, HO H3O0JLSIIUS PaJUKaIbHO
M3MEHWIA )KM3Hb YHUBEPCUTETOB, U IUCTAHIMOHHOE OOYUYEHHE CTaI0 MOBCEIHEBHOU
MIPAKTUKON. DTO PACIIMPUIO BO3MOYKHOCTH Ul OHJIAWH-TIPOEKTOB U CTapTamoB, HO
YHUBEPCUTETBI OKa3aJINCh K TAKOMY He TOTOBbI. M cTyaeHTam, M NpenoaaBaTesiM
ObUIO CIIOKHO aJanTHpPOBaTbCsl K HOBOM pealbHOCTH. B cdepe Beicuiero
oOpa3oBaHMsI MHOTME YHUBEPCUTETHl MPUOCTAHOBUIM CBOIO  paboTy Ha
HEONPEJIETICHHBI CPOK M3-3a OTCYTCTBHS HH(PPACTPYKTYypbl HH(GOPMAILIMOHHBIX
texHosoruii (UT). Bompocel u npoOnembl 3P(EKTUBHOCTH OHJIAH-O0y4eHHs B
3HAUUTEIBHON CTENEHU SBISAIOTCS KOHUENTYyaJIbHBIMU, OpPraHU3allMOHHBIMUA U
aAMUHUCTPATUBHBIMH, a He TexHosorndeckumu [4]. Cpeau TIaBHBIX TPEHIOB B
OHJIaltH-00pa30BaHuH, 110 TaHHBIM aBCTPAIMHCKOIO MCCIEA0BATEIbCKOTO HHCTUTYTA
HolonlQ o6o3Haunanck ciaeayronme:

1. JoctynHocts (mo manubiM OOH, Gonee 263 MiH aeTeit B MUpEe HE MOTYT
nojiyyaTb O4YHOE OOpa3oBaHUE B CBSI3U C Treorpapuyeckod  yAalleHHOCTHIO,
O€THOCTBIO WJIM 3aKPBITUEM LIKOJ B 30HAX BOOPYKEHHBIX KOH(DIUKTOB).

2. bonbpmme paHHble W UcKyccTBeHHbIM uHTeuiekT (MU), kak cnocodbamu
ONTHUMM3ALMH, TEPCOHATU3AINA Y4eOHOro Mpolecca U BO3MOXKHOCTBIO PabOThI ¢
OonpIMMu 00BEMaMu HH(OpMAITUH.

3. KpeaTuBHOCTB, KOTOPYO MOXHO pa3BUBATh C MOMOLIBIO HOBBIX TEXHOJIOTHUH,
HeCcTaHJapTHBIX (GopmaToB U moaxoaoB B oOyuenun (AR u VR-ypoku) wu
aBTOMATU3allMU PYTUHHBIX 3a/1a4 C TIOMOIIIbIO YaT-00TOB, Pa3IMYHBIX aITOPUTMOB U
OHJIAaH-OTYETHOCTH.

4. MUKpOJIEHUHT, TIPU KOTOPOM OoJiblliie 00BbeMbl MHGOPMALIMU APOOSTCS Ha
KOMITAKTHBIE OJIOKU JJI YNIPOIIEHHS] YCBOSHUS (KaK pelieHrue nmpoodsieMbl KIUIOBOTO
MBIIUICHUS).
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5. OunaitH-matdopmel U arperaropsbl (Hampumep, Coursera, 1Spring, Skyeng u
ApyTue, T€ MOYKHO NPOBOJUTH OHJIAMH-KYPCBHI, TPYNIIOBbIE WM WHJMBHUIYyaJbHbIE
3aHsTUd [5].

TexHoOrMM MMEIOT OTPOMHBIM MMOTEHUMAN Uil AUBEpCU(UKALMM CUCTEMBbI
o0Opa3oBaHue, OJHAKO, BAXKHO MOHATH, YTO HHHOBAIIMU — 3TO HE TOJIBKO U HE CTOJIBKO
TEXHOJIOTMM, HO €II€ M HOBbIE IeJarormdyeckue noaxoaesl. HeodxoaumMocTsb
TpaHc@opMmauu U(GPOBBIX TEXHOJOTHM B KIIOYEBOM MOTEHIMAT CTAHOBHUTCS
OCHOBHOM 3amadyeil rnobampHOM  0Opa3zoBaTenbHOM  cucTeMbl. UWHTerpupys
nU(ppoBU3aLMIO B BhICIIeEe OOpa3oBaHHE, HEOOXOAWMO YYHUTBIBATH TO, Kak IOJ
BIMSIHUEM LM(PPOBBIX HMHCTPYMEHTOB M TEXHOJIOTUA H3MEHSETCS HSKOCHCTEMaA
YHUBEpCUTETa, €€ KOHLENTyaJbHas MOJEb, BKIIOYAIOIas o0pa3oBaTeabHbIN
KOHTEKCT M POJIM KIIFOYEBBIX YIACTHUKOB 00pa30BaTEIbHOTO MpoIIecca.

B 3akmrouenue, OecripelieIEeHTHBIM SBIISIETCSI TO TOTPSCEHUE, KOTOPOE UCIIbITANA
cuctemMa oOpazoBanus u3-3a COVID-19. Opgnako Kaxkaoe Takoe MNOTPSCEHUE U
OMACHOCTb  OOOCTPEHUS  COLMAIBHO-3KOHOMHUYECKON  CUTyallUd  SBISIIOTCA
[IOKa3aTeJIIMU  HOBBIX BO3MOJKHOCTEH, BO3MOXHOCTEM HM3MEHHUTHh CHUTYalHIO K
Jy4IIeMy U IMOCTPOUTH TAaKyl0 cUCTeMYy 0Opa3oBaHUs, KOTOpas OyJIeT OTBEYaeT BCEM
HaIIUM TpeOOBAHUAM: MPOBECTH BCEOOBEMITIOLIUE TPEOOPa30BaHUs B MPENOIaBAHUN
M pealn30BaTh NOTEHIHMAI KaK KaXKJIOTr0 OTIEIbHOTO YeJIOBEKa, TaK M BCEro
oO1recTBa BO BeeX cdepax )KU3HU IMOCPEACTBOM HHBECTHIIMN B oOpa3oBanue» [1].
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PA3BUTHUE IPO®PECCHUOHAJIBHO 3HAYUMBIX YMEHUI
HAYYHO-IIEJAT'OI'MYECKUX PABOTHUKOB YHUBEPCUTETA
CPEJICTBAMMU AHI'JIMICKOI'O SI3BIKA

HU.0. boromuna, U.B. Cnecapenko
Hayuonanvnoii uccneoosamenvcrkuii Tomckuil noasumexuuyecKui YHUgepcumem
slessare@tpu.ru

AHHOTauusl. PaccmMaTpuBaeTcss ONBIT pealM3aldil MPOrpaMMbl MOBBIIICHUS KBaTU(UKAIIH
«AKTMBHU3aLlUs CaMOCTOSTENBHOIO OHJIAWH M3Y4YCHMs] aHIIIMHCKOTO S3bIKa» I  HAy4HO-
[e/1arOrMYecKX pabOTHUKOB YHUBEPCUTETA KaK IMpUMep 00pa30BaTEIbHOr0 MEPOIPUATHS C LEIIBIO
pa3BUTHs NPO(ECCHOHANBHO 3HAUUMBIX YMEHMH Ul COBEpIICHCTBOBAHUS YCTHOW U MUCHMEHHOU
KOMMYHHMKAIlMM B Hay4yHO-00pa30BaTeNbHOM AedarenbHOCTH. OOCYXIAlOTCs 3a/laud MPOrPaMMBL,
CTPYKTYpHasi OpraHM3alus U COACPKATEeIbHOE HAIIOJIHEHUE MEPONPUITHNA TEKYLIETO U UTOrOBOTO
KoHTpoisl. Ha mnpumepe BBINOIHEHHOM BBITYCKHOW aTTECTAllMOHHOM paboThl CilyIIaTens
porpaMMbl  OOCYXKIAIOTCS AMJAKTUYECKHE BOMPOCH pa3BUTHS TNMPO(HECCHOHATBFHO 3HAYMMBIX
YMEHHUM Hay4yHO-TIEJaroriueckuX pabOTHUKOB CPEICTBAMU aHTIIUICKOTO SI3bIKA.

KiroueBble cioBa: mnpoQeccMOHANIbHO 3HAUYMMBIE YMEHHS, HAy4YHO-IIEJAaroru4ecKHii
paOOTHUK, OBBIICHHE KBATU(PUKALIUY, AHTJIMHCKUH SI3BIK

Generic Skills Development for University Research
and Teaching Staff through the Medium of English

1.0. Bolotina, 1.V. Slesarenko
National Research Tomsk Polytechnic University

Abstract: The experience of running professional enhancement programme Activating Your
Online English Learning Strategies for university research and teaching staff is discussed. The
programme targets generic skills for enhancement of verbal and written communication in science
and teaching through the medium of English. The programme objectives, architecture and content
for summative and formative assessment tasks are considered. Considering the final attestation
paper for the programme the didactic questions of university research and teaching staff generic
skills development are viewed.

Keywords: generic skills, university research and teaching staff, English training provision

Ceronnst oOydyeHME HAyYHO-TIEJAroruueckux paOOTHUKOB  YHUBEPCHUTETA
aHTJIMACKOMY SI3bIKY IIPUOOpETaeT HOBbIE Ooiiee cioxHble GpopmaTel. HoBble 3agaun
pPa3BUTHSI U COBEpPUICHCTBOBAaHMA TNPO(ECCHOHATIBHBIX M  MNPO(HECCHOHATBHO
3HAYMMBIX YMEHUH JEATEIbHOCTH CPENCTBAMHM aHIJIMMCKOTO s3blKa [1] mpuBOOsT K
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CIpOCYy Ha HOBBIE 00pa3zoBaTebHbIE MeporpusaTHs. [Ipumepom sBisieTcst mporpaMmma
NOBBIIICHUS KBaNU(pUKAIUU «AKTUBH3ALMA CAMOCTOSITEILHOTO OHJIAWH H3y4YeHUs
aHTJIMKACKOTO si3bIKa» [2]. OgHONM M3 0COOCHHOCTEH MPOTrpaMMBbI SIBIISETCS PEIlICHUE
3a/lady pa3BUTUSL M COBEPIICHCTBOBaHUS MPO(ECCHOHATBHO 3HAYUMBIX YMEHHM
Hay4YHO-NIEAArOrM4ecKux paOOTHUKOB YHUBEPCHUTETA, COOOIIEHUE CIyIIATEIsIM
CTpaTEruii CaMOCTOSITEIBLHOIO ITOBBIIIECHNS YPOBHS BIAJCHUS AHITIMUCKUM SI3BIKOM.

Cpenn Takux 3ajady: NPUMEHEHHE YMEHHW IUIAHUPOBAHUS W OPraHU3aluu
CaMOCTOSITENIbHOTO OOYYEHHMsI;, pa3BUTHE CTpATETUil CaAMOCTOATEIBLHOTO OOy4YeHHUs B
LEISAX OCBOCHHUS S3BIKOBBIX SIBICHUW W BHUJIOB PEUEBOM JESATEIBHOCTH; Pa3BUTHE
YMEHUHN YTEHHMs], AyJUPOBAHMS C IIEJIbI0 U3BJICUEHUS 3a/IaHHOTO TUIA UH(OpMAIUK;
pa3BUTHE YMEHUM YCTHOW U MUCbMEHHOU PEYH B COOTBETCTBUH C TPEOYEMbBIM CTUIIEM
OOILIEHUS; COBEPLICHCTBOBAHUE YMEHHMI KPUTHYECKOTO OLEHMBAaHHS COOCTBEHHOIO
IIpOTpecca B U3YYCHUHN AHTJIMMCKOTO S3BbIKA; PA3BUTHUE YMEHUN ITOMCKA, OLICHUBAHUS
U TPUMEHEHUsI OTKPBITBIX O0pa30BaTEIbHBIX OHJIAWH PECYpCOB [JIsi TPEHUPOBKH,
Pa3BUTHS WIM COBEPLIEHCTBOBAHUS YMEHHMM YCTHOM M NMMCHbMEHHOM KOMMYHUKAIUU
Ha aHIJIMMCKOM SI3BIKE.

Ha npumepe BbIMYCKHON aTTeCTallMOHHOM PAaOOTHI CilymIaTedass mporpammsl [3]
paccCMOTpUM  AMJAKTUYECKHWE 33Jayd [0 OpraHu3auud u  (HOPMHUPOBAHUIO
COJIEPKATEIIBHOTO HAINOJHEHUS MEPONPHUATUN TEKYLIEro M HMTOTOBOIO KOHTPOJI,
pelIeHre KOTOPBIX MO3BOJISIET CO3AaBaTh YCJIOBHS JUIsl pa3BUTHs MPO(ECCHOHATBHO
3HAYMMBIX YMEHUM, YKA3aHHBIX BBIILIE.

BeinyckHast atrectaniionHas pabota (BAP), BeimonHsemas —choymarensMu
IpOrpaMMbl TOBBIIIEHUS KBaIU(pUKAIUU 10 HUTOraM oOOydeHHus, HaleJeHa Ha
pELIeHUE NMPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 337a4 Y4acTHs B HAyYHOH, aKaJeMHUYECKOU
KOMMYHUKAIIMM, Pa3Iu4HbIX BUAAX YCTHOIO M NHCBMEHHOIO B3aWMOJECHCTBHS B
pamMkKax MpoQecCHOHANIbHON MAESITENbHOCTH HAyYHO-TEIaroruueckoro pabOTHHKA
yHuBepcuteTa [4]. 3amaun BbemmosiHeHUs BAP cootHOcsaTca ¢ 3amadamu Ilmana
MEpONPUATHIA TIO pean3alMi MPOrpaMMbl MOBBIIMIEHHS KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTU
HanmonanbsHOro nccimenoBarebckoro TOMCKOTO MOJIMTEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA,
B pPaMKax CTpaTeruyeckom HWHULIHUATUBBI POPMUPOBAHUE [BYSA3BIYHOM HAY4YHO-
oOpa30BaTeNbHOM M COLMAJIBLHOM Cpelbl B YHUBEPCHUTETE, B ILENAX YBEIMYEHUS
YUCJIEHHOCTH  HAy4YHO-NEAarornyeckux pabOTHUKOB, CBOOOAHO  BJAJCIOLIUX
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM [5].

Tematuka BAP o06cyxnmaercs 3apaHee. 3agaHusi TEKYIIETO KOHTPOJS IO
MTPOBEJCHUIO TUIAKTUYECKOTO aHajJu3a OHJAWH PECYpCOB B3aMMOYBSI3aHbI C TEMOU
BAP, T1ak, 4ToOBI cojAep>KaTeIbHOE HAIMOJIHEHHE aHAJU3UPYEMbIX HCTOYHUKOB
MO3BOJIUJIO OBl PEIIUTh 33Jaud HE TOJBKO HX METOJUYECKOTO OINHCaHUs, HO U
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OpraHU3alMA CaMOCTOATEIHLHON PabOThI CITyIIaTeNs B IENSIX Pa3BUTHS BHIOPAHHBIX
YMEHUH aHTJIMACKOTO sI3bIKa BO BpeMsi 00y4YeHHs 10 porpaMMe U Jaliee.

B pamkax Bemmonnenus BAP ciymarens nporpamMmbl MPOBOAUT KpaTKUK 0030p
NEJarornuecKoro OmnbITa, IPEAIaraeMoro AJisi pa3BUTHSL YMEHHM, 3asiBJIEHHBIX B TEME
pabotel. B wactHOoCcTH, B paccMmarpuBaeMoii BAP, mpeactaBieHpl cTpaTerwm
Hay4YEHHS U CAMOCTOSATEIBbHOIO U3YUECHHS] TEPMUHOJIOTUU [3, 6], TaHbI METOUYECKHE
pEeKOMEHJaMM K HX peanu3anud. PexkoMeHmanuu pa3paboTaHbl CiIylIaTeseM
nporpaMMbl — aBTopoM BAP. B Tedenue oOydeHus mo mporpamme CiymaTeld
BBITIOJIHAIOT ~JTUJAKTUYECKUM aHajdu3 BBIOpAHHBIX 00pa30BaTENbHBIX OHJIAMH
PECYpPCOB TIO TEME BBIMMYCKHOW aTTECTAIMOHHOW paloThl. J(MIaKTHUEeCKUN aHalu3
opopmisiercs B pabodyue JHUCTBI, pa3pabOTaHHbIE CIEUUATBLHO IS JIaHHOU
MporpamMMbl TIOBBINICHUS KBanmdukanuu [7]. B 3akmounTenpbHOM YacTh pabOTHI
MPUBOJUTCS ONBIT CIyHIATENAss MpOrpaMMbl TOBBIICHUS KBaJIU(PUKAIIMU 110
BBINIOJIHEHUIO METOJUYECKUX PpPEKOMEHJaluui, pa3pabdoTaHHBIX HA OCHOBaHUU
MaTepUaoB W3 OTKPBITHIX O0pa30BaTENbHBIX OHJAHH PECYpPCOB U MCTOYHUKOB, a
TaKKe pa3pabOTaHHBIX CAMOCTOSTEIBHO.

BrlinonHeHne BBITYCKHOM AaTTECTAIIMOHHONW pabOThl HOCHUT aKKyMYJISITUBHBIN
XapakTep M, MO CyTH, TMpeIcTaBisieT coboii mopThonnuo pedIeKCUBHBIX,
AQHAJIMTUYECKUX, SI3BIKOBBIX M PEUYEBBIX 3a/laHUM, BBITTOJIHEHHBIX B TEUCHHE O0YUYEHUS
o mporpamMme. Y4eOHBIMU JOCTHXKCHHUSIMU IO JaHHOM MporpaMMe MOBBIIICHUS
KBAIM(PUKALMH SBISIOTCS CHOPMHUPOBAHHBIN KPYTro30p CiaymaTenss 00 UMEIOIINUXCS B
OTKPBITOM JIOCTYIIE 00pa30BaTEIbHBIX OHJIANH pecypcax Uisl U3yUeHUs! aHTIIUIICKOTO
A3bIKa, CPOPMUPOBAHHOE TPENICTABIEHHE OO0 OCHOBHBIX CTpPATETHUSAX OOY4YEHUS U
HAy4YCHMUS B LEJSAX COBEPILICHCTBOBAHWS 3HAHUM M YMEHUW aHIJIMHCKOIO S3bIKA,
YMEHUS TPOBOJUTH OTOOP 0Opa30BaTENbHBIX OHJIAWH PECYPCOB M OPraHU30BBIBATH
paboTy C HUMHU B TIEJISIX CAMOCTOSITEIFHOTO U3YYEHHS aHTJIMMCKOTO S3bIKA, YMEHUS
aHAIM3UMpOBaTh W AJaNTUPOBATh OOpa3oBaTEIbHBIE OHJAWH PECypChl I HX
MHTErpaliy B y4eOHbIN IpoLecc.

[To uroram oOy4eHus Mo MporpaMMe, Hay4yHO-IeIarornyeckuii pabOTHUK MOKET
METOJMYECKH TPaMOTHO OpraHM30BaTh COOCTBEHHBIH  MpolecC  U3yYeHUs
AHTJIMIICKOrO $3bIKa, MPOBOJNUTH KOPPEKLUMIO IEATEIbHOCTH HAyYE€HHS Ha OCHOBE
aHalM3a COOCTBEHHOro Imporpecca B OOyuY€HHH, a TakKKe IOATOTOBUTH
TUAAKTUYECKAE PEIICHUs [UIs  peanu3aiud  Mpo(EeCcCHOHATBHON  MOATOTOBKH
CTYJICHTOB YHHUBEPCUTETA HA AHTJIIMICKOM SI3bIKE.
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VJIK 378

CAMOCTOSATEJBHASA PABOTA OBYUYAIOIIUXCA
IIPU JTUCTAHIIMOHHOM OBPA30BAHUU
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AHHOTauus. B ycloBusX maHneMuu KOpOHaBHpYCa JMCTAaHLIMOHHOE OOpa30BaHUE SBISETCS
€IMHCTBEHHO BO3MOXHOW Qopmoii o0ydeHus. PesynbratuBHOe 0OydeHHE HEBO3MOXKHO  0e3
c(OpPMUPOBAHHBIX Y OOYYarOIIMXCS HABBIKOB CaMOCTOSATENbHOW paboThl. B cratbe mpoBeneH
aHalu3 ypoBHsI COPMUPOBAHHOCTH HABBIKOB CTYACHTOB CaMOCTOSTEIHHO OPraHU30BHIBATH CBOIO
NEeSITeNIbHOCTD U BPEMSI, a TAK)Ke DJIEKTPOHHBIX YIIPABIISEMBIX KYpPCOB.

KioueBble ci0Ba: [UCTaHIIMOHHOE OOpa3OBaHUE, CAMOCTOATENIbHAs paldoTa, yMEHHUS
L[eJIeTIoaraHusi, yMEHUs! IPOEKTUPOBAHUS CAMOCTOSITENIbHOMN 1€ATEIbHOCTH

Students’ independent work in distance education

Y.M. Borshtchevskaya;
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract. In the context of the coronavirus pandemic, distance education is the only possible
form of education. Effective learning is impossible without the students’ skills of independent work.
The article analyzes the level of formation of students' skills to independently organize their
activities and time, as well as electronic guided courses.

Keywords: distance education, independent work, goal-setting skills, skills in planning
independent activities

In the modern world, in the context of an increase and renewal of the consumed
amount of information, a rapid change in technologies, the need for distance learning
IS growing.

Many researchers understand distance learning as asynchronous (e-mail, tests) or
synchronous (video conference, chat) interactive interaction between teachers and
students using modern technologies. Zolotova M.V., Ganyushkina E.V. define it as
creating a new educational information environment [1].

In order for distance education to be effective, students must have the skills of
independent work, a readiness for self-education, and a high level of independence.
In the Federal Standard 50% or more hours of a discipline are allocated to

independent work. At the same time, if in full-time education other methods of
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educational activity are possible, in distant learning independent work is practically
the only one possible (up to 90% in the total amount of a discipline).

The 2019 coronavirus pandemic has made on campus education impossible. In
this regard, requirements for the skills of independent work of students, the
organization of their educational activity by students, the ability to self-education and
self-development are increasing.

Independent educational activity performs the following functions: “promoting
the optimal assimilation of educational material, skills and abilities consolidation;
acquisition of additional knowledge and skills; development of students’ needs for
continuous self-education, self-development and self-improvement; self-organization
skills development; formation of skills of independent ... activity” [2].

In order that the process of independent work to be effective, it must comply with
the following criteria: tasks must have a high motivational potential, they must be
feasible, studying must be interactive, the criteria for assessing the quality of the
work performed must be clearly developed [3].

The following stages of activity during independent work can be distinguished:
1. Formulate a goal. 2. Set tasks. 3. Assess your readiness to achieve the set goal /
task. 4. Choose such a method of action so that it is adequate and leads to the solution
of the problem. 5. Plan the process of independent work. 6. Implement an
independent work plan. 7. In the process of performing independent work, compare
the intermediate and final results of the work with the planned ones, adjust the work
plan based on the results of self-control, eliminate errors and their causes.

We measured the level of formation of students' skills to independently organize
their activities and time. The survey consisted of four tests and one questionnaire [4].
Thelst year students of the Institute of Philology and Journalism of National
Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod took part in the survey.

After analyzing the results, we made the following conclusions:

10.7% of students have formed the skills of goal-setting and the design of
independent work (this includes: the ability to formulate goals at different stages of
studying the discipline, the ability to define tasks, formulate what actions can be used
to achieve the set goals / tasks, the ability to break all work into separate stages and
plan each one). 89.2% of students do not know how to formulate their goals, they
lack motivation of achievement — the desire to improve results, dissatisfaction with
what has been achieved. All students are persistent in achieving the goal. At the same
time, 84% are active and know how to realize their abilities in current circumstances,
16% derive maximum benefit from any situation, even not favorable.

The ability to implement the goals and plans formulated at the stage of designing
educational activities, the ability to properly plan personal time are developed in
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71.4% of students. They effectively plan their time and allocate it so that they even
have free time in reserve. 28.6% cannot plan their time accurately. The constant lack
of time is a common these days. 0% is very time efficient and 0% has not enough
time for anything. All the students are in between these poles. The skill of rational
use of time is possessed by 53.9% of the students, 46.1% practically always succeed.
When determining the autonomy of independent work, 13.6% showed a low level
(often asked the teacher and students for help when doing tasks) 51.9% — average
(asked from time to time), 27.3% — high (performed tasks independently). When
using additional sources of information, 81.8% showed a high level (they themselves
selected additional material), 18.2% — average (they took only the sources
recommended by the teacher). When assessing reflexivity, 27.3% showed a high
level (they analyzed the progress and results of independent work and always looked
for a creative way to improve it), 45.5% — average (they analyzed independent work
to increase its effectiveness), 27.3% — low (there was no desire to analyze the process
and result of an independent work).

In addition to the personal qualities of students, the learning outcome depends on
the quality of distance learning systems. The main criteria are the possibility of
round-the-clock and uninterrupted access, the effectiveness of interaction between the
teacher and the student, the teacher's feedback, the degree of development of teaching
materials. Electronic guided courses for distance learning must meet the following
requirements: sufficiency of information to complete tests, the availability of
comments and samples of specific tasks [5].

54.5% of respondents did not experience any technical difficulties, 45.5% — from
time to time (interruptions in the Internet connection, poor quality of
communication). 13.6% of interaction between students and teachers was
asynchronous, 13.6% — synchronous, 72.7% combined both types. At the same time,
video conferences (for example, Zoom) were used by teachers for lectures by 36.4%,
lectures and practical lessons by 54.5%, tests by 4.5%, and were not used at all by
4.5%. The effectiveness of feedback with the teacher is characterized by 63.6% of the
respondents as high, 31.8% — as average and 4.5% — as low.

When evaluating the Electronic guided courses in Moodle, the following was
highlighted: Interesting topics: 45.5% of respondents consider the topics very
interesting, 36.4 interesting, 4.5% not interesting. Difficulty of tasks: 9.1% consider
tasks to be very simple, 4.5% — simple, 50% — medium difficulty, 27.3% — difficult,
9.1% — very difficult. Sufficiency of information to complete tasks: 22.7% consider
the information to be insufficient, 27.3% — minimum enough, 50% - enough.
Availability of samples for performing specific tasks: 4.5% note that there are no
samples, 13.6% — there are several, 50% — there are, but not enough, 31.9% — there
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are many. Criteria for evaluating the work performed: 9% consider the criteria to be
vague, 22.5% — satisfactory, 27.3% — clear, 40.9% — very clear and precise.

In conclusion we should say that we believe it would be advisable to include in
the program of work in distant education teaching students the skills of goal-setting,
time planning, self-organization in order to remove difficulties in conditions of
uncertainty, when students must determine themselves goals and methods of
organizing independent work.
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AHHOTamusi: B COBpeMEHHBIX YCIOBUSAX HEOOXOAMMOCTH ONTHMH3AlUA ¥ TIOBBIIICHUS
3¢ (}HeKTUBHOCTH TMpollecca MOJATOTOBKU CIEIUAINCTOB B BYy3aX BO3HHUKAEeT HEOOXOJUMOCTh
HCIIOJIb30BaHNUSI HMHHOBAIIMOHHBIX, HHTEPAKTHUBHBIX, JTUYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEXHOJOTHH. B
CTaTh€ aBTOPHI PACCMATPHBAIOT TEXHOJOTHIO «peer instruction» kak oauH u3 3(PpPEKTHBHBIX
CHOCO6OB IMOBBIIICHWA MOTUBALIUU, PASBUTHA KPUTHUYCCKOI'O MBIIIJICHHA, (1)0pMI/Ip0BaHI/I$I HaBBIKOB
TPYIIIOBOH M KOJUIGKTUBHOW pPadOThI, a TaKKe pPa3BUTHS KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHIIMH B
npouecce 00y4eHHusl B By3€, B TOM UHUCIE NPU O0yYEHUH MHOCTPAHHBIM f3bIKAM B HMHOS3BIYHOMN
o0Opa3oBaTenpHOM cpejie.
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«TepeBepHyTOE 00yUYeHUEe», NHOS3bIUHAS Cpeia By3a.

Use of pedagogical technology “peer instruction”
in teaching foreign languages
in foreign language educational environment of high school

Yu.S. Buzueva, N.A.Glazunova, V.N. Podguskov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: In the modern conditions of optimization and raising the efficiency of preparing
specialists in higher educational establishments there appears a necessity to use innovative,
interactive, personality-oriented technologies. The authors of the article consider the pedagogical
technology of «peer instruction» as one of the most effective ways to enhance motivation, develop
critical thinking, form the skills of group and collective work, and develop communicative
competence at high school, especially while teaching foreign languages in the foreign-language
educational environment.

Keywords: pedagogical technology, «peer instruction», competence-based approach, teaching
foreign languages, motivation, blended learning.

The aims and priorities of the Russian Federation in the sphere of education

requires the «radical update of educational methods and technologies» including the
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creation of modern learning conditions that will contribute to enhancing the quality of
education and breeding a well-rounded personality that possesses all socially
important competences [1]. The relevance of the problem of using interactive
pedagogical technologies in the framework of competence-based approach is
conditioned by the necessity to optimize the process of preparing highly-qualified
specialists in high school against the backdrop of limiting the number of hours of
classroom work and the overall trend of digitalization of educational system at the
expense of using modern technologies, distance and blended learning, alongside with
mobile devices, educational platforms and applications [2].

Term "students’ involvement" is based on the beliefs that studying becomes more
effective when students are interested, curious and motivated. The research in this
sphere shows that there is a direct connection between the level of motivation,
engagement of students, the level of attendance, critical thinking, a higher level of
digesting the information, and better academic performance. Interactive pedagogical
technology "peer instruction”, developed by the Harvard University professor of
Physics Eric Mazur, is one of the methods that proved its effectiveness in enhancing
of motivation and involvement of students in the process of studying. The elements
of inversion in this technology include IT, and specially selected software that
provides an opportunity to prepare for the lessons more efficiently [3].

The main aim of the "peer instruction™ technology is to provide a lesson with
such an atmosphere that will allow every student to be maximally involved in the
process of searching for the truth, irrespective of the number of students in the group.
On the first stage students are trying to answer a question individually (the first
«voting»), then goes the group discussion of the answers, while students should try to
convince their groupmates of their rightness, giving suitable remarks and necessary
arguments. In the second «voting» the students have an opportunity to change their
answers depending on whether their groupmates have managed to make them change
their mind. Then the teacher gives the necessary explanations (if the number of
incorrect answers exceeds 30%) and moves on to the next idea.

This technology can be used during classroom discussions and it contributes to
the development of such skills as independent thinking, the ability to freely express
their views, divergent thinking as well as having a broader view of the problem that is
discussed.

The pedagogical technology of “peer instruction” has undeniable advantages and
provides higher students’ motivation; greater individual involvement in the process of
studying; forming the skills of group and collective work; forming the ability to
defend their point of view and provide the arguments to prove it; psychologically
comfortable atmosphere of cooperation and mutual support during the lesson.
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Originally the “peer instruction” technology was developed by E. Mazur for
physics and mathematics lessons. The creator of the method does not deny the
efficiency of the method for social and humanitarian subjects in general, and foreign
language in particular. According to E. Mazur humanities initially do not have a
correct answer, every student can come up with their own assessment, which can be
right. In such case several ideas can be used as a topic for further discussion to
analyze which of them could receive a greater support of the audience [4].

Foreign language is a specific subject, because it is not only a subject to study but
also a learning tool. Students explore the world and the surrounding environment in
the process of mastering the foreign language, therefore the ways of using the “peer
instruction” pedagogical technology during the process of teaching a foreign
language are unlimited. The conceptual apparatus can include both linguistic
(sections of grammar, vocabulary, phonetics, translation, cultural concepts, connected
with historical events, cultural phenomena, traditions, customs and realities from the
life of countries where the language is spoken), and more general topics connected
with the development of science, art, technologies and realities from the daily life of
students.

One of the main goals of a foreign language teacher is to provide each student
with an opportunity to speak a foreign language as much as possible. The technology
of «peer instruction» allows the teacher to optimize the process to the greatest
possible extent and to carry out communication inside groups with the help of the
foreign language. Moreover, it is necessary to explain one’s point of view reasonably
and try to convince the groupmates of one’s rightness, therefore communicative
competence and the skills of conducting a dialogue are formed.

The use of the pedagogical technology of “peer instruction” can significantly
improve the efficiency of teaching a foreign language, because it possesses the
following advantages: increases student’s motivation by updating the content of
education; contributes to the development of teamwork skills, critical thinking, as
well as linguistic, social, cognitive competences; ensures a favorable atmosphere
during the lesson; decreases stress level, that is especially important while conducting
foreign language classes since students do not communicate with each other using
their mother-tongue.

It raises the involvement of all students in the process, regardless of their level of
preparation and language skills, that maximizes the time of speaking for each student;
builds skills of independent work while preparing for the class; reduces the stress
level, uncertainty, and confusion of students with lower language skills level due to
an extra opportunity to prepare for the class at home; gives an opportunity to use a
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wide range of modern technologies, applications, and social media, both during the
stage of preparation and classes.

As for the potential of using this educational technology for teaching a foreign
language, especially in the current pandemic conditions of COVID-19, many
educational establishments are forced to switch to the distant forms of working,
partially or completely, using «peer instruction» technology can significantly increase
the efficiency of teaching a foreign language on the basis of various educational
platforms, when students are able to exchange ideas about different issues, debate,
trying to reach a compromise, in written or oral forms, working in small groups.

«Peer instruction» technology is a combination of problem-, project- and context-
oriented educational technologies that are applied not only on the preparation stage
(to make presentations, videos, and lectures) but also during the classroom work (on
the stage of group discussions and final comments of the students who gave the right
answer and the teacher). It is based on the integration of self-studying and classroom
work, individual approach, and cooperative learning (together with the group and the
teacher) and, therefore, acquiring all necessary competences.

Thus, it is possible to conclude that the obvious advantages of using the
pedagogical technology of «peer instruction» indicate that it can considerably
enhance the efficiency of teaching foreign languages in the foreign language
environment of high school alongside with students' motivation.
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AnHoTanusi: CucremMa BO3HArpaKAEHUs SBISETCA YCIEUIHOM TEXHOJOrMel oO0ydeHus,
BKJIIOYAIOIIEl B ce0s CTUMYIbI, HalpaBIE€HHbIE Ha [OBBIIEHHE MOTHBALMU K H3YYEHUIO
MHOCTPAHHOTO f3bIKa M 3aKpeIUICHHs 4YyBCTBa ycrexa. B craTbe ONUCHIBAIOTCS pe3yJbTaThl
UCCIIEIOBAaHUsI BHUJIOB BO3HArpaXkJ€HUs, IPUMEHSEMBIX Ha 3aHATUAX MO JAUCLHUIUIMHE
«VIHOCTpaHHBIN SI3BIK» CO CTYAEHTaMU 1 U 2 KypCOB HESI3BIKOBOI'O BY3a, & TAKXKE PacCMaTpUBAIOTCS
BO3MO>KHbIE ITYTH COBEPIICHCTBOBAHUS CUCTEMbI BO3HATPAXKICHUSI.

KuroueBble cioBa: cucreMa BO3HArPAXKACHMSI, CTYAEHThI HESI3bIKOBBIX BY30B, BEILIECTBEHHOE
BO3HArpakJeHue, HEBEIIECTBEHHOE BO3HATPaXKICHUE, BHYTPEHHSI MOTHBALIUS.

Using the System of Rewarding with the Students
of Non-Linguistic University as a Means of Enhancing
their Motivation to Learn English

N.V. Vaganova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract. The system of rewarding is a successful educational technique including stimuli
aimed at enhancing motivation to learn a foreign language and reinforcing the feeling of success.
The paper describes the results of the research on the reward types used at the classes of English
with the first-year and second-year students of non-linguistic university and considers some
possible ways of developing the existing reward system.

Keywords: system of rewarding, students of non-linguistic university, tangible reward,
intangible reward, internal motivation

Reward can play an essential part in motivating students to study a foreign
language. Reward is regarded as an educational technique which can be used to
acknowledge effort or achievement. The notion came from behaviorist psychology
where it is defined as a stimulus given to a human to alter their behavior. Rewards
typically serve as reinforcers which, when presented after a behavior, cause the
60



probability of that behavior’s occurrence to increase. According to B.F. Skinner, who
formulated the values of rewarding system, learners are likely to change or improve
their behavior or attitude if they are motivated to do so by reward expectation [1].

It has been assumed that academic rewards don't refer to sufficient incentives to
support the acquisition and creative transformation of knowledge. On the contrary,
they sometimes become a constraint as low grades and poor marks discourage
students and can disengage them from the learning process. This is especially
Important in learning a foreign language because motivation and desire to progress
are the variables which depend on the emotional state of students. If students feel
anxiety or even stress, it can lead to unwillingness to take part in classroom activities,
avoidance behavior and health problems [2, p. 55]. Implementation of the rewarding
system apart from evaluation with the help of grades can positively affect the learning
process inducing the feeling of achievement and pride, enjoyment and happiness.

Researchers also argue that, as a rule, positively reinforcing good behavior or
high achievement is more effective than punishing bad behavior or low achievement
[3, p. 178]. Thus, rewards can be one of the motivational tools for hard work and
study progress as they can serve as an additional incentive to help students in
achieving their goals and in turn promote excellence.

However, J. Brophy claims that the system of rewards can be successful only if
teachers follow some certain strategies [4]. First, the teacher needs to apply a reward
as an incentive for meeting performance standards on tasks or skills that require a
great deal of practice or drill and repetition rather than as primary incentives to do
things teachers hope will be internally motivating for the student. Feeling of
satisfaction as a result of receiving a reward is an important factor in reinforcing
achievement. Second, they can act as motivators only for those students who feel they
receive a reward after putting in reasonable efforts. Then, a reward can become
valuable as long as students understand the price of reward. Alongside with
rewarding a student the teacher needs to provide them with informative feedback
about their performance. Rewards should be given shortly after the achievement so
that students will not forget what they did to deserve it and other students will not get
suspicious. Last but not least, it is important to use the incentives as markers for
improving skills or presenting knowledge rather than as the entire point of doing
work.

Over the past decade, educational psychologists have pinpointed three sources of
reward. They include the internal reward which boils down to the student’s feeling of
satisfaction or enjoyment while working on some task, external reward (the
corresponding actions of the teacher), and a combination of internal satisfaction and
external reward (reinforcing the feeling of achievement after successfully completing
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the task). The last type of reward is subdivided into intangible and tangible rewards.
Intangible rewards imply praising students verbally while tangible rewards comprise
a range of trophies, certificates, activities and teaching techniques which can work to
increase students’ interest in achieving goals, promote mastery of the subject and add
an element of gaming. It is up to the talent of a teacher to combine or choose what
type of reward suits the classroom environment, the situation and the student as an
individual.

A whole body of literature studies the issue of rewarding schoolchildren of all
ages. However, research devoted to the rewarding system applicable with non-
linguistic university students seems to be insufficient. In view of the unexplored area,
the following questions for research were formulated:

Does rewarding have an actual impact on student’s achievement? What types of
reward (tangible/intangible) are more appropriate for university students to develop
their communicative competences? In what way can rewarding be used to endorse
effort to encourage students to achieve successful results?

In order to seek answers to the research questions, a quantitative survey was
carried out to provide more insight into the types of rewards used by the teachers,
types of rewards preferred by students and the effect rewards have on them. The
participants in the study were both the first-year and second-year students of the
Institute of Economics and Entrepreneurship majoring in Customs, Economics, State
and Municipal Management and their teachers of English. To collect data, students
and teachers completed a questionnaire, later the results were analyzed.

Almost all teachers and 80% of students admitted that providing rewarding
occurs systematically it has a positive impact on students™ motivation leading to more
active participation in classroom activities. Most students (86%) are certain that
rewards can enhance their enthusiasm to communicate in a foreign language and to
be actively engaged in classroom activities. The consistency and appropriateness of
rewards is defined by the teachers themselves, depending on the study situation.

The analysis showed contradictory results concerning the issues of types of
reward and the extent to which rewarding can influence the classroom atmosphere
and increase the level of communicative competence. Teachers answered that an
intangible type of rewarding (verbal praise, acknowledgement of achievement,
watching films, singing songs) works best as a motivator whereas most students
(more than 75%) responded they expect teachers to provide some tangible rewards
for their achievements. Among tangible rewards students preferred some diplomas
and certificates of achievement, some of them (35%) are willing to get higher grades
for their answers as a reward.
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However, most teachers are unaware of the main rewarding strategies and
techniques, as a result, they usually resort to few types of rewarding which can lead
to a lower students’ interest in the learning process and poor learning outcomes. So it
Is desirable to diversify the kinds of rewards. Introducing games, earning raffle
tickets with some perks for the exam, preparing a number of jokes on the relevant
topic, watching or listening to bloggers as forms of reward can foster friendly and
creative classroom environment, increase the positive competition between students
and reduce the level of classroom anxiety [5, p. 49].

In conclusion, according to the findings of the survey, it can be noted that
rewarding system is an efficient instrument of raising intrinsic motivation, creating a
favorable classroom environment and decreasing the level of foreign language
anxiety. It is also recommended for the teachers to put the system of reward to work
employing a variety of internal and external rewards.
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AHHoTanus: B cratee paccmarpuBaercs (pOpMHpPOBAHUE COLUOKYIBTYPHOM KOMIIETCHLIUU Y
CTY/ICHTOB TEXHHYECKOIO YHHMBEpCUTEeTa Ha 0a3e aHMIOSA3BIYHBIX JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKUX
y4eOHbIX TeKcTOB. [IpoaHanu3npoBaHa METOIMKA COCTABIEHUS U pabOTHI C TEKCTOM il 00y4eHUs
MEXKYJIbTYPHOMY OOLIEHHIO OyIyIUX CHELHUATUCTOB.

KiroueBble  cjI0Ba:  COIMOKYJIbTYPHAas ~ KOMIIETEHIMS, TEXHUYECKMH  YHMBEpPCUTET,
MEXKYJIbTYpPHOE 00IIEHUE, TUHIBOCTPAHOBEUECKHUI TEKCT.

The Formation of Sociocultural Competence among
Engineering Students when Teaching English

I.Yu. Vanik
Belarusian National Technical University

Abstract: The article deals with the formation of sociocultural competence among engineering
students based on English linguistic-cultural texts. The methodology of compiling and working with
the text aimed at teaching intercultural communication among future specialists is analyzed.

Keywords: sociocultural competence, technical university, intercultural communication,
linguistic-cultural text.

In the modern multicultural world, socio-cultural knowledge about the country of
the target language plays an important role in training specialists for professional
intercultural communication. Representatives of one culture communicate with each
other using a single cultural code learned through their native language. In
intercultural communication interlocutors often face a lack of understanding of
etiquette norms, traditions, mentality, intrinsic to a foreign culture which leads to
communication failures. Having only linguistic competence is not enough to use
language as a means of communication. Since, “language is a means of displaying
culture, it is impossible to study and use one without the other” [1, c. 98]. Cognition
of the foreign language culture is a tool for a more complete understanding and

64



comprehension of your own native culture. Therefore, in the process of teaching a
foreign language as a means of intercultural communication, emphasis should be
placed on the socio-cultural component of the training content in order to prepare
future specialists for effective interaction with the representatives of another culture.

According to the definition, socio-cultural competence is “a body of knowledge
about the country, national and cultural peculiarities of the native speakers’ social and
speech behavior and the ability to use such knowledge in the process of
communication, following the customs, rules of behavior, norms of etiquette, social
conditions and stereotypes of native speakers’ behavior” [2, c. 286-287].

If we consider the components of socio-cultural competence, then it includes the
following: “socio-cultural knowledge which is understood as information about the
target language country, the material and spiritual values, cultural traditions,
peculiarities of national character and mentality; communication experience means
optimal style of communication in a particular communicative situation; personal
attitude to the facts of a foreign language culture assumes the possession of the ability
and readiness to perceive another person, the ability to carry out cooperation;
knowing the ways of using the language is an adequate use of socially marked
linguistic units in speech in various spheres of intercultural communication” [2,
c. 287].

Mass media, art literature, online resources and videos are a valuable source of
socio-cultural information about another country and a wide field for the study of
social and cultural backgrounds. When teaching intercultural communication in a
foreign language it is necessary to pay special attention to the didactic content of the
educational process.

In this regard, it seems appropriate to use linguistic-cultural texts as a source of
socio-cultural knowledge about the country of the target language, about the
achievements of material and spiritual culture, traditions, features of national
character and mentality. Moreover, non-equivalent vocabulary, idioms, names of
realities with a pronounced national-cultural semantics can be studied based on the
text. In a coherent text, their meaning is revealed in a broader context, which
contributes to a better understanding of a different picture of the world.

At the Belarusian National Technical University training in professionally
oriented communication in English is carried out inseparably with the development
and improvement of intercultural competence. The teachers of the “English language
department Nel” of the BNTU have developed a number of textbooks which include
relevant topics related to the socio-cultural features of British culture and are the most
significant for current students. For example, within the framework of the topic
“Higher Education in Great Britain” students get acquainted with a wide range of the

65



UK universities, admission conditions, structure, teaching and learning facilities,
accommodation and support, university traditions.

The educational linguistic-cultural text provides the most culturally significant
concepts that revel the realities intrinsic to higher education in the UK, for example:
tutor, tutorial, medieval university, red brick university, punting, rowing, Bachelor of
Engineering, Master of Engineering, Master of Science, PhD, Oxbridge, etc. The
source for compiling the text was authentic material presented on the websites of
universities. In the content selection for linguistic-cultural texts we also relied on the
degree of realities reflection in the source material, the degree of modernity,
matching the interests and the language training level of students. The educational
text on this topic is accompanied by active vocabulary and a number of pre-text and
post-text tasks. Besides, various slides, images and videos are used to introduce
lexical material. Attention is drawn to the definition and correct pronunciation of new
words. To consolidate and activate linguistic-cultural vocabulary communicative
problematic situations are proposed to students for drawing up dialogues and arguing
their point of view in a monologue speech.

In addition, the project methodology on the proposed problems is actively used to
form socio-cultural competence. Students are divided into teams and start preparing
projects about individual UK universities. Usually it takes several weeks to conduct
research and make a presentation in the classroom. While getting ready for the
project students search for relevant information on the UK universities websites and
other online resources, they do research on the university origin, the number of
students, Faculties and Schools, degree courses, study facilities, Students’ Union,
accommodation, tuition fee, etc. Students are recommended to include images and
short videos into presentations to better reflect the students’ life style in the UK,
universities traditions, national and cultural peculiarities of the native speakers’ social
and speech behavior. This topic is very close to students, it corresponds to their age
characteristics and value orientations for mastering knowledge through cognition of
values of a new culture in dialogue with the national one.

It is important to note that the above topic is preceded by the topic “Higher
Engineering Education in Belarus” which is aimed at developing communicative
competence based on the realities of the native culture. Thus, after studying both
topics students are offered tasks to find similarities and differences between the
realities in the higher education systems of the two countries comparing the new
culture with the native one.

Mastering the English language occurs in the course of mastering a new picture
of the world through the prism of one’s culture. In particular, in comparison with the
higher education system in the Republic of Belarus. Students learn the patterns of
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historical development and formation of state and public institutions of the Belarusian
ethnos in conjunction with European civilization. Also, students become familiar
with universal values, such as: the spiritual culture of the society, education and
upbringing, the development of science, etc. [3].

So, for successful intercultural communication in a foreign language, students
should develop the ability to observe and analyze the similarities and differences due
to national factors. While studying a foreign language students have to learn as much
as possible about the socio-cultural features of the country of the target language.
Having learned to understand that the interaction of participants in intercultural
communication should be built not according to the rules of communication adopted
in their native culture, but according to the rules adopted in intercultural
communication, future engineering specialists will be able to effectively use English
as a means of communication in the modern multicultural world [4, c. 90].

References

1. ITaccoB, E.M. KoHuemnuus KOMMYHUKAaTUBHOTO HHOS3BIYHOTO OOpa3oBaHUS
(Teopus u e€ peanuzanus): MeToandeckoe rnocooue st pycucron / JI.B. Kubuposa,
3. Komnapoga. — CI16.: 3natoyct, 2007. — 201 c.

2. Azumos, E.I'. HoBbIi1 c1oBapb METOJUYECKUX TEPMUHOB U MOHATHI (TEOpUs U
npakTuka o0ydeHus: nHocTpaHHbIM si3bikaMm) / A.H. Hlykun. — M.: UKAP, 2009. —
448 c.

3. UBanona, T.M. Ilpumenenue (yueOHBIX JTUHTBOCTPAHOBEIYECKUX) TEKCTOB B
IIPENOJIABAHUM PYCCKOTO $3bIKA KaK HHOCTPAHHOIO B aCHEKTE€ MEXKYJbTYPHOU
kommyHukaru / T.M. WBanoBa // Yuéusie 3anucku 3a0l'yY. Cepusi: ®@umnomnorus,
ucropus, Bocrokopeaenue. — 2010. — Ne 3. — C. 70-76.

4. Cunkosuy, JI.A. TeopeTnueckre OCHOBBI POSKTUPOBAHUS YU4€OHOTO MTOCOOUS
MO0 pa3BUTUIO Yy OyAylIero y4umTelss MHOCTPAHHOTO S3bIKa MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKaTUBHON komnereHuuu / JILA. CunkoBuu // Bectnuk MIJIY. Cep. 2,
[lenaroruka, MCHXOJIOTHSI, METOJMKA MPENOJAaBAHUS HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. —

Munck: MI'JTY, 2020. — Ne 1 (37). — C. 86-94.

67



YIAK 811.111:378.147.091.3:004.9

ITYTHU NIOBBIINEHUA MOTUBAIIUU
ITPU N3YYEHUU NHOCTPAHHOI'O A3BIKA
B TEXHUYECKOM YHUBEPCUTETE

T.U. Bacunvesa, E.B. Xomenko
benopycckuii nayuonanvuviu mexuuueckut ynugepcumem, 2. Munck,
Pecnybnuka benapyco
engl@tut.by

AHHoTanusi: B cratbe paccmarpuBarotcs (hakTopbl, ClIOCOOCTBYIOIIME PA3BUTHIO MOTHBAIMH
CTYJCHTOB TEXHUYECKOTO YHHUBEPCHUTETA K U3YUEHHUIO MEPEBOAUYECKUX AUCLUUILIIMH U MOBBIIICHUIO
uHTEpeca K yueOHoMy mporieccy. Pazpaborana cnernuaibHas METOIMKA, HApaBlIeHHAs Ha pa3BUTHE
MepeBoqYeckoro  MblnuieHusa. Ha  mpumepe  paboTtel ¢ 00wIEyNmOTpeOUTENbHONH U
TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCUKOW TMOKa3aHa ee A(P(PEKTUBHOCTh Kak Ui ayJIuTOPHOH, Tak H
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl cTyAeHTOB. OTmedaercsi, 4YTO JACHCTBEHHBIMM CTUMYJIaMH JUIS
KOJUIEKTUBHOI'O TBOPYECTBA M POCTAa MHIUBUIYAJIbHOIO CAMOCO3HAHMS OOYy4aroUIUXcs SBIISIOTCS
PaBHOMAPTHEPCKUE OTHOLIEHUS U CO3JJaHHE aKTUBU3UPYIOLIEH Cpebl.
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KOJJIEKTUBHOE TBOPYECTBO

Ways to Increase Motivation while Learning
a Foreign Language at Technical University
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Abstract: The article examines the factors that contribute to the development of motivation of
students of a technical university to study translation disciplines and increase interest in the
educational process. A special methodology has been used to develop translation thinking. On the
example of working with common and terminological vocabulary, its effectiveness is shown for
both classroom and students’ independent work. It is noted that equal partnerships and the creation
of an activating environment are effective incentives for collective creativity and the growth of
individual self-awareness of students.
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creativity

Y MHOTrMX CTYJEHTOB TEXHHYECKUX BY30B OTCYTCTBYET BHEIIHSS MOTUBALUS K
M3YYEHUI0O HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TIOCKOJbKY OHHM HE NPEACTaBIAIOT cebe
IIEPCIIEKTUB Kapbepbl Ha MEXAyHAapOIHOM ypoBHE. [losTtomy Bce Hamm ycunus

68



HalleJICHbl Ha Pa3BUTUE BHYTPEHHEW MOTHBALIUM, KOTOpas OCHOBaHA, MPEXK]E BCETO,
Ha TOBBILLIEHUU UHTEpECa K U3y4aeMbIM MEPEBOJUECKUM yueOHbIM AucuIuiMHaM. Ha
NEPBOM 3aHITHUH MBI yOEXKJaeM HUX B TOM, UYTO IMEPEBOA — ATO HE MpocTo «B3sia
CIOBapuK M TEPEBEN» WM, YTO €IIE€ XYK€, HCIOJIb30BaHUE DSIECKTPOHHBIX
MEPEBOTYUKOB. IJTO TBOPUECKUU TMPOIECC, UMEIONIMN HaydyHylO 0a3y, KOTopas
BKJIIOYAE€T OCHOBHBIE TOCTYJIAThl TaKOW CEpPhE3HOM HAYKH, KaK IEPEBOJIOBEICHUE.
Takum 00pa3oM MbI MOBBIINIAEM NPECTHXK HAIIEH JUCHUIUIUHBL. MBI 3HAKOMUM
CTYJICHTOB C OCHOBHBIMHM II€PEBOJUYECKHMHU IpPUEMaMU: Ha HaYaJbHBIX H3Tamnax
paboThl, KOTJa CTYAEHT, IPAMOTHO BJIAJCIONIMI PYCCKUM SI3bIKOM, WHTYUTHBHO
NpPUMEHSET KaKOM-ITnOO0 MepeBOTYECKU MpUeM, Mbl coolmiaeM eMmy 00 3toM. U on
YIUBISICTCS. U pajyeTcs, KaK MOJbEpOBCKUM rocrnoauH KypIsH, KOTOpPBIA M HE
MOJ03PEBAJI, YTO OH «TOBOPUT MPO30i». Y CTyJEHTa MOBBIIIACTCS CaMOOIIEHKA, U
JaXxe camble ca0dble U HEMOTUBUPOBAHHBIC CTYACHTHI «IIPOCHITIAIOTCS» U CTAPAIOTCS
BHECTH CBOIO JICTITY B KOJJIEKTUBHOE TBOPYECTBO.

OTtcroila BBITEKA€T BTOPOWM BaXKHBIM (DAKTOP, CIOCOOCTBYIOIIMI ITOBBIIIEHUIO
MHTEpECa, — CO3/IaHNE aKTUBU3UPYIOLIEH CPEAbl, OCHOBAHHON Ha PABHOIAPTHEPCKUX
OTHOIIEHUSX M KOMaHJHOM paboTe. Mbl pa3padoTaniu METOAMKY MpernojgaBaHus
MEPEBOTYECKUX AUCUUILINH, B OCHOBE KOTOPOU JIEXKAT «IIEPEBOAUECKHUE APATOKCHI»
U KIumupoBaHHble «popmynby (D 1: Ilepegooduux ne Oondxcen ecosopume « A max
oymaroy, oH 0oJicer 2osopums « yeepeny. @ 2. Ilepedamsv éce ungopmamugnsie
eounuyvl. @ 3: He cxazamv nuueco auwneco. @ 4. He uckazumov ungpopmayuio.
@ 5: Jlymamv — ne oymamo. @ 6. bosmvcs — He 60sambces.). ITa METOIWKA, Kak
MOKa3aJl OMbIT, OKa3ajach BechbMa A(G(EKTUBHON IJIsi pa3BUTHSA TEPEBOIUECKOrO
MBIIIUICHUS HAIIIMX «CTYIACHTOB-TexHapei» [1; 2; 3].

Ha npumepe paboTsI ¢ cyiiecTBUTeIbHBIM thing, KOTOPOE MOKET OTHOCUTHCS Kak
K 0OIIeynoTpeOUTENIbHOW, TaK M K TEPMHUHOJIOTHYECKON JIEKCHKE, IOKaKEM
OCHOBHBIE ATalbl HAIIETO COBMECTHOTO TBOPYECTBA.

Mgb1 HaunHaem paboTy ¢ mepeBoda (ParMEHTOB XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB:
1. His best things have been translated into more than 50 languages. 2. | haven't a
thing to wear for tonight's party. 3. | like sweet things. 4. Betty realized she'd left all
her painting things at home. 5. Things haven't changed much since | last saw her
[4, c. 22].

Hnst cozmanus Oojee HENPUHYKICHHONW OOCTaHOBKH, T.€. TMPOCTOpa s
TBOpYECTBA, OBLIO pelieHo Has3biBaTh thing «mrykay. Ilociae  0KHBIEHHOTO
KOJIJIEKTUBHOTO OOCYXKJeHHUsI (KOTJa BBICITYIIMBAJIOCh MHEHUE KaXKJIOTO CTYJCHTA,
MpUYEM paHee HEe aKTHBHBIE CTYJICHThl MHOTJA Mpeiarajiil «CMEIIHbIe» BapUaHThI —
pabotanu!) rpymma mpuimia K KOHCEHCYCY: ero jydinne npouseedenus (1), a He
pabomul, cmamsu (BMOJHE JOTUYHO, YTO HAy4YHBIE TPYAbl HE TepeBoasiT Ha 50
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SI3BIKOB); Heye20 HANCTh, & HE Hem HU 00HOU «wmykuy (2); MO0 cradkoe WU
cradocmu, a He caaokue «wmyxkuy (3); npunaonexcnocmu Il PUCOBAHHS, a HE
«pUcoBaTeIbHBIC TYKW» (4); cumyayus (ob6cmanoska) U3MEHUIIACh, 4 HE KaKHUE-TO
TaM «wmykuy (5). Takasg axkTUBM3UpYIOIIAas cpeda IMO3BOJSET CTYIEHTaM JIETKO
yCBaMBaTh HEKOTOPbIE MTPUHIIUIBI IEPEBO/IA.

PaboTy ¢ TepMHHOJIOTMYECKON JEKCUKOW Mbl HAUMHAaeM Ha 1-oM Kypce Ha 0ase
CaMbIX MPOCTHIX TEKCTOB MO CHEHHAIBHOCTH, CHUMAas TaKuM OOpa3oM HEKOTOphIE
TPYAHOCTH TPU TEPEBOJE AyTEHTUYHBIX TEKCTOB Ha cTapmux KypcaX. CTyIeHTbI
MOJIy4aroT Mpe/ICTaBlIeHHe 00 OCHOBHBIX CBOMCTBaX TEPMHUHA, Y4aTCs aHAIU3UPOBATH
CJIOBApHBIE CTaTbM, PACCYX IaTh, BBIOMpPAs COOTBETCTBYIOIIEE TMOIBSI3BIKY HX
CIEIHAIIBHOCTH 3HAYEHHE CIIOBA.

B rtexmmueckux Tekcrax ciioBo thing BEICTymaeT yxe B KayeCTBE «TepMHUHA-
reHepanuzaropay». Hanpumep:

1. Ford cars are equipped with an electronic instrument panel that, among other
things, calculates how far one can drive on the fuel left in the tank. ‘ABTomoOuUIH
Ford ocHaIleHbl 3JEKTPOHHOW MPHOOPHOW MaHENbI0, KOTOpas, MOMHMO 1poueo,
pacCUMTHIBACT, KaK JIaJIeKO MOXKHO IMpPOEXaTh Ha OCTaBIIeMCs B Oake TOIUIMBE’
(onywenue).

2. Things started to change around the turn of the century when accidents became
a problem. ‘Cumyayus wavana MeHsATbCA Ha pyOeke BEKOB, KOTJa HECUYACTHBIC
ClIydad cTaym npoosieMoit’ (onywenue).

3. The emission control system consists of a catalytic converter, a collection of
sensors and actuators and some other things. ‘Cucrema KOHTpOJIsI BBIOPOCOB COCTOHUT
U3 KAaTAJIMTUYECKOTO HeWTpanm3zaropa, Habopa [aTYMKOB M HCIIOJHHUTEIbHBIX
MEXaHU3MOB M HEKOTOPBIX JAPYTHX ycmpoticme’ (KOHKpemu3zayust).

4. <...>any bearings that allow things like the crankshaft and camshafts to rotate
freely. ‘<...> n100Ble MOIIIMITHUKK, KOTOPBIC MO3BOJIIOT TaKUM MEXAHUIMAM, KaK
KOJICHUaThId BaJl W  paclpeleNuTeNbHbIe  Bajbl, CBOOOJHO  BpamaTbCs’
(konxpemuszayusi).

IlepeBor nABYyX TIEPBBIX TMPEIJIOKEHUH HE BBI3BAT OCOOBIX 3aTPyIHEHUMH,
MOCKOJIBKY Ha 1-oM Kypce CTYIAEHThl YyxXe palboTaiii ¢  TOJAOOHBIMH
tpanchopmarmsimu. [lo moBoay nepeBona tepmuHa things B 3 u 4 mpemioxeHusx
00CYXKJaJIoCh, YTO 3TO — Oemanu, MexaHuzmvl, ycmpoticmea, npubdopwl. Crenys
[JIABHOMY MPUHITUITY Haiie MeToauku (@ I [lepesoouux ne oonicen cogopumo « A
max oymaio», oH 0oudcern 208opumv «A yeepeny. [2]), cTyneHTbI 03HAKOMHIIUCH C
OTIPEICICHUSIMU KOJICHYATOTO W PaCMpe/IeTUTEILHOI0 BajlOB, OOPATUBIINCH JaXKe K
«CnoBapro aBTOMEXaHUKAa.
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Mpb1 HaMepeHHO MOAPOOHO M3JIOKWIM OJWH W3 ATAMOB HAIUX 3aHATHUN, YTOOBI
MoKa3aTh HACKOJIBKO TIIATENBHO, MO Kpymuilam, ¢ 1-ro Kypca, Mbl pa3BHBaeM
NIEPEeBOAYECKOE MBIIIUICHHE Y CTYJICHTOB TEXHUYECKOTO TIPODUIISL.

3aHATUS TPOXOJAT B HENPUHYKICHHOW TBOPYECKOM OOCTAaHOBKE HAa OCHOBE
PaBHONAPTHEPCKUX OTHOIICHWI TIpenojaBarels W CTyAeHTOB. [IpemomaBaTenb
MPUCITYIINBACTCA K MHEHHUIO OOyYaloIMXCS, OHHU YYyBCTBYIOT, HYTO OHO €My
WHTEPECHO, W aKTUBHO JEJSATCS CBOUMH «()OHOBBIMW» 3HAHHMSIMH, IyCTh MOPOH WU
omuOo9HbIMU. Kakblii 9yBCTBYeT ce0s 4acThIO «KOJJIEKTUBHOTO MO3Ta», CBOETO
polla «TBOPIIOM», W TOTOB BHECTH CBOIO JICNITY B TPUHATHE BEPHOTO PEIICHHS.
KnummpoBanHbie (OpMYITBI YETKO YCBaUBAIOTCS, UTO CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHHUIO
NEPEeBOAYECKOTO MBIIUICHUSI W OTBETCTBEHHOCTH 3a pE3YJbTaThl MpOJACIaHHOU
paboTel. MBI TIOJIaraeM, 4To 3aHSTHS, MPOBOJAMMBIC B IMOJOOHOM KITIOYE, SBIISIOTCS
JEHCTBEHHBIM CTHMYJIOM K ITPOJIOJDKCHUIO TTEPEBOAYCCKON MPAKTHUKH B TIPOIIECCE MX
Oynymieit mpodecCUOHABHON EATeIIbHOCTH.
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AHHOTaIII/Iﬂ. B crarne npeajaracTcsa OnrucCaHuc 0co0eHHOCTEH npenoaaBaHuA aHTJIHUMCKOTO
sgA3bIKa B HOBOM BBICIIEM 06p330BaHI/II/I, TO €CTh HOBOH opranusanvn  ACATCIIBHOCTU
O6p330BaTCJ'II>HbIX HHCTUTYTOB 110 HNPCAOCTABJIICHUIO 3HaHPII>i, HaBBIKOB M KOMIICTCHIIMI B c@epe
IIPpaKTUKH AHTJIUMCKOTO SA3bIKA MOCJIE TTaHIEMUU.

KaroueBble cjoBa: HOBOE BEICIIEE O6paSOBaHI/IC; 06p330BaHI/Ie IocCJICE IIaHACMMHU,
O6paBOBaTCJ'ILHI>Ie TCXHOJIOTHH, MOTI/IBI/IpOBaHHHﬁ CTYACHT.

Teaching English under the New Circumstances

S.G. Vatletsov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The paper describes the peculiarities of teaching English in the new higher
education, i.e. the new organization of educational institutions activity of providing knowledge,
skills and competences in practicing English after the pandemic.

Keywords: new higher education; post-pandemic education; educational technologies; a
motivated student.

Kaxercs, nsnuaemus Kosua-19 pazbanancupoBana cucteMy oOpa3oBaHUA
rJ100abHO. BOJIBIIMHCTBO AHAIUTUYECKUX padOT HAYMHAIOTCA TaKUMH CJIOBAMM.
OpHako Bce akaJeMHMYeCKHE PAaOOTHUKHM MPU3HAIOT, YTO MHUPOBOM KPHU3UC CTal U
BO3MOXKHOCTBIO  UII  PEOPMUPOBAHUS CUCTEM O0pa30BaHUSA IOCPEICTBOM
TEXHOJIOTUYECKUX UHHOBALIUM.

Poccuiickue yHuBepcuTeThl, HMXKEropoAckuil TroCylIapCTBEHHBI YHUBEPCHUTET
umenn H.M. JloOaueBckoro He HCKJIIOYEHHE, CIEAYIOT 34 MHPOBBIMH IIOCT-
KOBUIHBIMU SKCIEPUMEHTAIBHBIMM TEHIACHLUMUSIMU M CTPEMATCS CTaTh IHOCTOSIHHO
JNEUCTBYIOIIUMHU MHKyOaTOopaMu uJeu. Taxxe [IepeCMaTpUBAIOTCS
OCHOBOIIOJIATAIOIIME MPUHIMIBL BBICHIETO NPO(ECCHOHATBLHOTO 00pa3oBaHUs B
CTOPOHY NEPCOHANU3ALNH, TU(PPOBU3AILMHN, OPUCHTALIMK HA MPAKTHKY, TEXHOJIOTHH
OO0JIBIINX JTAHHBIX, HEIIPEPHIBHOCTU O0YUEHUs B TEUCHUE BCEH JKU3HH.
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EcTtecTBeHHO, MeTOaMKa TpETNoJaBaHusl WHOCTPAHHOTO / aHTJIMHCKOTO S3bIKa
MeHsieTcs: Toxe. Cpeau KIYEBbIX METOAUMYECKHX TEXHOJOTHM  BBIICISIOT:
UCIOJIb30BaHUE HMH(GOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX ~TEXHOJIOTU OHJIAMH U
oddiaiin; obOpalieHue K COIMAIBLHBIM CETSAM; OeCIIOBHOE M MOOUJIbHOE 00Yy4YeHHE;
MaccoBbI€ OTKPBIThIE OHJalH-Kypchl (MOOK) B TOM 4mciie ¥ B 001akax; cMenIaHHOE
U TIEpEeBEpHYTOE IMpenojiaBaHue; TyOnHHOEe 00ydYeHHe, HAampUMep, UCIOJIb30BaHUE
HEHPOHHBIX ceTell Uil mepeBoaoBencHUs. CoBpeMeHHbIE 00pa30BaTeIbHbIE TPEHIBI
TpeOyIoT HOBBIX (opM y4eOHON pPaOOTHI: OpraHu3alvs HCCIEAOBATECIIbCKHU-
OPUEHTHUPOBAHHOTO U MPOEKTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0yUYCHHUS.

BwmecTe ¢ 3TUM MOSIBISIOTCS COOBITHS, KOTOPBIE MPU3BAHbI CKOPEE CACP>KUBATH
peanu3alyio HWHHOBALIMOHHBIX 0Opa30oBaTeIbHBIX TeXHONOTuH. Tak, B ceHTAOpe
mponuioro roma MwuHnpocBemenus P® 1o wuroraM IMMPOKHX OOIIECTBEHHBIX
00CYX/I€HHI HMCKIIIOUMIIO MHOCTPAHHBIN SA3BIK W3 YHMCIA OOsA3aTENbHBIX Y4EOHBIX
MPEIMETOB, 10 KOTOPBIM TPOBOJHUTCS TOCYIAapCTBEHHAs MTOroBas arrectarus [1].
Panee mpenmonaranoch, 4TO IIKOJbHUKA HAYHYT CAaBaTh TPETUN 00s3aTEIbHBIN
sk3ameH ¢ 2022 ropa. Kak numer uznanue «Kommepcant», B koHie 2019 rona
oOmecTBeHHass  opranmzanus  «HanuoHanbHBIA ~ PONUTEIBCKUM  KOMHUTET»
noTpedoBajia OTMEHUTHh O0S3aTENbHBIN JK3aMEH MO HMHOCTpPaHHOMY s3bIKy. OHa
Harnpaswia B MUHIPOCBENIEHUS MUCBMO O TOM, 4TO EI'D 1o MHOCTpaHHOMY SI3BIKY
JOJKEH TIPOXOAUTH TOOPOBOJBHO, «Tak Kak Poccust SIBIETCSl BEIMKON HE3aBUCUMOI
CTpPAaHOM, a HE KOJIOHUEH». B opraHuzauuu 3asiBUIM, YTO BBEJIECHUE O0SA3aTEIBHOIO
AK3aME€Ha MO0 HHOCTPAHHOMY S$3bIKY MpOTHBOpeuuT CTpareruu HaIMOHAIBHOU
oe3onacuoctu Poccuu [2].

Takass aprymeHrtaiusi NpoTUBHUKOB EI'D 10 MHOCTpaHHOMY SI3BIKY BBI3BIBAET
HegoyMeHue. CunTaro HEHY)KHBIM 03BYYMBATh OAHAJIBHBIE CIIOBA, YTO MHOCTPAHHBIM
| aHTTTUICKHI SI3BIK — CPEJCTBO OOMEHA COBPEMEHHBIMHU CIICIUAIBHBIMHA 3HAHUSIMH,
0e3 KOTOphIX paszBuThe GenepaibHbix MTpoekToB «lludpoBas obOpazoBarenbHas
cpena» HauMoHaiabHOro mpoekta «OOpazoBanue» u «Kagpsl ans  uudpoBoi
SKOHOMHKH»* HMEIOT PHUCK CTaTh MOTEMKUHCKUMHU JepeBHsMH. [Ipexnae Bcero,
MOTOMY, YTO II€JIb JAHHBIX MPOTrpaMM — CO3JaHUE YCIOBUU 11 (HOPMHUPOBAHUS
IIEHHOCTH K CaMOPa3BUTHIO U CaMOOOPa30BaHUIO Y 00yJaronuxcsi 00pa3oBaTelbHbBIX
OpraHu3aluii  BCE€X BHUJOB U  ypOBHEH. 3/1€Cb HU3KUE  AHIJIOSI3bIYHBIC
KOMMYHUKATUBHBIE KOMIIETCHIIUM SIBIIIIOTCA CKOpee TOPMO30M, a 3HA4yuT
KYIMUPOBAHHBIM CPEACTBOM JJIsl JOCTHKEHHUS 3asBJICHHOM 1M, OrpaHU4YHBas
BO3MOXKHOCTh  MOJy4YaTh 3HAYUMYIO JUIsi TPOQPECCHOHANBHON  JeATEIbHOCTH
nHpopmaiuto, TeM 6oJjiee 0OMEHHUBATLCS TakoM MH(popmaluei ¢ npodeccuoHaiaMmu
Ha PEUTHHTOBBIX TIATGOpPMaxX BO BCEX MHUPE B paMKaxX MEKKYJIbTYPHBIX MPOTPaMM
aKaJeMUYeCKON U JIMYHON MOOUIILHOCTH CTYACHTOB M MPEIO aBaTENCH.

73



[To-npexxueMy, n3yueHne HHOCTPAHHOTO / aHTJIMICKOTO sI3bIKa — 3a00Ta KaXKJ0T0o
CTyJIeHTa, He rocyaapcTBa. OJHAKO JOCTYI K MEXIYyHApOAHOU MpodeccuoHaIbHOMN
JESTEbHOCTU BBIITYCKHUKOB POCCUICKHUX BY30B OYJIET OIIEHUBATHCS B COOTBETCTBUU
TpeboBaHusIM «OO01IEeBPONEHCKIX KOMIIETEHIIUN BIIaJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOMY,
pa3pabotannabix CoBetom EBpombl. 3meck 3HaHUS, YMEHUSI U HABBIKH MPETEH/ICHTOB
HA JIOJDKHOCTM B  MEXIYHApOJIHBIX  OpTraHM3alMsIX, HMEIOIIUX  BBICIICE
npodeccroHaibHOE 00pa3oBaHue, MOAPA3ACIIIOTCS Ha TPpH YPoBHS [3].

I. bazoBwiii (A2): mnNoOHUMaHWe OTIAEIABHBIX MPEMJIOKEHUM U  YaCTO
BCTpevaronuxcs BbipakeHuil. CriocoOHOCTh 0OMEHUBATHCS MPOCTON MHPOpMaLen
Ha 3HAKOMbIE WJIM OBITOBBIE TEMbI U B MPOCTHIX BBIPAKEHUAX PACCKA3bIBATH O cebe,
CBOUX POJIHBIX U OJM3KHX.

2. CamocrostensHbiii (Bl): ymenwme oOmarbcss B OOJNBIIMHCTBE CHUTYAIlHH,
KOTOpPBIE MOTYT BO3HUKHYTh BO BpeMsl NpeOBIBaHMS B CTpaHE HM3Y4aeMOIO S3bIKa.
YMeHue onucarh BIEUYATICHUS, COOBITHSA, HAAEKAbl, CTPEMIICHHUS, IUIAHBI Ha
Oyaymiee, W3JI0XKUTH W 000CHOBaTh cBo¢ MHeHme. (B2): moHmmanme o0IIero
COJIEp)KaHUsl CJIOKHBIX TEKCTOB Ha aOCTpaKTHbIE U KOHKpETHblE TeMbl. Peub
J0CTaTOYHO Oerjasi, ¢ HEMOCPEICTBEHHOW pEakIUeil, 4To MO3BOJSET OOLIAThCS C
HOCUTEJISIMU s13bIKa 0€3 0COOBIX 3aTpyAHEHU ISl TI0OOM U3 CTOPOH.

3. Tlpodeccronanpupiii (Cl): moHMMaHHWEe OOBEMHBIX CIIOKHBIX TEKCTOB Ha
pa3IMYHyI0 TEeMAaTHKy C pacrmo3HaHueM mnonarekcta. CrocoOHOCTh CO3AaTh TOYHOE,
JCTaJIbHOE, XOPOIIIO BEICTPOSHHOE COOOIICHHE Ha caoHbIe TeMbl. (C2): moHuMaHue
MPAKTUYECKH BCETO YCIBIIIAHHOTO W YBHJAEHHOTO, CIIOCOOHOCTHh JOHECTHU CBOIO
TOYKY 3pEHHUS CBOOOJHO M C BBICOKOH TOYHOCTBbIO, BBIIENSAS TOHKHUE OTTEHKH
3HAYCHUH JaXKe B CAMBIX CJIOXKHBIX Ciy4dasx [4].

B cBs3u ¢ yem cuuTaro 11e1ecoo0pa3HbIM MPEAJIOKUTh OCYIIECTBISATH UTOTOBYIO
aTTECTALMIO CTYJIEHTOB HE TOJIHKO IO POCCHUICKUM M YHHUBEPCUTETCKUM KPHUTEPHUSIM
OLICHWBAaHWSA, HO W CBS3aTh UTOTOBBIE OIICHKH C CHCTEMOH KOMIIETECHIINH,
pa3zpaboranHoit CoBerom EBpomnbl. Haue roBopsi, HapsiAy ¢ pOCCUKMCKOW OLIEHKOM,
HalpuMep, «OTJIIMYHO» YKa3blBaTh eBponedckuil mpudt «Cl». D10 mo3BoiuT
CTYJEHTaM IPOTHO3MPOBATh CBOM PE3yJbTaThl O(ULIMATIBHBIX TECTOB, MPOBOIUMBIX
YIOJHOMOYEHHBIMH OpraHu3anusiMu. Heo0XoauMo OTMETHTh, YTO MHOIO€ 3aBUCUT
OT MOTHUBAIIMU CAMUX CTYJICHTOB.

CorynacHo pe3ynbTataM wuccienoBanus KeMmOpumkckoro yHuBepcutera [5]
MOTHBHPOBAaHHOMY CTYJCHTY HEOOXOIWMO JIBECTH YYeOHBIX YacoB MO
PYKOBOJICTBOM TIPEIoIaBaTeIsl, YTOOBI MEPEUTH C OJJHOTO YPOBHS Ha ciemyrommid. M
KIIFOYEBOE CIIOBO 37eCh — «MOTHBHUpOBaHHOMY». COTrJacHO HCCIIEIOBaHUIM,
CIIOCOOHOCTM ¥ BO3MOXXHOCTM K H3YYEHHIO HHOCTPAHHBIX S3BIKOB Y pa3HbIX
CTYICHTOB TMpOSBISAIOTCA TMO-pa3HoMy. B 1aHHON cTaThe «MOTHBHUPOBAHHBIM
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CTYyJIGHTOM» MBI Ha3blBa€M «CaMOJMCIMIUIMHUPOBAHHOTO, CIIOCOOHOTO K
CaMOCTOSATENIbHOMY OOYYEHHIO YeJoBeKa. Y HEro OCTaeTcs BpeMs JUisl 3aHSATUS
TBOPYECTBOM, HAYYHBIMU HCCJIEIOBAHUSIMH M H3YYEHUEM HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
Takol cTyeHT onpeensieT KOHTEKCT 3HaHUS U CPOK TMOJIE3HOCTH 3HAHUS, a TAaKkKe U
IpeJoiaracMoe BpeMsl, KOT/1a 3HaHUS OKaXKyTCsl B MyCOPHOH Kop3uHe» [6, c. 48].

Ipumeyanus
*HaunonaneHblil poekT «lludposas s3xoHOMMKa» pa3paboTaH B paMKax peajn3aluu YKaza
IIpesunenra PO «O HauMOHAIBHBIX LENAX U CTPATErMUECKUX 3a1adax pa3sutus PO Ha nepuox no
2024 roma». B HammpoekT BKIIOYEHBI MIECTh (heaepanbHbIX NpoekToB: «HMHpopMannonHas
uHopactpykrypa», «udposeie TtexHomorum», «LlugpoBoe rocymnapcTBEHHOE YHpPABICHUEY,
«HopmatuBHoe perynupoBanue nuppoBoil cpeab», «Kaapsl mis 1UPPOBONH SKOHOMHUKH» H
«MHpopManoHHAs: 6€3011aCHOCTbY.
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K BOITPOCY O MOTHUBAILIMMU B ITPOLHECCE OBYUYEHUA
NHOCTPAHHBIM A3BIKAM CTYAEHTOB
HEJIMHIBUCTHYECKHUX MPOD®UJIEN

K.A. Baacosa
Hayuonanvnwii uccnieoosamensvckuti Husxce2opoockuti 20¢yo0apcmeentbiil
yuugsepcumem um. H. Y. Jlobauesckoco, Apzamaccxuii hunuan

AHHOTauus. B craTtbe uccaenyercss BOMPOC 0 MOTUBALUMH CTYJCHTOB HES3BIKOBBIX HMPOQHIICH
B IIPOLIECCE MU3YYEHUS MHOCTPAHHOTO A3bIKa. OIpPEenesstoTcsl NOJ0KEHU MOTUBALMK K U3YyYEHHUIO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Y CTYJEHTOB-IIPOrPaMMUCTOB, PACCMATPUBAIOTCS CIIOCOOBI IOBBILICHUS
MOTUBAllMM ¥ BBIOOp MEAArOrMYECKUX CTpPATerMid M TaKTHUK, (POPMUPYIOLIMX MOJOKHUTEIbHYIO
MOTHUBALIHIO.

KiroueBbie cioBa: MOTHBanus, WHOCTPAaHHBIA S3bIK, KOMMYHHUKAaTHBHas KOMIIETCHIIMS,
MpUKIIAAHAs HTHPOPMATHKA, HH(HOPMAIIHOHHO-KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTHH.

Motivation in the process of teaching
non-linguistic students foreign languages

K.A. Vlasova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod,
Arzamas branch

Abstract. The article explores motivation of students of non-linguistic departments in the
process of learning a foreign language. Provisions of motivation of students studying applied
information science are determined, ways of increasing motivation and choice of pedagogical
strategies and tactics forming positive motivation are considered.

Keywords: motivation, foreign language, communicative competence, applied information
science, information and communication technologies.

MoOTHBUpPOBaHUE CTYJECHTOB K M3YYEHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B HEA3BIKOBOM
BY3€ SIBJISIETCSI BKHBIM SIBJICHMEM B TIpOllecC€ OOy4YeHHS HHOCTPAHHOMY S3BIKY.
Cama mnpoOieMa MOTHBAIIMM IIMPOKO OCBEMIACTCA B IMEJArOTHYECKON TEOPUU H
MPAKTUKE: «MOTUBAIMSI — OTO 3alyCKHOM MEXaHU3MOM, KOTOPBIM BbI3BIBAET
L[EJICHANIPABJICHHYI0 aKTUBHOCTHh (PM3MOJOTMYECKOTO U TMCUXOJOTHYECKOTO IJIaHa,
yIpaBIIAIONUEI oBeIeHneM yenmoBeka» [1, ¢. 136]. K. DiiMc yka3bIBaeT Ha CIOKHYIO
KOHCTpyKiuio MoTuBanmu [2]. HecmoTps Ha pasHooOpasue TOIXOJO0B K
OTpPE/ICJICHUIO0 TEPMUHA MOTUBAIINH, Mbl TOHUMAE€M MOTHBAIIUIO KaK MEJarorunyeckoe
BO3JICHICTBHE, TO €CTh HCIIOJIH30BAHWE METOJIOB M TPHEMOB OOY4YEHUS, KOTOpPHIC
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CTUMYJIUPYIOT CTYAEHTA K Jy4YIIEMY OCBOCHHUIO M3Yy4a€MOTO MHOCTPAHHOIO SI3bIKA.
MoTuBauoo MOXKHO paccMaTpUBaTh U KaK CUCTEMY MOOLIPEHUN WM CTUMYJIOB,
KOTOPBIE OKAa3bIBAIOT MOJIOKUTEIIBHOE BIIMSIHUE HA CTETIEHb YCBOEHUS MAaTEpHAIIA.

AKTyagbHOCTh MpPOOJEMbl MOTHBAIMUM TMPU H3YYEHHH WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
OOBSICHSIETCSI COBPEMEHHBIMH TpolleccaMu  Iobanu3alud  BO Bcex cdepax
OOIIIECTBEHHOM KW3HU: BIIQJICHUE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM — 3TO MPHU3HAK
00pa30BaHHOIO YEJIOBEKA U HEOOXO0IUMasi MPEANOChUIKA JJIsl YCTIEITHOTO KapbepHOTO
pocra.

VYcenex npu U3y4eHUM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa BO MHOTOM 3aBHCHUT OT TOTO, KaKWE
MOTHBBI TPECIEAYIOT CTYIAEHThl B Mpolecce OOy4eHHs WHOCTPAHHOMY SI3bIKY:
«MOTUB — 3TO TO, YTO ONpENENseT, CTUMYJIUPYET, MNOOYXKIaeT uYeloBeKa K
COBEPIIICHUIO KAaKOTO-HUOYIh JEHCTBHSI, BKIIOUYCHHOTO B ONPEICICHHYIO JSTUM
MOTHBOM JesSTeNbHOCTE» [1, ¢. 134]. Mcxoas u3 3TOro, XoTreaoch Obl OTMETHTH
MOTHUBBI, KOTOpbIE NOOYXJAIOT CTYICHTOB, H3YyYalolllUX MPOrPaMMHUPOBAHUE, K
M3YyYECHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA!

1. OcHoBHas PYHKIIUS ACATEIBHOCTH MTPOTPAMMUCTA — ITO CO3/IJAHUE TTPOTPAMM C
HCIOJIb30BaHUEM  OJIHOTO U3  S3BIKOB  IIpOrpaMMHUpoOBaHus. Bce  sa3bIku
MPOTrPaMMUPOBAHUS OCHOBBIBAIOTCS HAa aAHMVIMMCKUX cioBax. Jlist Toro, 4toObl
OCBOUTH HOBBIA A3bIK MPOTPAMMHUPOBAHUS, HYKHO BIIAJIETh AHTIIUMCKUM SI3BIKOM,
MOCKOJIBKY AHTJIMMUCKUM  SI3bIK CUHATAETCA CAaMbIM IOMYJSIPHBIM  SI3BIKOM B
MIPOTPAaMMHUPOBAHUH, TTOCKOJBKY SIBIISIETCS SI3IKOM MEXKIYHAPOIHOTO OOIIECHUS, U
00JIbII€ MOAXOIUT ISl MPOrpaMMUPOBAHMS, YeM JIIOOOU JPYrod eCTeCTBEHHBIN WIH
MCKYCCTBEHHBIA $s3bIK. bonee Toro, HalTH HYXXKHYIO WHOOpPMAIMI0O B WHTEPHETE
MOXHO Ha aHIJIOSBBIYHBIX pecypcax, KOTOpbIe COJepKaT OoJbIlIe TOJIe3HOU
uH(pOpMaIMU Ha aHTJIMICKOM s3bIKE, 4eM Ha pycckoM. HoBoBBenenus B oOiactu
MHOOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHM TakKe MyOIMKYIOTCS Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE, a
MPOTPaMMHUCTaM HY>KHO MOCTOSSHHO OBITh B KypCe BCEX HOBOCTEW M OOHOBJICHUH,
MOATOMY HEOOXOJMMO YYUTh AaHIJIMHUCKUM SI3BIK: 3HAHUE MPOrPAMMHUCTOM
AHTJIMIICKOTO s3bIKa — ATO HEOThEMJIEMbIH aTpUOYT nmpodeccuoHaanu3ma, Tak Kak BCe
S3bIKM MPOTPAMMHUPOBAHUS OCHOBAHbl HAa JIMHIBOIPAMMATUYECKUX KOHCTPYKIIHSX
aHTJIMACKOTO f3bIKa, OT YPOBHS BIIQJICHUST KOTOPHIMH 3aBUCUT OBICTpOTA
3alIOMUHAHHUSI U UCTOJIKOBAHHMS BHOBb OCBaMBA€MbIX KOHCTPYKIIMH SI3BIKOB
nporpammupoBanus [3].

JIns1 pa3BUTHA IPOTPAMMUCTY HY>KHO YMTATh CINICIUATIU3UPOBAHHYIO JIUTEPATYPY,
KOTOpasi B OCHOBHOM HaIlMCaHa HAa aHTJIMKACKOM si3bIKe. ECTh BapraHThI M HA pyCCKOM
S3bIKE, OJIHAKO HE BCE TEPEBEICHO Ha PYCCKui, 0oJjiee TOTO, KHUTU BBIXOMST U3
reyaTd HECBOEBPEMEHHO, W MH(pOPMAIMS CTAHOBUTCS HE AKTyaJIbHOM, MOCKOJBKY
nH(OpPMAITMOHHBIC TEXHOJIOTUU — 3TO caMasi TUHAMUYHO Pa3BUBAIOIIASICS OTPACIIb.
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[ToBBICHUTH CBOIO KBaTM(PHUKAIUIO B 001acTH MH(DOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUU U
MOJIY4UTh cepTudUKaThl Beaymux komnanuit (Hanpumep, CISCO, Microsoft) moxxHO
TOJIKO BJIaJI€s aHTJTIMHUCKUM SI3BIKOM.

AHIIMICKUNA sA3BIK HYKEH U JUIsi OOUIEHUsI C KOJUIeTaMu JUIsl pPEelIeHUs
BO3HHMKIINX MTPOOJIEM.

Bce 5T0 mokaspiBaeT, 4TO, 3HAHME AHIJIMKWCKOTO sI3bIKa JJIS CTYJZIEHTOB,
M3YYAIOIIUX MPOTPaAaMMHUPOBAHUE, SBIAETCS OJHUM M3 BaXHBIX IOKa3aTeled HX
podeCCHOHATTEHON KOMITETEHTHOCTH.

Uro kacaeTcsi CTYAEHTOB Jpyrux npoduiiell, TO B TMOCJIEIHEE BpPEMS MBI
CTaJIKUBAEMCsI C MPOOJIEeMOM HEeXKeJaHUsl CTYJIEHTOB HM3ydaTb MHOCTPAHHBIN S3bBIK:
CTYJIEHTbl MPUXOAAT B BY3 C HHU3KUM YpPOBHEM BIIQJICHUS S3BIKOM, YacTO HeE
MPUYYCHBI TPABHIIBHO PA0OTATh C SI3BIKOM, ITO3TOMY OHHU YAETSIOT Majo BPEMEHHU Ha
M3yYeHHE WHOCTPAHHOTO s3bIKa. bojee TOro, CTyAeHTHl MO pa3HbIM MPUYMHAM
IOPOIMYCKAIOT 3aHATHs, TaK KaK HEIOCTaTOYHO OCO3HAIOT BaXXHOCTh H3yUCHUs
WHOCTPAHHOTO $3bIKa. be3yclioBHO, B 3TOM ciydae mpoOiieMa MOTHMBALUU K
M3YYEHHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa CTOMT JOCTATOYHO OCTPO.

B nenaroruueckoil mpakTHKE CYHIECTBYET MHOI'O CIOCOOOB CTUMYJIMPOBAHUSA
CTYJEHTOB K M3Y4YE€HUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKA. DTO JOCTUTaeTCs Oiaronapsi: HOBU3HE
nosiyyaeMoil nH(OpMalMy, UHTEPECHOH METOAHMKE Ha 3aHSATHH, YAOBICTBOPEHUS U
ycrexa, a Takyke Pa3BUTHI0 KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHIINH.

OpanM ux Hamboyiee YCHENIHbIX, Ha HAall B3TJSM, SIBISETCA NMPUMEHEHHE Ha
3aHATUAX WH(POPMAIMOHHBIX W KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, KOTOpHIE HE
TOJIKO OCOOEHHO aKkTyajbHbl B Halle BpeMs, HO M JeJaloT Ipouecc oOydeHus
uarepecHpiM. Hcmonmb3oBanne WKT Ha 3aHATHSIX TO3BOJSIET 00OECIICUHTH
MOJIOKUTEIbHYI0O MOTHBALMIO OOYyYEHHS; palMOHAJIbHO OPTaHU30BBIBaTH BpEMs Ha
3aHATUU U TIOBBICUTH €ro 3()(HEeKTUBHOCTh, YCOBEPILIEHCTBOBATh KOHTPOJIb 3HAHUIA.

HemanoBa)KHBIM 1O 3HAYMMOCTH SIBJIETCS pabOTa C AJIEKTPOHHBIMH TMOCOOUSIMU
¥ UCIOJb30BAaHUE OHJANH-TIATGOpPM I JUCTAHIIMOHHOTO OOYYEHHMS, BKIIOYas
CO Moodle. IucranimonHslit popmat 00ydeHUs TTO3BOJIMI BBISIBUTH BO3MOKHOCTH
MOJIOKUTEIBHOTO HCIOIb30BaHUs HMH(OPMAalMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHON Ccpenibl B
oOyueHUHU CTYACHTOB By3a. boiee TOro, 3To mMO3BOJIMIO MOBBICUTH MOTHBALUIO
CTYZEHTOB C Pa3HbIM ypOBHEM BiajieHusl. CTyI€HTHI B CIydae HEMOCEIIEHUS 3aHsITUI
MOJIyYMJIM BO3MOXKHOCTh MPHUCHUIATh HA MPOBEPKY JOMAIIHEE 3aJaHue, a TaKkxke
0TpaboTaTh MPOMYIICHHOE 3aHSITHE.

Takum 00Opa3oM, UCHOIB30BAaHUE HA 3AHATHUSIX MHTEPAKTUBHBIX MPE3CHTAIMA U
BUJICOCIO’KETOB, KOTOPHIE MO3BOJIAIOT padOTaTh C OOJBIIMM YWCIOM YIPaXKHEHHMH,
Ta0JIMIL, CXEM U MPUBJIEKAIOT BCeX 00ydyaeMbIX MPUHUMATh YYaCTHE U B BHIMOJIHEHUU
yOpaXHEHU, W TMepecKa3blBaTh TEKCTbl C PEUEBBIMH ONOPAMH, Yy4acTBOBAaTh B
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oOcyxxneHnu TemMbl. CTyIeHT HE TOJIbKO BOCIPUHUMAET HH(GOPMAIUIO, HO U OBICTpee
3allOMHMHAET, KOTJla BUIUT €€ Ha skpaHe. OgHa U3 BO3MOXKHOCTEH YHHU(PUIUPOBATH
y4eOHBII MPOIECC — ATO HCIOJb30BAHUE AIIEKTPOHHBIX TeCcTOB. Vcmosb3oBaHue
Pa3IUYHBIX COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUH, KaK Hampumep, Pa3BUTHE KPUTUUYECKOIO
MBIIUICHUS, OOy4eHHE B COTPYIHHYECTBE W Jp. MOMOTaeT HE TOJBKO pPa3BUTh
KOMMYHUKATUBHBIE HABBIKM Ha 3aHATHUSX [0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, HO M BOBJIEYb B
npolecc 00y4eHus: BCeX CTYICHTOB: KaK OTCTAIOLIUX, TaK U YCIIEBAIOIINX CTYACHTOB.
bonee Toro, 3Ty TEXHOJOTHIO XOPOILIO HUCIOIb30BaTh KaK pa3 B Ipylnax, B KOTOPBIX
oOyuaercst OoJjiee MBaAlIATH YEJIOBEK, a YCJIOBHS JJIEKTPOHHBIX IIATHOpPM, B
4acTHOCTU  Z0Om, TIO3BOJISIIOT ~ HUCIOJIb30BaTh  TEXHOJIOTMIO  OOydYeHUs B
coTpynHuuecTtBe. Pa30uMB CTyIE€HTOB Ha MNOATpyHInbl U3 4-5 4YeloBEeK, MOXKHO
MPEAOCTaBUTh CTYJEHTaM BO3MOKHOCTb OOCYJIWTH TEKCT, BBIIOJHHUTH COBMECTHO
pazMyHbIe  YNPAaXHEHUS KOMMYHUKATHBHOIO  XapakTepa, OTYMUTATbCS 110
BBINIOJIHEHUIO ~ JoMamHero 3azanus. [lpenopaBaTens HMEET  BO3MOXKHOCTH
MOAKIIOYUTBCS K KaXKIOM TIpynne U MPUCOEAMHHUTHCS K Oecele CTYyIEHTOB.
bnarogaps 3Toif TEXHOJOTUM CTYAEHTHI UMEIOT BO3MOXKHOCTh OOIIATHCS, pa3BUBATh
CBOI0 KOMMYHHUKAOE€IbHOCTh M OOECIeunBaTh JOBEPUE U YBaXXEHHE JPYT K JPYTY.
Kpome Toro, B 3TOM ciydae co3AaeTcs HHOSI3bIYHAs OOpa3oBaTeibHas cpeaa,
AKTUBU3UPYIOIIAS] MBICIIUTEIBHYIO JIEATEIbHOCTh CTYJICHTOB M CTUMYJIHPYIOLIAs HX
y4acTHE BO B3aMMHOM COTPYJIHHYECTBE.

Takum o00pa3zoM, ToBOps O (POPMHUPOBAHUU TOJOXKHUTEILHOIO OTHOIICHUS U
MOBBIIIEHUH MOTUBALIMHM K U3YYEHHIO MHOCTPAHHOTO $13bIKa, BA)KHO 3aMHTEPECOBATH
CTYJCHTOB CaMUM MPEAMETOM, 33JJaHUAMU U popMaMu pabOThl, IpearaéMbIMU Ha
3aHATHSX, & TAKXKE OJIArOMPUSITHON, TIOJIOKHUTEIILHON aTMOC(EpOo Ha 3aHSITHH.
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Literature as a means of professional and ethical
culture development with medical students

E.V. Ganyushkina, T.G. Mukhina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article addresses the acute problem of humanization of medical education. The
study of literature is considered as an effective solution to the identified problem.

Keywords: humanization of medical education, medical professionalism, the study of
literature.

Medicine is supposed to be both a science and an art. Medicine as a science deals
with what can be clinically tested and diagnosed, and a competent physician
recognizes the symptoms of a disease and knows how to cure it and restore good
health. But scientific medicine has its limits, particularly in regard to human
individuality, culture, religion. The art of medicine involves the application of
medical science and technology to individual patients, no two of whom are identical.
Keeping in mind that the main differences among individuals are non-physiological,
and understanding and addressing these differences constitute medical
professionalism. Doctors’ professional values and principles, professionally essential
personal qualities, ethical behaviour are fundamental to medical professionalism or
doctors’ professional and ethical culture (the terms are used interchangeably). The
Royal College of Physicians of London specifies medical professionalism as a set of
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values, behaviours, and relationships that underpins the trust that the public has in
doctors [1]. Thus, medical professionalism is not only profound medical knowledge
and clinical skills but also ethical principles and professional attitudes and values at
workplace toward patients, their families and colleagues. We agree with DeWitt
Baldwin who considers professionalism as a «value-oriented ideologically based
construct» [2]. Physicians recognize that a strong bond of trust and rapport between a
doctor and a patient based on doctor’s humanistic qualities ensure high-quality
healthcare.

Medical educators consider professionalism to be a deeper, more meaningful
sense of identity that incorporates a set of humanistic attitudes, behaviours, and
critical thinking skills. As Michael Hanna and Joseph Fins write, medical students
must learn how to «be good doctors, rather than merely to act like good doctors» [3].
Hence professionalism viewed as a «meta» competency is one of the essential
medical education competencies trained at high medical schools [4]. Professional
development is not only about imparting professional skills it rather brings about
what Thomas Huddle terms a «personal transformation — the shaping of individual
moral identity in the learner as the commitment to and reinforcement of moral values
and ethical principles, humanist qualities are critical in medical practice» [5]. It is
wrongly believed that ethical principles and humanistic personal qualities of
physicians are automatically inherited upon qualifying. These humanistic qualities
and values can be learnt only through medical humanities (e. g. literature, the arts,
and social sciences). Branch argues that «there are few known techniques for
effective teaching of humanism» and literature is one of them [6]. Over the past
several decades top world medical schools have accepted, appreciated and welcomed
the inclusion of humanities into their curricula. The study of literature has become a
generally accepted aspect of medical education. Thoughtful scientists and educators
argue that exposing medical students to literature inculcates professionalism virtues
and attributes. We do agree with them. Virtue-based attributes such as humanism,
altruism, trust, honesty, patient empowerment, and commitment to social justice
make up medical professionalism [7]. These qualities or attributes cannot be
meaningfully «demonstrated» in the real world. In these circumstances, literature can
help learners engage in critical thinking about what the virtues and values of medical
professionalism might be; and how these actually might occur in particular situations
influenced by culture, race, disability, gender, and historical consideration. Studying
literature can help prepare future doctors to deal with these complicated situations
because stories suggest various responses without dictating them, urge consideration
of different behaviours without ordering them, and illuminate values without
oversimplifying them. Literature makes medical students question how to think, feel,
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and behave professionally in a particular situation. Emotionally and critically students
learn how book characters face moral dilemmas, how they resolve them, and the
consequences of those resolutions. «The role of literature is to cultivate a thoughtful
examination of the consequences of different attitudes, behaviours, and identities; and
to situate these within a larger socioeconomic, cultural, and political context» [8].

Studying literature does not produce a set of measurable professionalism-specific
behaviours in learners, but it facilitates a critical consciousness of self, others, and the
world [9]. In addition, by stimulating critical thinking, literature enables learners to
question established ways of understanding relationships between doctors and
patients, doctors and other healthcare professionals and staff, and doctors and society.
Literature can help medical students realize that professionalism cannot be separated
from an understanding of their own humanity and that of their patients.

Moreover, the study of literature develops in learners the habit of close reading, a
fundamental literary skill. Close reading is defined as a thoughtful reading and
rereading of literary texts to investigate alternative or complementary meanings while
recognizing that there are not necessarily any right answers. Similarly, physicians
trained in close reading may be more likely to continue to think about their patients
and to remain open to new interpretations of their actions and attitudes. Like close
reading, a patient encounter first requires attentive observation followed by relevant
interpretation. Patient examination involves attention to details to prevent superficial
interpretations. Thoughtful clinical position helps the physician avoid misdiagnosis.
So, close reading develops a meaningful medical professionalism tied to the
particulars of each patient’s care.

At the Institute of Biology and Biomedicine of Lobachevsky University a pilot
elective course «Medicine in Literature» has been designed. It is aimed at influencing
medical students’ skills, values, attitudes, and behaviours and effectively enhancing
their humanistic values through literature. Transformative effects of literature and
reflective learning principles will assist in producing humanistic professionals. The
students will work on Russian classics and modern authors’ books encouraging self-
examination and broader thinking [10].

It should be emphasized that humanities, literature in particular, have much to
offer medical professionalism formation. Literature assists medical students in
rigorously and feelingly examining, in specific evocative contexts, what it means to
be a doctor in relationship with patients and families within a framework of larger
social dynamics and discourses. While going through a literary text learners
experience manifold feelings and develop and sharpen their critical thinking.
Learning through reading is a motivating and engaging process of developing a
humanistic and empathetic medical professional.
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Formation of Motivation and Cognitive Interest
of Students of Non-linguistic Universities
Studying the Foreign Language

A.V. Davydova
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Abstract: The article is devoted to the formation of motivation and cognitive interest of the
foreign language of students of non-linguistic universities. The influence of various technologies,
methods, techniques on the learning process, as well as the role of the teacher in the educational
process.

Keywords: motivation, cognitive interest, the foreign language, students of non-linguistic
universities.

B cBs3u ¢ MopepHuzammeit o0pa3oBaHUS, CO3/IaHHEM HOBBIX (eaepaTbHbIX
rOCyJapCTBEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX CTAaHAAPTOB Y TPEMNojiaBaTesis BO3HUKAET
HEOOXOJAMMOCTh B peEIICHHE CIEAYIOIMMX 3a7ad: COBEPIICHCTBOBAHHE Kypca
o0yueHus (pa3paboTka HOBBIX yU€OHBIX MOCOOMIT); BHEAPEHUE HOBBIX TEXHOJOTHM,
CpPeACTB, METOJOB W  TNpUEMOB  OOyYEHHUS; HCMOJb30BAHUE  PaA3IUYHBIX
MH(POPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIUOHHBIX CPEJICTB.
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®opMUpOBaHUE MO3HABATEIBLHOTO MHTEPECA K M3YYEHUIO MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
ABJISIETCSI ~ OCHOBHOM  3ajauyed,  HeoOXoAMMOW  JuIsi  JIMYHOCTHOTO |
po(eCcCHOHATBLHOTO CTAHOBJICHHS U PA3BUTHUS TMYHOCTH 00Y4aeMOro.

[To3HaBaTeNnbHBIA HMHTEpPEC MPEACTaBISET COOOW HMHTEpec NEWCTBHSI, MOUCK U
pelIeHre NMO3HABATENbHBIX 3a/]a4, a TAaK)K€ CIIOCOOCTBYET PA3BUTHUIO TAKUX KadyeCTB
JUYHOCTH, KaK IEJIEyCTPEMIIEHHOCTh, HACTOWYMBOCTh, TPYAOIIOOUE, KOTOpHIE
HEOOXOJIMMBI JJISI M3YYEHHS] MHOCTPAHHOTO S3bIKAa. DTHU KauecTBa MPOSBISIIOTCS B
TOM, YTO CTYJIEHTBI CTPEMSITCSI PACIIUPUTh CBOM 3HAHWUS, MOIYYUTh OOJIbIIIE HOBOM
uH(poOpMaIMK, aKTUBHO Y4YacTBYIOT BO Bpems 3aHsTui. [lo3HaBaTenbHBIA MHTEpEC
UMEET TMOUCKOBBI XapaKTep, KOTOPBIA BBIPAXKAETCA B TOM, 4YTO Yy CTYJICHTOB
MOCTOSTHHO BO3HHMKAIOT BOIIPOCHI U CTPEMJICHHE HAUTU HA 3TU BOIIPOCHI OTBETBHI.

dopMHUpoOBaHUE MTO3HABATEILHOIO MHTEpPECA SBISETCA aKTyaJIbHOM MpoOjaeMoi B
COBPEMEHHOW IUJAKTUKE, TaK Kak 0co00€ BHUMAHUE HAMpaBICHO Ha JUYHOCTH
oOyuaemoro. CTylIeHT BOCIHPUHUMAETCS KaK aKTUBHBIM YYaCTHUK Y4YeOHOMU
NEeATEIbHOCTH, a He Kak caymarensd [1]. [IpemomaBarenu craparorcs BOCIUTAaTh y
CTYyIEHTOB aKTHUBHOCTb, CAMOCTOSITEIbHOCTb, TBOPYECKUI MOJAXOJA K JESITEIbHOCTH.
Kpome Toro, cienyer pa3BuBath y 0Oy4aeMbIX JKEJIAHHE BBINOIHITH TBOPUYECKYIO,
CaMOCTOATENbHYI0 paboTy (paboTa co cloBapsiMd, CIPAaBOYHUKAMH, BBITIOJIHEHUE
TBOPYECKUX 3a/JlaHHU: HAIlMCaHWE Hay4yHbIX paldOT, HalMCaHuWE 3cce, pa3paboTka
MIPOEKTOB, BHICTYILJICHUE C MPE3CHTALIUSIMU ).

Ha kadenpe nuHrBuctukd CMOJEHCKOTO TOCYJApCTBEHHOTO MEIUIMHCKOIO
ynuBepcuteta (CI'MY) paszpaboTaHbl W YCHEIIHO NPUMEHSIIOTCS CIEAYIOIIUE
METO/Ibl, BXOJSIIME B cocTaB (oHma oneHoYHbIX cpeacTB (POC) mis mpakTHUYECKUX
3aHATHI ¥ BHEAYJAUTOPHOM CAMOCTOSITENIHHONU PaOOTHI JIsl CTYJACHTOB 0 U3YYEHUIO
TACHMIIAHBL  «IHOCTpaHHBIN (QHTJIMMCKUIN) SI3BIK»: KOMIUIEKT TEMaTUK IS
HalKiCaHusi 3CCE€ U I MPOBEAEHHUS AEIOBOM UIpbl MO pazfeny «MeauuHCKoe
obpazoBanue B Poccuu u BenukoOpuTaHum», KOMIUIEKT TEMaTHK ISl MPOCKTHOMN
METOJMKH IO pazaeny «3apaBooxpaHeHue B Poccun u BenukoOpuranum», KOMILIEKT
TEMAaTHUK JUIsl IPOBEJICHUS KEMC METOMA IO pasaeily « MeIUIIMHCKUE YUPEXKICHUN», a
TaKk)K€ KOMIUIEKT TEeMaTUK JJisi Oo(QOpMIICHHUS TMpe3eHTAIMii B KOHIIE pa3JelioB.
CTyAeHTBI-MEIUKH OTAAIOT OOJIbIliee MPEANOYTECHHE TBOPUYECKON eATEeTHbHOCTH.
Takum oOpazoM, MOXHO CyauTh O (OPMHUPOBAHHE I[O3HABATEIHHOTO HHTEpeca
MOCPEACTBOM CaMOCTOSITENIbHOM pabOThI CTYIEHTOB.

O 1nposiBIEHHWU TIO3HABATEIBLHOIO HHTEpPECa MOXHO CYJIUTh IO aKTUBHOCTH
CTYJIGHTOB BO BpeMsi y4eOHOM JeATEIbHOCTH: BOIPOCHl CTYAEHTOB; OOMEH
MOJTYYEHHBIX 3HAHUM, (PaKTOB MEXKAY CTYJCHTaMHU W IpernojaBaresieM; MPOsBICHUE
AKTUBHOCTU U MHUIIMATUBBI BO BPEMsI TO3HABATEIBHOMN A€ TEIbHOCTH.
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Kpome Toro, gopmupoBanue nHTEpeca K yueOHOWU AESITENbHOCTH 3aBHCHUT OT
COJEp)KaHUsl M OpraHM3alMM IEJarorMyecKux YyCJIOBUN Y4eOHOM JesTeNbHOCTH
CTYIAEHTOB. JTa JESATEIbHOCTh JOJKHA OBbITh OpPraHU30BAaHA MEJArOrMYecKd |
IICUXOJIOTHYECKHU TaK, YTOOBI IIOCTOSIHHO BBI3BIBATH U MOJAEPKUBATH MOTUBALIUIO [2].

@opMHpOBaHUE MOTHUBAIIMU CIOXHBIA MPOLECC, TAK KaK y CTYAEHTOB pa3HOE
OTHOLIEHUE K yueOe. BeneacTBue 3Toro, He0OX0AUMO YUUTBIBATH IICUXOJOTUYECKUE,
JUYHOCTHBIE BO3MOXHOCTH CTYIAEHTOB. TakuM 00pa3oM, COBMECTHAs TBOpPYECKAS
JESITeIbHOCTh TPENoJaBaTelsi M CTYACHTa O0ECIeYMBaeT MPOIECC aKTUBU3ALUU
JUYHOCTH O00Yy4aeMOro Kak Ha MPaKTUYECKHUX, TaK U BO BpPEMs E€XKEHEIEIbHbBIX
KOHCYJIbTALIUOHHBIX 3aHATHUSAX.

MoTuBanus 3aKIOYacTCss B CTUMYJIMPOBAHME CTyACHTAa K JEATEIbHOCTH,
HaIlPaBJICHHOW Ha JOCTHKEHUE IIeJIeH, MPOJYKTUBHOIO M YCIIEIIHOTO BBIIOJHEHUS
MIPUHATHIX PEIICHUM.

MoTuBaMU M3y4eHUSI MHOCTPAHHOIO SI3bIKa JJIsi CTYJIEHTOB HES3BIKOBBIX BY30B
ABJISIIOTCS  OCMBICJICHHAs] MOATOTOBKAa K OyIylled AesTeNbHOCTH, CTPEMIICHHUE
OposBUTH ce0si  mpodecCHoHANoM, TIOJy4€HHE YAOBOJIBCTBHS OT y4eOHOMU
NEATEIBHOCTH, ITPOSIBIICHUE MHTEPECA K 3HAHUSM, [TOJIy4YEeHUE MAaTEPUAIBHOM BBITOJbI
B Oynymeit npogeccun. Tak Kak 3HaHUS HHOCTPAHHOTI'O S3bIKA HA CETOAHSIIHUMN 1€Hb
CIIOCOOCTBYIOT OOJIBIIIEMY POCTY, Pa3BUTHIO U YCIIEXY.

Hanuuue y cTyI€HTOB OJJHOTO U3 BUJIOB 3TUX MOTHBOB IIOMOXET MPENOJaBATEIIO
co31aTh OJAronpusATHYIO cpeay A 3QPEKTUBHOIO U3yUEHUS MHOCTPAHHOTO A3BIKA.

Takxe Ha popMHUpPOBAHME MOTUBALIMH Y CTYACHTOB OKa3bIBAIOT TakKHe (haKTOPBI
KaK METOJbl U MPUEMBI 00YUEHHUsI, TUUHOE OTHOIICHUE IpenojaBaTelisi K IpeaMeTy
oOyueHusi, KOMIIETEHTHOCTb TmpenofaBarens. llpu Takom B3auMoJENHCTBUU
IIPENOJaBaTeyii W CTYJEHTa BO3MOXKHO YCICIIHOE M3Y4YEHHE HMHOCTPaHHOIO
si3bika [3].

B Hacrosimee Bpemsi CYHIECTBYET MHOXKECTBO METOAOB, (opM, NPUEMOB
oOydeHMs, TO3BOJSIOLIME peaanu30oBaTh Yy4yeOHble mnporpamMmbl. Hampumep, Ha
MpaKkTUYECKUX 3aHATHsAX Kadenpel guHreuctukn CI'MY mno BapuaTtuBHOU
aucuumiiuHe «OCHOBBI MPO(ecCHOHATIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MIEPEBOJIAa» CTYACHTHI
paboTalOT C AayTEHTUYHBIM TEKCTaMH Ha HWHOCTPAHHOM SI3BIKE MEIUIIMHCKOM
HarpaBiaeHHOCTH. CTYyJIEHTBI-MEAUKA HE TOJBKO YUTAIOT M NEPEBOAAT TEKCTHI O
npo0sieMax MEAULIMHBI, MaTOJIOTUAX PA3IUYHBIX CHUCTEM U JPYrHe MEIUIUHCKUE
TEKCThl COTJIACHO HX Y4YeOHOMY HalpaBJIEHUIO, a TaKXKe ydarcs BBIABISTD
JEKCUYECKHEe U TpaMMAaTHYECKHE TPYIHOCTH TEpPEBOJA, S3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH,
YUUTHIBATh M AHAJIU3UPOBATH OOIIEYNOTPEOUTENBHYIO U Y3KOCTICLIMAIU3UPOBAHHYIO
MEIULMHCKYIO JIEKCHKY, Y4aCTBOBATh B JUCKYCCHUSIX IO TEME 3aHATHS.
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[IperonaBaTesb UMEET BO3MOXHOCTH (DOPMHUPOBATH Yy CTYACHTOB IMO3UTHBHYIO
MOTHBALIMIO C T[OMOINBI0 HHTEPHET PECYypCOB, YTO OCOOEHHO aKTYaJIbHO
MCIIOJIb30BAHUE UCTAHIIMOHHOTO OOYYEHHUS B COBPEMEHHOM MHpPE, TEM CaMbIM
MOTrpyXasi CTYACHTOB B NPUBBIYHYIO MM OHJIAWH Cpely, a TaKkKe y4JacTHEM B
ONMMITHATAX, BHUICOKOH(EpeHIUAX, paboToii Ha 00pa30BaTENbHBIX OHJIAWH
miatdopmax.

[TpuBnedeHne MaTepraoB O KyJIbType CTPaHbI H3y4aeMOTO SI3bIKa CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO MO3HABATEIBHOTO HHTepeca. CTyIeHTHl 3HAKOMATCS C KyIbTYpPOH H
IICHHOCTSIMH CTPaHbl U3y4aeMOT0 SI3bIKa, YTO CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO YMEHUSI
00IIaThCs HA WHOCTPAHHOM si3bIKe. [IpakTudeckoe MHOS3BIYHOE OOLICHUE MTO3BOJIHT
CTyIECHTaM TIPHOOIIMTHCS K COLMOKYJIBTYPHBIM IEHHOCTSM CTPaHbl H3y4aeMOTO
sI3bIKa ¥ OyJIET CII0cOOCTBOBATh (DOPMUPOBAHIIO KOMMYHHUKATUBHOW KOMITCTEHITHH.

Takum o00pa3oM, 3HAYMTENBbHAS POJIb OTBOIAWTCS WMEHHO IPETOAaBaTeIio B
pa3BUTHH MOTHBAIMM W TO3HABATEIBHOTO HMHTEPECA, YTO SIBISICTCS BaXKHBIM JUISI
YCIICITHOCTH JIMHTBHCTUYECKOTO oOpa3oBaHus cTyneHToB. ChopMHUPOBAHHOCTH
MI03HABATEIBHOTO HHTEPECA CIIOCOOCTBYET YCIEIIHOMY Mpolieccy oO0yueHus: yueOHoi
AUCUUIUIMHE U o0ecnieunBaeT hopMupoBaHue MpohecCHoHAIBHOTO HHTEpeca.
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VJIK 377.1

OOPMUPOBAHME OTBETCTBEHHOI'O OTHOIIEHUA
K KOMMYHUKAIIMA B UHOSI3BIYHOM MMOATIOTOBKE

A.B. Epogeesa, JI.H. I'onosanoea, E.H. Ilankpamosa
Huoicecopoockuti mexnuueckuii ynugepcumem um. P.E. Anexceesa
inyaz6@nntu.ru

AHHoTanus: B craThe paccmaTpuBaeTCs MOHATHS «OTBETCTBEHHOW KOMMYHHKAIIMN» B CBS3H C
(dbopMHpOBaHHEM YMEHHH COIIMAIBHOTO B3aUMOJICHCTBUS CTYACHTOB HEA3BIKOBOTO By3a B IPOLIECCE
MOJrOTOBKH TPO(PECCHOHANBHON JESATENbHOCTH, MPEIUIaraloTcs CIIOCOObl WX pa3BUTHS TpU
00y4eHUH UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KiroueBble coBa: OTBETCTBEHHas KOMMYHHMKAlUs, COLIMAIbHOE  B3aUMOJCHCTBUE,
MHTEPaKTHUBHBIE METO/IBI.

Development of reliable attitude to communication
in teaching foreign languages to non-linguistics students

A.V. Erofeeva, L.N. Golovanova, E.N. Pankratova
Nizhny Novgorod State Technical University n.a. R.E. Alekseev

Abstract: The paper discusses the concept of reliable communication with regard to
developing social interaction skills when teaching a foreign language to students of non-linguistic
universities. The methods of their development are proposed.

Keywords: reliable communication, social interaction, interactive forms of learning.

[loHssTMsIT ~ KOHIENUMM  OTBETCTBEHHOM  KOMMYHUKALIUM  IUIOJOTBOPHO
pa3pabaThIBaeTCsl B TaKOW OOJACTH KaK TEOPHUS MEKINYHOCTHOW U MEKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKAIMH. «OTBETCTBEHHOCTh MOHWUMAETCS, MCXOASl M3 CJIOBa «OTBET», W
MOJIpa3yMeBaeT OTBETCTBEHHOCTh, CMOCOOHOCTh OTBEUaTh, AKTUBHO PEarupoBarTh;
JeNaTh BBIOOp M3 HAJIWYHBIX BO3MOXHOCTEH, YMETh MPEABUIETH OTBETHI-BHIOOPHI
apyroro. OTBETCTBEHHOCTb... MPEXJIE BCEro ... AKTUBHOCTb CaMOro CyObeKTa
KOMMYyHHKarmu» [1, . 28].

OOyueHne >TUYHON U OTBETCTBEHHOM KOMMYHHUKAIIMH SIBJISIETCS BAXKHON YacCThIO
dbopMUpOBaHHS ~ KOMIETCHIIMM  COIMAIBHOTO  B3aUMOJCUCTBUSA:  YMEHHE
B3aMMO/ICHICTBOBATD; yYMEHHE KOMaH/HOH paboTHI; MEXKYIbTYpPHOE
B3aMMOJICHCTBHE; YMEHUE COTPYAHUYATH C JIOAbMH; SMOIIMOHATBHBINA HHTEIUICKT. B
WCCJICIOBAaHMIX OTEUYECTBEHHBIX YUCHBIX MPOBEACH KOMIIOHEHTHBIN aHAIM3 COCTaBa
yauBepcanbibix komneteHmi (YK), dopmupyembix B Byse corimacHo OI'OC 3++.
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ABTOpBI 0TMEYaroT, 4yTo YK cormacyrorcst Tak ke ¢ KIOYEBBIMM KOMIIETCHIMSMU,
HEOOXOAUMBIMU Ul JIIOOOrO TpaMOTHOrO 4ejgoBeka 21 Beka, BBIICISIEMBIMU B
3apyOexHbIX UCTOYHHKAX. K JaHHBIM KOMIIETEHIUSM OTHOCSITCSI: YMEHHUE YIIPABIIAThH
JIIOJIbMH; YMEHUE MEXKINYHOCTHOIO B3aUMOJEUCTBUS; YMOLMOHAIBHBIN WHTEIUICKT;
YMEHHUE BECTU MTEPETOBOPHI [2].

OOydeHne CTyJIEHTOB COIIMAIbHOMY B3aMMOJCHCTBUIO B XOJ€ HWHOSI3BIYHON
MOJITOTOBKU MPUOOpeTaeT 0coO0YyI0 3HAYMMOCTh Ha dTare o0y4eHusi B MarucTpaType.
AKTHBHO BKJIIOYasiCh B HAyYHO HCCIEAOBATEIbCKYI0 U MPOPECCHOHATBHYIO
JESITENIbHOCTbD, CTYI€HTHI OCO3HAIOT PEAIbHYIO NOTPEOHOCTh B (POPMUPOBAHUU YCTHO
peueBoii npodeccronanpHoil komnereHuuu (IIK), xotopass B cBow ouepens B
npo(eCCUOHATPHOM OOILLEHUM AaKTyaJU3upyeTcss B IPOLECCE MEXKKYIbTYPHOIO
OOIIeHWs B paMKax Hay4HbIX KOH(EpEeHIM, KPYIJbIX CTOJIOB, CEMHUHAPOB,
JUCKYCCUM WM OOCYKIEHUU NPOOJIEMHBIX CUTYallUid ¢ 3apyOeKHBIMU KOJUIETaMU B
peanbHOM PodeCCUOHATIBHOM NIeSITENLHOCTH.

Kak moka3zpiBaeT ombIT pabOThl, JaK€ BBICOKUN YPOBEHb PA3BUTHS S3bIKOBOM U
pedeBOM KOMIIETEHIIMM HEAOCTaTO4YeH g 3(PQPEKTUBHOTO, KOMMYHHKATUBHOTO
B3aUMOJICUCTBUS, HAIPUMEp, JOHECEHUsS M OTCTAauBAaHWE CBOEH TOYKH 3PEHMS,
IPEJICTABICHUSI CBOUX HAYYHBIX B3IJIS/10B, YCTAHOBJIEHMS JIMYHOTO HE(HOPMAIBLHOTO
KOHTakTa. Cepbe3HbIM  MPEMATCTBHEM K  BBICTPAaMBAaHHIO  3(PQPEKTHBHOU
KOMMYHUKATUBHOM CTpaTerud B KOOPJMHALUMUUA C JAPYTMMH YYaCTHUKaMHU 4YacTo
ABJISIETCSI HEIOCTATOYHOE YYBCTBO OTBETCTBEHHOCTHM 338 CBOM KOMMYHHKATHBHBIE
nercTBuA. To eCTh HEONBITHBI KOMMYHUKATOP HE MPEABUAMT MOCIEACTBUS CBOETO
KOMMYHUKATUBHOTO IIOCTYIIKa, MOJKET HEaJEKBaTHO OLEHUTh KOMMYTAaTHBHbBIC
HaMEpeHUsl JPYTHX YYaCTHUKOB. HenocTarok OTBETCTBEHHOCTHM B KOMMYHHMKAaLUU
MOXET MPOBOLMPOBATh HEraTMBHOE BO3ICHCTBHE HAa JIPYroro y4acTHHKAa B XOJ€
HAy4YHOM JTUCKYCCHH, IOJIEMUKE, OOCYKICHUH MPOOJIEMHON CUTYaIUH.

HeoOxoaumocth (OpMUPOBAHHMS yMEHUS COLMAIBHOTO B3aWMOJACHCTBUS Y
CTYJIEHTOB BBICIIEH HIKOJbI MPU3HAIOTCS BCEMU OTEYECTBEHHBIMHU M 3apyOE€KHBIMU
cnequaiictamMu. Peanuzanus 3TOM 3adaud  BCTpEYAlOT P OOBEKTUBHBIX H
CYOBEKTUBHBIX IPEMSATCTBUH.

OOBbeKTUBHBIM (AKTOPOM, MPEMSATCTBYIOLIUM pa3BUTHE «MSITKHX YMEHUN» U
YyBCTBa COLIMAJIbHONW OTBETCTBEHHOCTHU B Ipoliecce 00YUYEHHsS] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
ABJISIETCSl HEXBAaTKa akKaJeMHUYECKHX YacoB. Bmecte ¢ TeM, HUMEHHO C
UCIIOJIb30BAHUEM HMHTEPAKTUBHBIX (OpM OOYy4YEHHUS CHEIUANIHMCTBl CBSI3BIBAIOT
pa3BUTHE Yy CTYJEHTOB HAaBBIKOB KOMAaHAHOW pabOThl  MEXIUYHOCTHOIO
B3aUMOJICUCTBUS, COTPYIHMUYECTBA, JuaepcTBa. MHTEepakTuBHBIE (HOpMBI 00yUYeHUs
MPEJICTaBISIOT COOOM HE TOJIBKO YCIIOBUS MpHeMa (OPMHUPOBAHUS KOMIETEHIIMH
COIMAIIBHOTO  OOIEHWs, HO W  CHOCOOCTBYIOT (OPMHPOBAHHIO  YMEHHM
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OTBETCTBEHHON KOMMYHHUKAIIMH. JTOT acCleKT OCOOCHHO BaXX€H MpH OOy4YeHUU
MHOSA3BIYHOW KOMMYHMKAIlMM B aKaJE€MUYECKOW U NPOPECCHOHAIBHON, HAYYHOH
chpepe, Tak Kak KOMMYHHUKalUs BKJIIOYEHA B COBMECTHYK IPOJYKTUBHYIO
JESTeIbHOCTh TPYNIbl JIOJEH M MpU3BaHa CIYKUTb CPEICTBOM IOBBIIICHUS
KauecTBa 3TOM AesTenbHOCTH. OTMETHM, UYTO B IPYIIIax MaruCTPaHTOB IIEPBOIO rojia
0oOyueHHUs1 HEIOCTATOYECH HE TOJBKO OMBIT B MEKIMYHOCTHOM M MPOQPECCHOHATBHOM
JICJIOBOM B3aUMOJICHCTBUS, HO M HEIOCTATOYHA MOTHBAIIHS OOIICHUS.

[IpuunHOil 3TOrO sIBiISIETCS BO3pocHIasi MOOWJIBHOCTH CTYACHTOB BHYTpPHU
pPOCCHICKON cHuCTeMbl 00pa3oBaHusA. BpICTpaumBas CBOIO JHYHYIO TPaeKTOPUIO
oOyueHus, pAl CTYIACHTOB MEHSET HANpaBICHMs IOATOTOBKH WM IEPEXOAST B
apyroi By3. Hapsay ¢ nonoxurenbHbIM 3QPEKTOM BBIHECEHUSI HOBOTO COLIMAIBLHOTO
OTIbITa TAKOW Pa3HOPOJHBIN COCTAB MAarMCTEPCKUX TPYII 3aTpyaHSAET GOPMUPOBAHNE
MEXJIMYHOCTHBIX CBSI3eéM B Hayane OOy4eHHs M CO3[laHHWE€ IpPU HCIOJIb30BAHUU
MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB 00y4EeHHsSI KOM(OPTHOIO MCUXOJIOTMYECKOT0 KIMMAaTa.

CrnocoboM MpeoposaeHUs] BbIIIEYKa3aHHBIX MPOTUBOPEUUA MOMKET CIYKUTh
OopraHu3aiys y4eOHOro mporecca oOyuyeHus: HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY KakK IO3TalHOIO
npouecca (GOpMUPOBAHUS COLMATIBHBIX KOMIETEHUUNH U OTBETCTBEHHOTO 3TUYHOIO
OTHOIIEHUS K KOMMYyHHUKauuu. B Mozmenu oOydeHMs] BHEOPSIEMOrO B HHCTUTYTE
TEXHUYECKOTro yHuBepcurera uM. P.E. AnekceeBa HCHONB3yrOTCs Cleayromas
JByX3TaIHas MOJIeJIb 00yUYeHHUSI.

[lenmpro mepBoOro sramna HapsAay ¢ KOPPEKTUPOBKOW JMHIBUCTHYECKUX YMEHHU U
KOM(OPTHOrO TCUXOJOTMYECKOI0 MHKPOKJIMMaTa B Y4E€OHOH Tpynme sBISETCA
(GbopMHpOBaHHE TMICUXOJIOTMUECKOM HANpPaBJIEHHOCTH CTYJEHTOB Ha pa3BUTHE
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLIEHUH, B3aUMOACICTBUS BHYTPH T'PYIIBI U MPENOAABATEIEM.
CryneHtam 1mpemaraeTcsi IPOWTH AHKETUPOBAHHUE, KACAOMIMXCA CUTyalHUd
MHOSI3BIYHOTO OOIIEHMsI, OLEHKHM SMoIMoHaibHOro (QoHa. IIpenogaBatenem Ha
OCHOBE TMOJIYYEHHBIX OTBETOB JIEJAETCS BBIBOJI 00 YPOBHE SI3bIKOBOW TPEBOKHOCTHU U
YPOBHSI OKUAAHUI OT Kypca, Jajiee aHAIM3UPYIOTCS MOJYyYEHHbIE TaHHbIE, J1E€IaeTCs
BBIBOJ] O MPOAOJKUTEIBHOCTH KOPPEKTUPYIOIIETO Kypca, UCIIOJIb30BaHUE JIEMEHTOB
IICUXOJIOTUYECKNX TPEHUHIOB, HAIIPABIECHHBIX HAa YCTAaHOBJICHHE MEKJIMYHOCTHBIX
KOHTaKTOB, AaKTHUBH3AIlMM KOMIIOHCHTOB cOIManbHOW KpeatuBHOCTH [3]. Takum
o0pa3oM, CTYIEHT IMpPEOoJI0JIEBAET CKOBAHHOCTb, TPEBOXKHOCTh B y4eOHOW TIpymIe.
OTO0 CmocoOCTBYET pPa3BUTHUIO COLHUAIBHOTO B3aMMOACHCTBHS, MPEOJOJICHUIO
OTUYXKJICHHOCTH M (OPMHUPOBAHUIO HAMPABICHHOCTH Ha JPYTrUX YYaCTHUKOB
KOMMYHUKAIIMU ¥ YyBCTBAa OTBETCTBEHHOCTH 33 CBOU JECHCTBUSI.

[lenbt0 OCHOBHOTO (BTOPOro) 3Tama SBISIETCS MaKCUMaJIbHO JOCTHKUMOE B
KOHKPETHBIX ~ YCJIOBHMSIX OOYy4YeHHMsS YMEHHS COI[MAJIBHOTO  B3aMMOCHCTBHUSL.
KiroueBbiMHu yCcioBUAMH U MeToaMu (OPMUPOBAHUS YMEHUN B KOMMYHHUKAIUU
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BBICTYNAIOT MHTEPAKTUBHBIE (POPMBI OOy4YEHHUS, MOJAETUPYIOUINE CHUTyallud B
KOTOPBIX PEANIM3yIOTCS OCHOBHbIE (YHKIMH HHOS3BIYHON MpodeccunoHanbHON
KOMMYHUKAIIMK . KOHTaKTHasA, UH(QOpMamoHHasi, ToOyAUTelIbHAs, KOOPIUHAIIMOHHAS
U T.J.

Bropoil sTtam — 3Tanm NPOAYKTHMBHOW COBMECTHOW JAESATEIBHOCTH, KOTOPBII
HANpaBJICH Ha pAa3BUTHE MATKUX YMEHUH, MOJETHPYEMBIX MPOodecCHOHATHLHO
3HQYMMBIMU CcUTyalussMM. K HHM OTHOCUTCA. aHAJIN3 KEHCOB, IPOBEICHUE
JAMCKYCCHH 10 MPOo(eCCHOHAIBHO 3HAYMMBIM TeMaM, y4acTue B mpoekrax «Designing
a training manual on information security/on big data bases», mnposeneHue
ONEPAaTUBHBIX COBECIIAHWM, YMEHUE JOCTUraThb KOHCEHCYCa, pACHpPENCIICHHE U
JeNerupoBaHue  0o0s3aHHOCTE B KOMaHJE, IUJIAHUPOBAHME  COOCTBEHHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX U UCCIEAOBATEIbCKUX AEHUCTBUM, IPOSBICHUE OTBETCTBEHHOCTH
3a pe3yJIbTAT AESTENbHOCTH.

[losTanHass opranu3auus OOy4YeHHUs, YYEeT [CHUXOJOTHYECKUX (PaKToOpoB
cnocoOcTByeT 3¢ PexkTuBHOMY  (OPMUpPOBAaHMM. yYMEHUH  OTBETCTBEHHOIO
COLIMAJIbHOTO B3aUMOJICHCTBUS HA UHOCTPAHHOM $3bIKE B IPO(ECCHOHATBHOM cdepe.

Jlureparypa

1. MexnuyHOCTHasT KOMMYHHKauus: Teopus W ku3Hb / O.M. Marbsm,
B.M. Iloronsma, H.B. Kazapunosa, C. bu6u, X.B. 3apunkas. Ilox Hayu. pen.
O.U. Matpsm. — Cro0.: Peus, 2011. — 560 c.

2. JHasugmenko E.C., baimukosa H.JI. ®opmupoBanne Yy CTyIEHTOB
YHUBEpPCAJIbHBIX KOMIIETEHIIMI B THporecce OOyueHUsS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Bectauk MI'JIY. OGpa3oBanne u negaroruueckue Hayku. Bemi. 1 (830). — 2019.
c. 116-131.

3. KonHcrpyupoBanue cwmbIiciioB. y4eb. mocobue / JI.H.T'omoBanoBa,

E.H. IlankpaTtoBa; Huxeropon. roc. tex.yH-T um. P.E. AnekceeBa. — H. Hosropon,
2019. - 79 c.

91



VJIK 378

OCHOBBI TEOPETUYECKOI'O KYPCA
XYAOKECTBEHHOI'O IIEPEBO/IA (MeToan4ecKuii aCeKT)

C.b. Kynuooes
Hayuonanvnwii uccneoosamenvcruii Husxxce2opoockuii 20cyoapcmeennbiil
Yuusepcumem um. H.-U. Jlobauesckoeo

4131240@mail.ru

AHHoTanus: B cratee mpexanaraercs KpaTKuii 0030p OCHOBHOW MPOOJIEMATHKHU MEPEBOA, C
KOTOPO#! MpenoiaBaTeNv U CTYICHTHI (PUIIOJIOTMYECKOTO OTIENICHHUS, a TAKXKE CIYIIaTeIH BBOJIHOTO
Kypca MO TeOopuu mepeBoAa B pamkax mporpammsbl "IlepeBoguuk B cdepe mpodeccruoHanbHON
KOMMYHHUKaAIMU'" CTaJIKHUBAKOTCSA HE TOJBKO HAa TEOPETHUUYECKHX, HO M Ha MPAKTUUYECKUX 3aAHATHUSAX,
BBIIIOJIHSS 33JJaHUs 110 MEPEBOJY OTPBIBKOB U3 XYJI0KECTBEHHBIX Mpou3BeaeHuil. Kommentapuu u
aHaJlM3 3aTPOHYTHIX MPOOJIEM, BKIIIOYas U BEChbMa NMPOTUBOPEUMBHIE, MOKHO CUUTATh CBOETO Poja
PEKOMEHIAlUSIMH KOJUIETaM MPU PACCMOTPEHUH UMU B XOJI€ 3aHATHI HE TOJIBKO MPAKTUYECKUX, HO
Y TEOPETUUYECKHUX ACIIEKTOB IEPEBO/IA.

KuroueBblie cjioBa: sI3bIK, TIEPEBOJI, MOITUHHUK, IKCTPATMHTBUCTHYECKUHN, CTHIIMCTUYECKUM,
KYJIbTYpPHBIN, CCMAaHTUYECKUN, SKBUBAJICHT, COOTBETCTBHUE.

Fundamentals of the literary translation theoretical course
(educational approach)

S.B. Zhulidov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The paper proposes a brief survey of the main problems of translation encountered
by the teachers and students of the Philological Department and those taking an introductory course
in translation theory within the program "Translator in the field of professional communication™ not
only at theoretical but also at practical classes while translating excerpts from literary prose and
fiction. Analysis and comments on these issues, including some fairly controversial ones, may also
be regarded as recommendations to colleagues for dealing with theoretical aspects of translation to
be touched upon during the teaching process.

Keywords: language, translation, original, extra-linguistic, stylistic, cultural, semantic,
equivalent, correspondence.

The ultimate goal of the literary prose translation process is to create a text (target

text) whose functions are to resemble, be equal, or closely correspond to those of the
original text (source text), which, in its turn, is regarded as a semantic, stylistic,
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genre, aesthetic, and cultural whole (system) distinctively marked by its author's
creative identity.

A detailed study of all these characteristics is certainly far beyond the linguistic
theory of translation, being par excellence a subject matter of literary criticism and
even studies of both countries' distinct ethnic and cultural diversity and identity.

However, the language being the main instrument of conveying "literary
information”, the first and foremost stage of teaching in this field should be reduced
to the language proper or, more precisely, to speech (bearing in mind F.de Saussure's
langue—parole dichotomy), i.e. various aspects of a piece of fiction, viz. its semantic,
stylistic, and extra-linguistic features.

Since "strictly speaking, there is no such thing as a fully identical equivalence”,
[1, p. 5] it is hardly possible to reproduce in the translated text an "all level”
equivalence to the original. The target text expected to produce a "similar impact"
upon the recipient (reader), is supposed to meet two main requirements: to convey
(1) the meaning and (2) the spirit of the original [2].

It is at this point that there arises a serious contradiction (extremely difficult to
overcome) between semantic and stylistic aspects of a literary work — both its literal
meaning and the spirit hidden behind the words the author has written — in attempting
to reproduce their organic correlation by various devices of the target language. That
Is why the translator is constantly faced with a challenge of finding and choosing
necessary ad hoc equivalents, which is especially the case in translating poetry rather
than prose.

The main difficulty here, testified by my own experience, arises in the very
process of choosing a proper correlation between semantic, stylistic, and cultural
aspects of the text created by the translator. The choice of equivalents and
correspondences depends on numerous factors both linguistic and extra-linguistic, the
main of them being — difference of the two language systems (morphology, syntax,
lexis, phraseology), difference of speech standards, stylistic systems and stylistic
tools, literary, genre, and cultural traditions [3] as well as, last not least, competence
and abilities of the translator himself/herself [4].

To define, clearly formulate, and systematize these factors, their relevance, if any,
and priorities for translation, at least two questions are to be answered:

— what the adequacy of the source and target texts means;

— which technique can result in the adequately translated target text.

The very process of translation is to be based on the presupposition that adequacy
or "dynamic equivalence" [5] can only be achieved functionally, i.e. not due to
isolated semantic and stylistic correspondences — which are of critical importance,
too — but rather due to the "translational pre-treatment” [6, c. 62] of the source text
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viewed as a discrete system but which is still open to and affected by the outside,
extra-linguistic factors and is greatly conditioned by them [7].

Thus, the regular classes should be taught primarily within the frames of
comparative (contrastive) linguistics and linguistic theory of translation rather than
literary criticism, although in some cases, if need be, literary terms and categories
may also be used in the teaching process.

The course should mainly be aimed at:

1. defining and systematizing the main factors, both linguistic, and extra-
linguistic, on which inevitable semantic and stylistic deviations and divergences
between the original and its translation depend [8, ¢.189];

2. defining the notion and classifying the types of correlation between the
semantic and stylistic aspects of the original and its translation on the basis of
systematized objective "losses" and "gains" occurring in the process of translation;

3. formulating ways and means of obtaining the adequate target text by singling
out the most typical features of the process of choosing equivalents and
correspondences, both correct and incorrect;

4. postulating the adequate correlation between the semantic and stylistic (viewed
inseparably) aspects of the original and its translation, i.e. formulating a definition of
invariant in literary translation.

For these goals to be attained, the following methodology may be employed:

1. review and critical analysis of the current literature in the field,;

2. comparative analysis of several originals and their different translations;

3. self-monitoring during one's own personal process of translation accompanied
by critical enumeration and explanation of both accepted and rejected equivalents;

4. experimental translation with the help of specially elaborated questionnaires
for the informants (voluntary participants — mainly students):

— evaluation of literary (prosaic) excerpts and their various translated versions
already published;

— translating passages of different intricacy and commenting on the chosen
variant.

The recommendations and suggestions made above may enable both the teachers
and students proficient in English at least to become aware of the main difficulties
they can be faced with in the process of translation. To overcome them, knowledge of
these theoretical aspects all by itself is certainly insufficient, if not accompanied by
their practical use including a fairly vast amount of experience in translating literary
texts and excerpts.

Hopefully, this review may turn out to be a basis for a more thorough and detailed
understanding of the described problems on the thorny path to their solution.
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It might be worthwhile to end this paper with a quotation from one of the world-
renowned experts in the theory of translation: "Meroauka oOydeHHs IEpEBOAY
OCTaeTCs 0 CHX MOop cjiabo pa3paboTaHHOM ... XOTS MHOTHE y4COHBIC 3aBEIICHHS
o0yyaroT Oyaylmux NEpPeBOAYMKOB, HU OJIMH BY3 HE TOTOBHUT IperojaBaTeiei
IIepeBOJia 1 HUI'IC HEC YUTAIOTCA KYPChbl MCTOAWKHU IPCIIOAaBaHHA 3TOH JAUCILUIIJIINHEI.
OOyueHueM TMepeBOAY 3aHUMAIOTCS JIMOO TMPENoJaBaTeI WHOCTPAHHOTO S3BIKa,
100 NNEPCBOAYUKU-TIPAKTUKH, XOTA IMOHATHO, YTO HHM 3HAHUC $3bIKA, HU YMCHHC
MEPEeBOUTH €I HE O3HAYaloT caMu Mo ce0e CIOCOOHOCTh KBaTU(UIIMPOBAHHO U
YCIICIHO BCCTHU 3aHATHA II0 IICPCBOAY CO CTYICHTAMH. I[JISI 9TOIr0 HY)XHa H
ClicuualibHass MCETOAMYCCKaAs IIOATOTOBKA, 3HAHUC CHGHI/I(I)I/IKI/I HpenonaBaeMoﬁ
y4eOHOM MUCIUIUIMHBI, TPUHITMIIOB U METOJOB OpraHu3aluy y4eOHoro mpoiiecca'

[6, c. 180].
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AHHoTanusi: OCBOGHHE MHOCTPAHHOIO SI3bIKA HEOTAEIUMO CBSA3aHO C H3YYCHHEM
HAllMOHAJIBHOW KyJbTYpbl. MeEXIyHapOIHBIM CTaTyC AHIVIMHCKOIO $3bIKAa II03BOJISET HM3Yy4UTh
0COOEHHOCTH €ro HUCHOJb30BAHUS NPEACTABUTEISIMH Ppa3HbIX KyJabTyp. OOycioBieHHas
IPUHAJICKHOCTBIO K ONpEIENCHHON KyJabType HeBepOaslbHasi COCTABJIAIOINAS KOMMYHHKAIMU
[IPEACTABIIACT 3HAQYUTEIIbHbIE CJIOKHOCTH JUTS JEKOUPOBAHUS. Buumanue K
HKCTPATMHIBUCTUYECKUM (DaKTOpaM MPH W3YYEHUHM AHTIUICKOTO S3bIKa IO3BOJUT CTYIACHTAM
nproOpecTH HABBIKM M KOMIIETCHIIMH, HEOOXOIUMBIE JJISI MEXKIMYHOCTHONH U MPOpECCHOHATBLHON
KOMMYHHUKAIMH, YCIICIIHON pean3alui KOMMYHUKATUBHBIX LEJIEH.

KiroueBble cJjioBa: HeBepOadbHAas KOMMYHHUKAIHS, OKCTPATUHIBHCTUYECKHAE (aKTOPHI,
KOHTEKCT, COLMOKYJIBTYPHBIN MOIXO0, IPEIOJaBAHUE AHTTIMICKOIO A3bIKA, KOMIIETECHIUA.

Nonverbal communication and extralinguistic
factors perception value in the process of studying English

O.M. Zhuravleva
St. Petersburg Electrotechnical University “LETI”

Abstract: The process of studying English is tightly connected with the study of a culture.
International status of English enables students learn cultural issues about different cultures.
Nonverbal communication is not easy to understand and interpret as it is culturally determined.
Analysis of nonverbal signs in English language classroom should provide the students with
sociocultural competence and skills necessary for intercultural awareness and successful
interpersonal and professional communication.

Keywords: nonverbal communication, extralinguistic factors, context, sociocultural approach,
teaching English (ELT), competence.

B mnocnenHue roapl CTYIEHTHI BCE 4Yalle CTAIKUBAIOTCA C HEOOXOJUMOCTBIO
MCIIOJIb30BAaHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA JJIA TOJy4YEeHHs] MPOPECCUOHAIBHBIX 3HAHUM,
YTEHUS CIIEUAIM3UPOBAHHON JIMTEPATYpPbl U aKaJEMUYECKOTO B3auMOAEUCTBUs. B
JAHHOM CBSI3M Pa3BUTHE JINHTBOCTPAHOBEIUECKOU U COLIMOKYJIbTYPHON KOMIIETEHLIUN
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npuobperaeT ocoboe 3HaueHue. [lomyuas B ayUTOPUU HABBIKU MEKKYJIBTYPHOTO
OOILlEHUsl, CTYJNEHThl HAKaIUIMBAIOT 3HAHUS O KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSX U
pa3IUYMAX, YTO CHOCOOCTBYET YCHEIIHOMY MEXKYJIbTYPHOMY B3aUMOJICHCTBUIO B
OynymeM. Ilpm TakoM moOAXOA€ MHOCTPAHHBIA SA3BIK M3yYaeTcsl KakK YacTh
HE3aMEHHUMOTO «UHCTPYMEHTa» KOMMYHHKAIIMU, YTO TO3BOJSET B TOJHOW Mepe
OCBOUTH COLIMOKYJIBTYPHYIO M IMHIBOCTPAHOBETYECKYIO KOMITETEHITUH.

XOTs TIaBHBIM CPEACTBOM OOIIEHUS SBISIETCS SI3bIK, HEOOXOAMMO YUUTHIBATh U
CHCTEMbI 3HAKOB HEBEPOAILHOTO XapakTepa, Kak, HalmpuMep, TAKECHUKY, IPOKCEMUKY
Wi KuHecuKy. JIto0oil yYacTHHMK KOMMYHHMKallUd HapaBHE C BepOaJbHBIMU
CpelicCTBaMH, €CTECTBEHHBIM 00pa30M HCIOJB3YeT U HeBepOaJbHbIE, YTO SIBISETCS
HCOTHEMJIEMON YacThi0 OOIICHHMS M TpeOyeT creruanbHoro m3ydenus [1,c. 118].
[IpaBuibHOE EKOIUpPOBaHUE HEBEPOATbHBIX CPEACTB OOIIEHHUS BBICTYIAET 3aJ0TOM
YCHEIIHOW KOMMYHHUKAIMU B JII0OON cdepe, akageMU4ecKod, MPOU3BOJICTBEHHOM,
JICJIOBOM, ITOBCEIHEBHOM.

Jlnis oOIieHust ¢ MPEeACTaBUTENSIMU PA3HBIX KYJIbTYyp BaXXHO MOHUMATh, KaKOE
MOBE/ICHNUE MPHUHATO B TOM WJIM WHOM COOOIIECTBE, KAKU€ MOCTYIKHU MPU3HAIOTCA
MpaBWIbHBIMU WM HENPAaBWIbHBIMU, 4YTO JIGKUT B OCHOBE (HOPMHUPOBAHUS
HeBepOaJbHOTO MOBEAEHUS JIMYHOCTU. B3aumonelicTBue — 3TO B MEHbILIEH CTENEHU
oOMeH peruiMkaMmu, OoJblnas 4acTh MHMOpManuM nepenaetcss HerepOanbHO. [lo
HaOmoaeHusiMm  B. A. JlaOyHckoli HeBepOaJlbHOE TIOBEACHHE JOMUHUPYET Haj
JMYHOCTBIO, U OOIIEHHE HE COCTOUTCA 0€3 BOCTIPUSTHS JTHYHOCTH B MOJHOM 00BEME,
0e3 MpaBWIBHOH TPAKTOBKH €€ HEeBepOalbHOTO MmoBeacHHUS [2]. B xonme oOmieHus
HeBepOanbHblEe  CPEICTBAa  MCHOJB3YIOTCS  AJs  TOro, 4YTOOBI  CO3/1aBaTh
MICUXOJIOTUYECKU KOHTAKT, PETyJIUpOBaTh OOIIEHUE, BHIPAXKaTh dMOIUHU, OTPAKATh
OTHOIlIEHHWE K cuTyauuu. [lpuueM Bce 3T HHPOPMAIMOHHBIE CHUTHAJIbI BCELEJO
3aBUCSAT OT MPUHAIJICKHOCTH YYACTHUKOB KOMMYHHUKAIIMM K OINPEJCICHHON
KyJBTYypE.

W3ydyeHne WHOCTPAHHOTO $3bIKa HEOTIEIMMO OT HM3y4YeHHUS KOHTEKCTa, CaMou
KOMMYHHKATUBHOW CHUTyallid, KOMMYHHKATHUBHBIX II€Jiell €e YJaCTHHKOB, YMEHUS
OTJIMYATh T€ CUTYalLlMH, KOTJ1a COOECEAHUKHN BbICKA3bIBAIOT HEMOCPEACTBEHHO TO, YTO
MO/IPa3yMeBalOT, OT Te€X, I'Jle CYyTh BBICKA3bIBAHUS IMPEACTOUT BBISIBUTH, PACKPHIBAS
3HAaYCHHE HeBepOaJbHBIX (IKCTPAIMHIBUCTHYCCKUX) (akrtopoB [3,c.117]. O
HEOOXOUMOCTH PACHIMPEHUs SI3BIKOBOM KOMIIETEHLIMM HAa YMEHHE pacro3HaBaTh U
ApyTHue 3HAKOBBIX CHCTEMBI, BOBJICUYCHHBIC B IMPOIECC KOMMYHHKAIUH, MHINYT U
3apyOexHbie ucciegoBarenu [4, p. 4-5], 4TO CBUIETEIBCTBYET 00 aKTyaJIbHOCTHU
BOTIPOCa O TIOJyYeHUH KOHTEKCTHBIX 3HAHWHU TIpU 00yYEeHUN WHOCTPAHHBIM S3bIKaM.

Jnst  toro 49ToObl Ha 3aHATUAX TI0 AHTJIMICKOMY  SI3BIKY  HATJISITHO
POJAEMOHCTPUPOBATh CTYJIEHTAaM MCIIOIb30BaHUE HEBEpOaJbHOW KOMMYHHUKAIIUH,
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YMECTHO HCIOJB30BaTh AMH30/bl U3 KUHO(DUIHMOB, B TOM YHUCIIEC U3 KOJUICKIHH
HEMOro KuHemarorpada, BUAE03alHCHU TeaTpalbHBIX MOCTAaHOBOK, MHTEPBHIO WM
HOBOCTHBIX Ilepeiay Ha aHTJHUICKOM si3bIke. briarojgaps cBoedl HarisgHOCTH,
AJIEMEHTAaM COIMAIFHOTO B3aUMOJICHCTBUS, HATMYUIO B KaXJIOM U3 BHUJICOCIOKETOB
KOHKPETHOTO KOHTEKCTA, CTYJIEHTHI MOJYYarOT YHUKAIBHBIA OMBIT MCIOJIH30BAHHUS
HEBEPOATBHBIX CPEJICTB KOMMYHHUKAIIMH U UX POJIM KaK B TIOBCEAHEBHOM KHU3HH, TaK
U B ipodeccuoHaIbHOMU cdepe.

H3BecTHO, YTO HEKOTOphIe OOLIENPUHATHIE HEBEpPOATbHBIE 3HAKH HMEIOT
cnenn(puyeckoe 3HAYCHHWE B 3aBUCHUMOCTH OT HMX HCIOJBb30BaHHUSA B KOHKPETHON
KynpType. Tak, ynapiOka He BCerja O3HAa4aeT OTKPBITOCTh, SBISSICH MPU3HAKOM
CMyIIEHHUs B KynbTypax Bocroka [5, c. 58], a pykomnokaTre He Bcerja CTaHOBHUTCA
YHHUBEPCAILHBIM IPUBETCTBHEM, TIOCKOJIbKY MOXKET CUATATHCS HAPYIICHUEM JTMYHOTO
npoctpancTBa [5, €. 94]. JleMOHCTpanuy BUACOPOJIMKOB C KaJpaMH TPUBETCTBHUS
JeJeTaluil pa3HbIX CTPaH, WHTEPBBIO C MPEICTABHTEISIMA Pa3HBIX KYJIBTYp MOTYT
MO3BOJIUTH CTYACHTaM pACHIMPUTh CBOW TMPEACTABICHUS O XOPOIIO H3BECTHBIX
’KECTax U MUMHKE, COIPOBOXKIAIOLINX MTPOLECC OOIIECHNUS.

JUist Tpynn CTyZIEHTOB, BJIAJCIOIINX AHTIMICKUM SI3bIKOM Ha CpPEIHEM YPOBHE,
OyzeT mpolie OLEHUTh HMCIIOJIb30BaHHE HEBEPOAIbHONH KOMMYHUKAIIMH Ha TpUMepe
HeMoro KuHemarorpada. JlumieHHbIE BO3MOXKHOCTH HCIOJB30BaTh PEUYEBYIO
KOMMYHUKAIMIO, TIEPCOHAKH HEKOTO KWHO OBLTH BBIHYKICHBI THIIEPTPOGUPOBAHHO
JE€MOHCTPHUPOBATh HA SKPaHE CBOM AMOIINH, BhIpaXkasl YAUBJICHHUE, BOCTOPT, PaaOCTh,
CMYIIEHHUE, TOPE | T. [I.

[Ipy wm3yueHUM KaIpoB U3 XYA0KECTBEHHBIX (UIBMOB CTYACHTBHI MOIyYar
BO3MOXKHOCTh TIPOAHAJIM3UPOBATh MHUMHUKY M JKECTBI, a TaKXe HCIIOJIb30BaHHE
OJICK/IbI, KOTOpasi JOJDKHA MOTYEPKHYTh COIMANIBHBIA CTaTyC, COYETaHHE IBETOB,
YTO TaKXKe MMEET O0YCIOBJIEHHOE KyJIbTypol 3HadueHue. [ns ycunenus sddekra
MO>KHO TI0/100paTh KOHTPACTHBIE KaJIphl, B KOTOPHIX MEPCOHAXH B3aUMOJCUCTBYIOT C
MPEICTAaBUTEISIMA PA3JIMYHBIX COIMAIBHBIX CJIOEB, MOMAAAIOT B CUTYaIlUH OOIICHUS
B MeEramojiice M B HEOOJBIIOM TOPOJKE, peann3ysl MPHUBBIYHBbIC IEHCTBHUS IIO-
pa3HOMY, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

3amucu  TeaTpalbHBIX TIOCTAaHOBOK W BO3MOXKHOCTH IPOJEMOHCTPUPOBATH
KPYITHBIC TUIAHBI TIO3BOJISIFOT COTIOCTABUTH 3HAUYEHUE HEBEPOATbHON KOMMYHUKAIUH,
HampuMep, B3TJSIOB M KECTOB, B Pa3HbIX KynabTypax. CTyneHTam MOKHO
MPEJIOKUTh U3YYUTh BAPUAHTHI OJTHOTO M TOTO K€ MPOU3BEIEHUS, MOCTABICHHOTO
Ha CIlEHaX HAIMOHAJIBHBIX TEAaTPOB pa3HBIX CTpaH. BUIACOPOTUKH C HMHTEPBBIO
MOMOTYT CpPaBHUTH MaHEPy peYH, €€ TEMI, >KECTUKYISIINI0, CBOWCTBEHHBIC
MPEJCTABUTEISIM PA3HBIX KYJIBTYP.

98



VYMeHue pacrno3HaBaTh M MPaBWIBHO HWHTEPIPETUPOBATH HEBEPOAIbHBIE 3HAKH
ABJISIETCA HEOTIAEIMMON YacThIO BJIAJCHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TO3BOJISIS BECTH
UAJOr C MPEACTaBUTEISIMU Pa3HbIX KYyJbTYp Ha BBICOKOM MPOGECCHOHATBHOM
ypoBHE. biaromapss MexayHapOJHOMY CTaTyCy AaHIVIMMCKOro si3blka MMEHHO Ha
3aHATUSX 1O AHIVIMKACKOMY S3BIKY CTYAEHTHI MOJY4alOT BO3MOXXHOCTb H3YyYHUThb

ayTCHTUYHBIE  BHUJCO3alUCH,  oOOpamas BHHUMAaHHUE HA  HCIOJIb30BAaHUE
AKCTPATMHTBUCTHYCCKUX (bakTopoB u 170:¢ HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO
00YCIIOBJIEHHOCTb.

HpI/IO6peT€HHBIC B X0JIC O6y‘IeHH}I HaBbIKH UMCIOT HCIIOCPCIACTBCHHOC 3HAYCHUC
JJIA ,ZI&JIBHGI;'IHIGFO HpO(I)eCCI/IOHaJIBHOFO poCta M OCBOCHHA AKTYAJIBHBIX IOJIA
COBPCMCHHOI'O O6HI€CTB8, KOMHCTGHHHﬁ.
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AHHoTanusi: B naHHOW crathe paccMaTpHBalOTCS MPEUMYILECTBA METOJA CTOPUTCIUIMHTA B
OOyYeHUU WMHOCTPAHHOMY $I3bIKy. PacKpbIBarOTCS OCOOCHHOCTH JKaHpa CTOPHUTEIUIMHIA Kak
MHTEPAKTUBHOTO JUCKYpCa C JIOTHYECKOH HEepapXU4YeCKOW CTPYKTYpOidl. ABTOPBI MPHXOAAT K
BBIBOJY O TOM, YTO HPUMEHCHHE METOAa IO3BOJIIET HE TOJBKO (OPMUPOBATH M pPa3BUBAThH
UHOSI3bIYHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO KOMITCTCHIIMIO, HO U CIIOCOOCTBOBATh MOACPIKAHUI0 MOTHBALIUH
YYaIIuXcs B IPOLECCEe U3YUCHHsI HHOCTPAHHOTO s13bIKa B BULY CIICLHU(DUKH IUCKYypCa.

KnawueBbie c10Ba: CTOPUTEIUTUHT, BbicKazbiBanue B gopmate Ted talk, koMMyHHKaTUBHBIC
yMEHUsI, LU(PPOBON CTOPUTEIIIUHT, TUCKYPC.

Storytelling as a motivational tool for language teaching

M.V. Zolotova, N.A. Skurikhin
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: This article discusses the advantages of the storytelling method in teaching a foreign
language. The features of the genre of storytelling as an interactive discourse with a logical
hierarchical structure are revealed. The authors come to the conclusion that the use of the method
allows not only to form and develop foreign language communicative competence, but also to help
maintain the motivation of students in the process of learning a foreign language because of the
specificity of discourse.

Keywords: storytelling, Ted talk, motivation, communication skills, digital storytelling,
discourse.

Today’s model of knowledge acquisition in its classical form is losing its
relevance. Nowadays the educational audience is an active participant and co-author
of the educational process, in which students strive not only to perceive information,
but also to produce it independently. The search for effective communicative
methods of teaching foreign languages, the use of which could provide a solution to
this problem, remains relevant.

The introduction into educational practice of creative ways of working with
information that can encourage the student to self-sufficient activity is a need of
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modern education. The active position of the student is necessary for ensuring the
effectiveness of the educational process. The relevance of this study is due to the fact
that the quality of teaching foreign languages is still the most important problem of
education. This includes the selection of the necessary material, ensuring its quality,
techniques and methods of teaching. A system of new pedagogical techniques, one of
which is storytelling, is designed to solve these problems.

Initially, storytelling proved to be an effective means of building external and
internal corporate communications, i.e. in the field of personnel management [1], PR
[2] and journalism [3, 4]. Teaching foreign languages is not an exception. The
method is actively used for teaching business English [5], translations trainings [6]
and teaching Ted talks in English language courses at university [7, 8]. Thus,
storytelling is a multimodal component of different areas.

This method was first introduced by David Armstrong, the head of the
corporation «Armstrong International». He wused storytelling to improve the
company's performance and accelerate staff training. When developing the method,
Armstrong took into account a common psychological factor: stories are more
expressive, fascinating and interesting, they are easier to remember, easier to
associate with personal experiences and, as a result, they have a stronger influence on
the behaviour of listeners. The results of using storytelling were so effective that he
shared his experience in the book ‘“Managing by Storying Around”.

Nowadays storytelling is a pedagogical technique based on the use of stories with
a certain structure and character, aimed at solving pedagogical problems of teaching,
mentoring, development and motivation.

One of the most solid foundations in favour of storytelling in teaching is
motivational. Research in the field of cognitive psychology shows that memorized
information is most likely to be used for direct action.

At the current moment, there are approaches that treat storytelling largely as a
teaching tool. When it comes to using stories as a motivational tool, one approach
draws from narrative stories as a means of professional development. Another
application of stories is to promote social interaction and collaboration among
students and with the teacher. The resulting interaction involves longer meaningful
conversations and more student-initiated turn-taking, again facilitating language
development [9].

Thus, the use of the storytelling technique causes an emotional response in
students and, therefore, makes the learning process easier. The process is more
attractive for students, and also activates the cognitive activity of students, makes
educational information more accessible, visual and memorable.
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The advantages of the pedagogical technique of storytelling, in particular in
teaching foreign languages, are that it leaves a large space for creativity. There are no
strict principles and rules in it. Storytelling allows you to qualitatively influence the
subconscious of the student, and quickly and easily convey the necessary
information.

Storytelling is a unique linguistic and psychological tool at the disposal of the
teacher, which can be used with students of any age group. It enables the teacher to
be in direct contact with their students, to create emotional connections, with the help
of which you can control the attention and feelings of the listener, to place the
necessary accents in order for the story to remain in memory for a long time.
Moreover, this method of informal learning helps students to acquire communication
skills in an easy and natural way.

Positive aspects of using storytelling techniques are the following: it allows
students to feel comfortable in the classroom; engages students in an active
discussion; improves communication skills and fluency of speech; encourages
partnerships between students; stimulates listening skills.

Thus, the storytelling method contributes to the formation of students
communication skills in various situations, the accumulation of an active vocabulary
and the ability to apply it, combine it and find new solutions and, as a result, develop
confidence in language proficiency. The main task is not to impress the audience, but
to teach them something. Therefore, in educational storytelling, history itself plays a
"subordinate” role. Stories show well how theory works in real life. They connect all
the components together (theory, examples, explanation), provide context.

Therefore, it is not necessary and not always possible to clearly adhere to the
structure of the presented stories. The teacher should improvise based on their own
tasks: mix stories, use only a part of the elements, or offer something different,
completely new.

Today, pedagogical storytelling is used with the active use of multimedia
technologies, which means that it can be easily used by teachers both in full-time and
in distance learning.

Digital storytelling is a storytelling format in which narration is complemented by
visual content (video, scribing, mind map, infographics).

Digital storytelling has a number of advantages: it allows you to make the
explanation more convincing and clearer, quickly share digital stories with students
and colleagues, individualize training, simulate various situations, processes and
phenomena without much financial and time costs, increase student engagement in
the learning process, preserve the structure and basic elements of traditional
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storytelling for digital storytelling, while making it possible to significantly expand
the format of information presentation.

In conclusion, the benefit of the described method is the flexibility of its
application and multi-functionality. It is a universal tool that can be successfully
applied in the curriculum in any language course (general or for specific purposes,
e.g. ESP, EAP, EMI) with students of any language proficiency.
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YUYEBHUK AHI'JIMACKOI'O SI3BIKA
KAK HHCTPYMEHT ®OPMUPOBAHUA
I'EHAEPHOI'O MUPOBO33PEHUS OBYHIAIOIINUXCA
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AuHoTauusi. B jaHHO#M cratbe Ha Martepuane Opuranckoro YMK Total English
paccMaTpMBaIOTCA OCOOEHHOCTH (DOPMHPOBAHHUS T'E€HIAEPHOIO MHPOBO33PEHHS OOYYAFOIIMXCS.
AHanu3upyercsi MpPEACTaBICHHbIH B y4eOHHUKE WILUIIOCTPATHBHBIN, JIEKCHKO-IPaMMaTHYECKHUI
Marepraid M TEKCTHI Ui 4TeHus. Ha OCHOBaHMM 5TOro JeiacTcsi BBIBOJ O TOM, Kakoil oOpas
MY KUHHBI U )KEHIIUHBI KOHCTPYHPYETCS B CO3HAHUU 00YUJarOIHXCSI.

KuiroueBblie cjioBa TeHIEp, TCHICPHOES MHUPOBO33PCHHUE, TeHACPHAsS PABHOIPEICTABICHHOCTD,
reHjIepHasi KOPPEKTHOCTh, aHAPOIIEHTPU3M, MACKYJIMHHOCTD, )EMUHHHHOCTb.

The English language textbook as a tool for the formation
of the gender worldview of students

E.V. llina, T.A. Polyakova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod,
Arzamas Branch

Abstract: In this article, the features of the formation of the gender worldview of students are
considered, based on the material of the British UMK Total English Textbook. The illustrative,
lexical and grammatical material and reading texts presented in the textbook are analyzed. Based on
this, a conclusion is made about what image of a man and a woman is constructed in the minds of
students.

Keywords: gender, gender worldview, gender equality, gender correctness, androcentrism,
masculinity, femininity.

Peanmu coBpeMeHHOro 00IeCTBa, CTPEMUTEIBLHO MEHSIOIICTOCS IO BIUSHUEM
mpoiiecca Tio0anu3aiuy, IpeIbBISIOT BCE HOBbIC M HOBBIE TPEOOBaHUS K YICOHBIM
TeKCTaM B II€JIOM, U K y4YeOHHMKaM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B YaCTHOCTH. YUYEOHMK
OoJibllle HE SIBISETCS MPOCTO HWHCTPYMEHTOM Tepedadyd 3HAHUM OT YUMTENs K
oOyuaronmumcest [1, €. 259]. be3ycnoBHO, Y4YE€OHUK COIEPKUT HHPOPMALUIO O
(hOHETHUECKOHN, TpaMMaTHYSCKOM, JIGKCHYECKOM CHCTEMe  S3bIKa, OJIHAKO
HEMAQJIOBAXXHBIM  KOMIIOHEHTOM  SIBJISIETCSL ~ TpaHCIUpyeMas  IOCPEICTBOM
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MHOCTPAHHOTO SI3bIKa KapTUHA MHUpa. YUeOHbIE TEKCTbl CIIOCOOHBI COJCHCTBOBATH
(OpMHUPOBAHNIO BTOPUYHOM SA3BIKOBOM JIMYHOCTH, KOTOpAasi CMOXET OCYILIECTBISAThH
KOMMYHHUKAIIMI0O HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE, HE TOJIBKO CIIElysSi BCEM HOpMaM H
TpeOOBAHUSAM JMHTBUCTUKUA, HO UM YYHUTHIBATH PA3IUYHBIE IKCTPATMHITBUCTUYECKHE
dakTopsi [1, €. 263]. OqauM 13 Takux GHaKTOPOB ABISETCS T€HACPHAS KapTHHA MHUPA,
BKJIIOYAOIAs B ceOs MPEICTaBICHHS O MACKyJIMHHOCTA U (PEMUHUHHOCTH, IPUHSTHIC
B JIaHHOM oO1ecTBe. ['eHnep sSBIsSETCS COIMOKYIBTYPHBIM KOHCTPYKTOM, IJIaBHBIMU
XapaKTePUCTHKAMH KOTOPOTO SBJISIOTCS UCTOPUIHOCTD M UICOJOTHIHOCTH [2, C. 15].

B nactosiiee Bpemsi, Te€HAEPHOE MHUPOBO33pEHUE, (HOPMHUPYEMOE IMOCPEICTBOM
SA3BIKOBBIX CPEJICTB, 0053aTENIBHO JOJIKHO COOTBETCTBOBATH TPEOOBAHMIM T€HIEPHOM
KoppekTHocTu. [log  MaHHBIM  TEPMUHOM  TOJIpa3yMEBaeTCsl  CIOCOOHOCTH
pacckaspiBaTh O MY)XKYHMHAX M KEHIIMHAX, KAK O PABHOINPABHBIX WIEHAX OOIIECTBA,
0e3 ynorpeOyieHHs] IO OTHOIIEHUIO K HUM TPaJMIMOHHBIX F'€HJEPHBIX CTEPEOTUIIOB
[3, c. 54].

B cBs3u ¢ 3TuM, 1ipu moa0ope yueOHO-METOIMYECKOTO KOMIUIEKCa JIJIsi paboThI €
OOy4arolMMHUCSl HENIb3sl HMTHOPUPOBATh TE€HAECPHYIO COCTABISAIOUIYI0 Y4eOHBIX
TekcToB. OUeBHUIHO, YTO OOJIbIIIAS YACTh MaTepHaia HOCUT T'€HAEPHO-HEHTPATbHbBIN
U TEHJECPHO-HEPEIICBAHTHBIA XapakTep, OJHAKO, COAEPKaHUE TIPaMMaTHUYECKUX
YOPAKHEHHM, TEKCTOB JJIs1 YTEHHSI U BOMPOCOB JIJIsl OOCYKJIEHUS TO3BOJISIET CAENaTh
OYEBHUJHBIE BBIBOABI O TOM, Kakyl TEHACPHYIO KapTUHY MHUpPa CMOXKET
chopMUpOBaTh JaHHOE Y4eOHOE Mocooue.

B pamkax paboTel Haj JaHHOW TeMOM ObUI TPOBENEH TE€HAEPHBIM aHaIu3
yueOHBIX TEKCTOB, MpeACTaBliecHHBIX B yueOHuKe Total English, Intermediate [4].
Hanuenii YMK mupoko uCHoNib3yeTcss B HaIleM BBICHIEM Y4Ye€OHOM 3aBEJACHHUU
(Apzamacckuii punmuan HHI'Y um. H.U. Jlob6aueBckoro) mpu padbote co CTyIeHTaMu
S3BIKOBBIX M HES3BIKOBBIX Tpoduiield pa3nuuHbiXx KypcoB. (CrenoBarenbHO,
aKTyaJbHOCTh JTaHHOT'O HCCJIEJOBaHUSI OOYCJIOBIIEHA HEOOXOJUMOCTBIO BBIICHHTb,
KAaKOe TEeHJIEPHOE MHUPOBO33peHHE (POpMHUPYET y OOYy4YaroIIMXCSA BBIIICYKAa3aHHBIN
y4eOHO-METOIUYECKUI KOMILIEKC.

CtpykTypa yueOHHUKA COCTOUT U3 JIECATU TEM, OXBATHIBAIOIINX OCHOBHBIE TEMBI,
takue Kak: «llpy3ps», «CpenctBa wmaccoBor wuHbopmarmmny, «lIpa3aHukny,
«O06pazoBanue» u apyrue. Kypc HOCUT MHTETPUPOBAHHBIA XapakTep, Ha KaxIoM
YPOKE  H3y4aeTcss  JIEKCUYECKHM,  TIpaMMaTUYECKHUM, dboHETHYECKUN U
JMHTBOCTPAHOBEUECKUI MaTEepHal 1o 3asBJICHHON TEME.

Jist Toro 4toObl MPOCHEAUTh KaK B JIaHHOM Y4Y€OHO-METOJUYECKOM MOCOOHH
KOHCTPYUPYETCSl TOHSATUE 2eHoep, YYEOHHK pacCMaTpUBajCsA MO3TAlHO IO
CICAYIOIIMM TapaMeTpaM: WJUIIOCTPATUBHBIM MaTepHas, TEKCThl JUIsl YTEHHS,
JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKUE YIIPAKHEHUS.
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B nepByro ouepenp, cieayeT OTMETUTD, YTO HA OOJIOKKE TAHHOTO y4eOHUKA MbI
BuguM (oTtorpaduio Tpex NEBYIIEK, MPU YEM OJIHA U3 HUX — MyJaTka win adpo-
amepukanka. C camoro Hayaina paboTsl ¢ naHHbIM YMK, Mbl moHMMaeM, 4TO OH
HamucaH B pycle Tri00aau3allid M TOJEPAHTHOCTH W HWMEET TEHIEHIUI0 K
COOTBETCTBYIO TpEOOBAHMSIM TEHACPHOM M PACOBOM PaBHOIPEACTABICHHOCTU
[5, c. 119].

B OONBIIMHCTBE JIEKCMYECKUX YNPAKHEHUW MCHOJIB3YIOTCS HEUTpasbHbIE
mectoumenus |, we, you, they, ymorpednenne KOTOpBIX HE TIO3BOJISET CACNATh BBIBOJ
0 YEJIOBEKE KAaKOro moja uAET pedb. ONHAKO OYEBUIHO, YTO M3YYECHHE TPAMMAaTUKH
HEBO3MOXHO 0€3 HCIOJIb30BAaHUSI MECTOMMEHUU 3-TO JIMIla €IUHCTBEHHOIO 4uCIa,
TaK Kak CYIIECTBYET HEOOXOJUMOCTh OTpaOOTKH BCEX BHUAO-BPEMEHHBIX (opm
rjiarosia.

Nnmoctpanun HOCSAT TEHAEPHO-HEUTPAIbHBIN Xapakrep, OTAaeTCsA
npeanoyteHue pororpadpusiM, Ha KOTOPBIX U300paKeHbI PAaBHBIM 00pa30M MYKUHHbBI
M OKEHIIWHBI, WHOTJA MPEICTABUTENM pA3JIMYHBIX HAIMOHAIBHOCTEH, YTO
MOJITBEPKJIAET MYJIbTUKYJIBTYPHYIO HANPABICHHOCTh Y4EOHHUKA.

Cpenu marepualioB Ui YT€HUS 0CO00€ BHHUMAaHMUE NMPUBJIEKAET TEKCT, KOTOPBIN
pa3BEeHUYMBACT TPAJUMLUOHHBIE TE€HJEPHbIE CTEPEOTUIBI, IpeolIajarolue B
OOJIBIIIMHCTBE €BPONEHCKUX KyNbTYp [6, C. 34]. ABTOpBI yueOHMKA NPUBOJAT JaHHBIE
HOBEHIIMX MCCIEIOBAaHUWA, COIMVIACHO KOTOPbIM BCE€ THIMYHBIE YCTaHOBKHU
OTHOCUTEIBHO 00pa3a MY>KUMHBI W IKEHIIMHBI IOJHOCTHIO MEPEBOPAUUBAIOTCS.
JKeHIuHBI MOTYT BECTH HE3/0POBBIA 00pa3 *KU3HU M BBIKYpUBATh MOYTU TAKOE K€
KOJIMYECTBO CUTapeT, kak MyxxunHbl: Men who smoke have 104 cigarettes a week,
fifteen more than women. B To Bpems Kak mpeacTaBUTENICH CHIIBHOTO IM0Jia 3a00THT
UX COOCTBEHHAs] BHEIIHOCTh M CTPEMJICHUE XOPOIIO BHINISAACTH: ...they worry about
their weight. Tak, cpaBHMBas MYXYWH M >KCHIIHMH, OOydYarol[Hecs HE TOJBKO
OTpabaThIBAIOT S3bIKOBBIE HABBIKM — y4yaTcs AesaTh 0OOOIIEHHS, HO U PACIIUPSIOT
CBOM COOCTBEHHBIE MPEJCTABICHUS O MHpE, OOIIECTBE, B KOTOPOM TIEHIEPHbIC
YCTaHOBKH OTXOZST Ha BTOPOH MJIaH.

CrpeMineHue K 3rajuTapHOMy T€HJAEPHOMY IIOBECTBOBAHUIO JIOCTUTAETCS C
MTOMOIIBI0  YIIOTPeOJIeHUsT 00OOIEHHBIX, TC€HIASPHO-HEHTPAIBHBIX (HOPMYIHPOBOK:
Strangers are just friends waiting to happen. // A real friend is one who walks in
when the rest of the world walks out. HeBo3MoxHO crnenars BBIBOZ O TOM, JIMIIO
KaKoro Iojia MojpasyMeBaeTcs moj JiekceMoi friend u cyliecTBUTEILHBIMH BO
MHO’>KECTBEHHOM YHCJIE, TaK KaKk B JAaHHOM Y4e€OHUKE BBINOIHSIOTCA TPeOOBaHUS
TeH/IEPHON KOPPEKTHOCTH M UCIIOJIb30BAHUSI HEOPEIETIEHHBIX CJIOB, TAKMX Kak ONe.

[IpodeccuonanbHpie CTEPEOTUIIBI TaKXKE€ HHUBENIHPYIOTCS B gaHHoM YMK.
Hanpumep, npodeccun yuurtens U HAHU OOJbllIE HE SBIAIOTCS HCKIHOYUTEITHHO

106



JKCHCKHUMH, IOABICTCA AOCTATOYHOC KOJIMYCCTBO MYIKUYMH, KOTOPBIC TOTOBLI
BBIIIOJIHATE JAHHYIO pa60Ty. KpOMe TOro, OTMECYACTCA IIPOTHUBOIIOCTABJICHHC
KCHIMUHBI-YUYUTCIIAI, KakK HEOOOCHOBAHHO CTpOro, CKy4YHOIro, HCHHTCPCCHOI'O
yenoBeka: She insists upon strict discipline throughout the school... // Her classes
were so boring that everyone fell asleep w MyX4uHBI-yuuTEns, KOTOPBI
3aMHTEPECOBAH B TOM, YTOOBI KaXKJIOMY YUYEHUKY ObLIO MHTEPECHO Ha ero ypoke: He
was so open-minded. // He never lost his temper. B To »xe Bpemsi, *eHITUHA MOKET
BBITIOJHATh AKTUBHYIO TBOPYECKYI0 padoTy, OpaTh Ha ceOf OTBETCTBEHHOCTH:
Hannah Cheung is a film-maker.

Taxum O6p8,30M, cIeayer OTMCTHUTL, YTO HACOJIOTHA aHAPOUCHTPpHU3MA
INIOCTCIICHHO OTXOJIUT Ha BTOpOﬁ IUIaH, YyCTyIlasd MCCTO 3FaJ]I/ITapH0ﬁ FCHI[GpHOﬁ
HnacoJI0Iru, B KOTOpOﬁ 000 YCJIIOBCK, BHC 3aBUCUMOCTH OT ICHIACPA MOKCT
3aHUMAThCS JIOOBIM JiesioM. ['eHiepHast paBHONPEICTABICHHOCTh COCTABIISIET OCHOBY
JAHHOTO y4e€OHO-METOJUYECKOTO KOMIUIEKCa, 4YTO IMO3BOJSET C(HOpMUPOBATH Y
o6yqafomnxc>1 NpeACTAaBJICHUA O MYKUMHAX MW JKCHIIMHAX, KaK O PaBHOIIPAaBHBIX
Y4aCTHHUKAaX TPYIOBBIX, CeMefIHBIX, CONMaJIbHBIX OTHOHIGHHfl, HaJl KOTOPBIMH HC
BJIACTHBI ITaTpHUAPXAJIbHBIC CTCPCOTHUIIBI.
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AHHoTanusi: B cratbe paccmaTpuBaeTcs BaxkHas MpoOjema, ¢ KOTOPOM CTaJKHUBAIOTCS
IIPEIo/1aBaTesI HHOCTPAHHOT'O SI3bIKa (B HAILIEM Cllyyae — aHIJIMICKOro), UMEIOIINE YIUBUTEIbHYIO
BO3MOYKHOCTb ~ BOCHUTBIBATb  MOJIOJO€ IIOKOJEHME B IOCTOPEHMH HOBOI'O  MHPHOIO,
MEXHAI[MOHAIBHOT0, MOOMJILHOTO ¥ MHTEIPUPOBAHHOIO OOLIECTBA MOCPEACTBOM (OPMHUPOBAHUS
MEXKYJIbTYpPHOW KOMIETeHIMH. B mepByrto ouepesb, Uil MOBBIIMIEHUS JaHHOW KOMIIETEHIMU
IIPEoiaBaTeNiM HMHOCTPAHHOIO sI3bIKa HEOOXOJMMO YCWIMTh MOTHBALMIO CTYJAEHTOB, YTO
SBIISICTCA KIIOYEBBIM M, BMECT€ C TEM, CaMbIM MPOOJIEMAaTHYHBIM (aKTOPOM TpU H3yYCHHUU
HHOCTPAHHOI'O A3bIKa.

KuoueBble cJioBa: MCXKKYJIbTYpHasd KOMIICTCHIIMA, MOTHUBalUWsA, POJICBBIC WUI'PbI, H3YUCHUC
sA3bIKa, KYJIbTYypa

Motivation is the key component
of promoting intercultural competence by language learning

S. Imanova
Azerbaijan University of Languages

Abstract: The paper focuses on the main challenge of foreign language teachers (in our case
English) who have a great opportunity in bringing up young generation, which will build new
peaceful, multicultural, mobile, integrated society by means of forming intercultural competence.
For promoting this competence first of all, language teachers have to increase students’ motivation
which is a key factor and at the same time the most problematic one in foreign language learning.

Keywords: intercultural competence, motivatin, role-plays, language learning, culture

A key component for the high school students and university alumni with
different specialties who will soon enter the 21st-century workforce, included by the
Council of Europe to the list of most important competences, is intercultural
competence (IC). The process of globalization has led to a demand for forming IC in
today’s Azerbaijani tertiary education system, which considerably influences ability
of communication and effective work across cultures. If tertiary education institutions
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intend to remain relevant, they must take a charge of their internationalization and
produce alumni who will excel in the global work arena.

By IC, we mean the student's psychological readiness for communication (lack of
interest, motivation, fear), a certain level of mastery of speech skills and most
importantly, the acquisition of the necessary socio-cultural knowledge about the
country where the language is learned. Motivation issues related to the formation of
IC in a foreign language are one of the most important in the focus of researchers.
B.Spitzberg identifies motivation as: “Intercultural communication motivation (ICM)
deserves specific attention because only sufficient motivation enables trainers to
apply their knowledge and skills appropriatly and effectively [2].

The problem of formation, maintenance and development of motivation for the
subject “foreign language” is in the focus of attention of educational psychology and
methodology.

Nowadays, due to the Covid-19 pandemic, the distant learning form is in place
and the low motivation is the definite problem, which must be solved.

A student might be motivated by enjoying the learning process itself, the desire of
communicating with native-speakers of a target language, desire of reading authentic
literature etc. In this case, it is very important for a teacher to encourage these
students for their achievements and success. Many educational methodologists
emphasize the complexity and diversity of this issue and in accordance with it, they
suggest different approaches to solving this problem. The main ways of solving it are
connected with:

1) creation of a specially developed language and culture teaching system based
on students’ motivation;

2) teacher's pedagogical and intercultural competence, which has a great
influence;

3) taking into account student’s age, background, native culture, personal features
for involving emotions in the learning process;

4) including authentic materials to the teaching content for creating language and
cultural atmosphere in the class associated to a real life;

5) cooperation with native speakers.

Proper use of language materials in the formation of IC is the basis for successful
results. In this case, it is especially important that language materials are motivating.
Let's look at the following six types of motivation with the formula of "6 C’s"
presented by J. Turner and S. Paris:

1. Choice;

2. Challenge;

3. Control;
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4. Collaboration;

5. Constructing meaning;

6. Consequences between language and culture [3].

Comprehension of educational material, stimulating activity strategies, using the
creative tasks, which train student’s attention, memory, rapid thinking, and fluent
speech, is important for increasing student’s motivation for the successful mastering
of IC. Most researchers state that it is the teachers who are responsible for increasing,
encouraging and maintaining motivation, which plays a central role in the process of
learning a foreign language. Among the key factors that provide proper motivation
for students W.A. Renandya distinguishes the following ones: teacher, teaching
methodology, the content of teaching materials and assessment [4]. In this context, let
us dwell in more detail on the role of the teacher, who must find his own ways to
increase motivation and skillfully apply them in his own pedagogical experience.
Internet resources provide a wide range of opportunities for students to enter into
authentic intercultural interaction with native speakers of the target language. It
provides an opportunity to involve students in situations of intercultural
communication. In this case, communication can be carried out both in writing (by
exchanging messages), and through voice or video communication (for example,
using Skype). Teachers can arrange virtual visit, trips or collaborative, class-to-class
calls which will promote students’ activity and motivation.

Teachers should use the following methods for increasing language learners’
motivation in the IC forming process: creative project works, different types of role
games as imitating role plays, simulation role plays and business games in groups and
teams and interactive discussions and presentations in such a way that each student
makes an effort to be motivated in all activities.

In order to increase students’ motivation for developing IC, English teachers
should choose the appropriate language materials, including wide range of authentic
materials. Authentic materials which play an important role in enriching vocabulary
might be videos, films, different advertisments, flyers, songs, tourist guidebooks,
menu etc. These materials allow to fill the gap between the classes and the real life of
target culture. Using authentic material about target culture teachers should add
material about native culture on the same topic. During activities, they can discuss the
common and different features of cultures. In teaching process when the native
culture encounters the target culture, the students' respect and love for their own
culture increases. The best way to teach cultural elements in a foreign language class
Is to compare the sociocultural and pragmatic norms of the native and target
language. Foreign language teachers should act as cultural mediators, explicitly
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explaining cultural differences. It is important to find textbooks, which deal with
these three categories in a balanced way.

We distinguish the following groups of motivating teaching materials about the
target culture that encourage students to study:

— cognitive — curiosity, the desire to expand their horizons — are aimed at meeting
the need for obtaining new information, reflecting the desire and interest in
knowledge about the country of the target language for general educational purposes;

— communicative — create an internal need to use a foreign language as a means of
communication, associated with the intended possibilities of contacts;

— educational — imply the desire to receive a high assessment of their knowledge
on the part of the teacher;

— professional career — aimed at finding ways to effectively resolve an urgent
professional problem, suggest the opportunity to optimally realize their professional
and personal potential;

— personal prestige — based on the desire to establish oneself as an intellectual,
creative person [5].

The student’s age is considered a period of fast character formation and
development of personal qualities and feelings. Therefore, teachers take into account
the individual characteristics of each course student. One of the main conditions for
students to understand the content of teaching materials in a foreign language, as
mentioned above, is their motivational training. The success of training depends not
only on external factors, but also on the individual psychological and
psychophysiological characteristics of students. Young people are now known for
their high emotions, expressive feelings, and active attitude to life, and sociability.
The practical analysis of students' reading activities in the process of learning a
foreign language showed that the psychological content of the material read more
than descriptive texts excites and motivates young people.

These abovementioned suggestions and insructions give an opportunity to solve
the existing problems in creating and increasing student’s motivation for promoting
IC in the foreign language education.
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Blended learning: online courses to develop
students’ global competence at non-linguistic universities

N.V. Kaminskaya, E.E. Shcherbakova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article focuses on one of the blended learning strategies — flipped classroom — as
a way to add to students’ global competence that is significant to their professional development.
Websites and MOOC:s are seen as useful resources.

Keywords: global competence, blended learning, flipped classroom, MOOC, academic
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«Young Professionals» National Project (2019-2024) emphasizes academic
mobility and further digitalization in education. Current Federal State Educational
Standard places a high priority on intercultural skills young professionals may need
in the increasingly globalized world. Several major (universal and professional)
competences involve the ability to interact globally.

Intercultural competence has been addressed both by foreign and Russian
scholars due to its significance to professional development, career prospects and
internationalization in education. However, the concept is still evolving, so no
uniform definition has been developed yet [1, p. 2]. According to Federal State
Educational Standard, Russian students are expected to be able to participate in

business communication both in their own culture and in the cultural setting other
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than their own (Universal Competence 4), to be aware of intercultural diversity in its
social and historical context (Universal Competence 5), to understand international
practice in their particular field and adjust best practices to meet their clients’ needs
(Social Work, Professional Competence 10), etc. So, the concept seems very much
alike what is termed “global competence” by Yang Liu, Yue Yin, and Ruilin Wu
[ibid.]. In this article we follow suit with the authors (see [1]) in defining global
competence as ‘“students’ capabilities to actively acquire and understand other
cultures and norms, keep an open mind, and use their global knowledge to
communicate, interact, and work effectively outside their own culture” [ibid., p. 2].

There are various ways to enhance global competence development at tertiary
level: integrating international students in the classroom, both at bachelor’s degree
and master’s degree programs [2], providing sessions and counselling to
undergraduates and graduates aiming to join academic mobility programs (e.g.,
organized by International Departments of universities), involving students in
projects adding to their academic mobility prospects, etc.

Today, however, lockdowns and haphazard measures to reduce the unwanted
consequences of COVID-19 pandemic have resulted in poor access to international
programs. Only a few students now have a chance to enjoy off-line study at a
university abroad, because of a decline in international academic exchange and
mobility — programs are delayed, universities shift to virtual academic mobility and
network interaction.

Thus, this article addresses the question how global competence can be practised
in the situation of limited off-line academic exchange opportunities.

The definition above highlights three dimensions of global competence:
knowledge, skills, values and attitudes. Low availability of physical mobility
programs does not affect students’ ability to acquire knowledge about different
cultures and countries, their history, geography, traditions, customs and norms, while
skills are much more challenging to learn and develop in the situation when these are
unlikely to be used in the near future.

Blended learning may be a possible solution to the problem. Blended learning is
defined as “a formal education program in which a student learns at least in part
through online delivery of content and instruction with some element of student
control over time, place, path, and/or pace and at least in part at a supervised brick-
and-mortar location away from home” [3; p. 3]. These authors designed a detailed
taxonomy of blended learning forms [ibid. p. 2]), of which a flipped classroom as a
type of blended learning and an instructional strategy has become a commonplace
way to enhance students’ interest and involvement. In a flipped classroom students
are expected to “‘complete readings or viewing at their home and work on problem-
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solving during class time”, the instruction and content mostly delivered via the
Internet [ibid. p. 2].

Let us consider the flipped classroom as a strategy to develop students’ global
competence — relevant knowledge and skills.

This strategy is perfect for writing skills development — these are relevant to
young professionals’ ability to communicate in the field of business in and outside
their own culture. Such writing skills as writing business letters and essays can be
practiced at British Council website [4], enhancing learners’ autonomy as well [5]
and leading to better results in writing. Knowledge, as well as values and attitudes
relevant to global competence development are acquired. It provides learners with an
opportunity to use authentic materials making their language learning meaningful and
combining language acquisition with global competence achievement.

However, the question how to practice intercultural skills in monolingual groups
with students of the same cultural background remains unresolved. Unless the
students are regularly exposed to situations of intercultural communication,
intercultural skills are likely to remain underdeveloped. To provide experience of
cross-cultural communication our idea was to encourage students to do an online
course with a foreign university or company. We used Futurelearn.com platform.
Technically, this is not academic mobility as the course at is not recognized by
UNN - students do not receive credits for doing the course. Nevertheless, this adds to
students’ professional competence, namely, international communication skills, as the
course is attended by students of various cultural backgrounds, with varying English
language proficiency.

The students did a two-week MOOC course, with a month long access to the
materials after finishing the course — Exploring Body Neutrality with Jamila Jamil at
FutureLearn.com. It enables learners to enjoy the feedback from peers and tutors and
provides a wide range of activities. Learners are able to control the learning process.
Doing the course is more than learning — it involves interacting with like-minded
people, discussing burning and tangled social issues, which meets students’
professional needs [6]. The materials are authentic. The students selected the course
together thus having control over the learning process and demonstrating awareness
of current topical issues in their professional field.

The students’ involvement was measured through their contributions to the
course — attendance and participation in discussions, the volume and frequency of
their utterances. I registered as a “follower” and was able to trace students’ progress
and contributions as well as to respond to their utterances. The data is being
processed.
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The numbers below show students’ opinion that is based on their feedback on the
course, and the participants’ involvement in intercultural communication.

97% — gave positive feedback

97% — found the course useful for their self-development (with quite a few
emphasizing their new experience and real communication with peers and tutors from
cultures other than their own)

75% — their attitude to the social issue the course dealt with changed

67% — found the course useful for their education, research work, future career

70% - interacted with peers from other cultures (any form and length of their
contribution was considered)

40% — received some response from their peers from other cultures

22% — were surprised at some participants’ using languages other than English

60% — received certificates for free, due to the promotional campaign on the
course.

Thus, participation in the course adds to students’ intercultural communication
experience, their awareness of other cultures, and their sociological outlook
development.
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Cultural and national similarities and differences
of the inner form interlanguage equivalents
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Abstract: the basics of contrastive and comparative research of different languages are dealt
with in the paper. Contrastive study not only reveals differences and similarities of the compared
languages, it also focuses on cultural and national content of the languages. Research results are
useful when highlighting distinctive features of an ethnic group as well as forming the speech
behavior of a foreign language learner and considering cultural integration factors.

Keywords: contrastive and comparative research, cultural and national features, intercultural
communication, speech behavior.

One of the tasks of contrastive research (hereinafter CR) is to reveal cultural and
national similarities and differences of the interlanguage equivalents inner form. The
facts of cultural and national similarities and differences of two or more languages
underlying convergence and discrepancy are very popular from the point of linguistic
universals. The typological problem, formulated by B. Potier, establishes three stages
of typological analysis: finding a typological trait, characterizing a language
according to a given trait, classification of languages, or rather, determining the place
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of a language among other languages in the classification according to this trait.
Some authors present the correlation of cultural and national features of equivalents
in such a way that culture and national specific are more abstract parts of compared
units. Comparative research is more specific: on the one hand, comparative studies
provide materials for typological and CR, while typology provides ideas explaining
convergence and discrepancy in comparative linguistics. In some theories, the
concept of contrastive linguistics is narrowed, and in this case it is opposed to other
forms of juxtaposition of languages. In principle the tasks of comparative study of
languages can be formulated as follows:

1) It reveals the convergence and discrepancy of using cultural and national
features in different languages.

2) It allows to better determine the cultural and national features of each of the
compared languages, which can elude the attention of researchers with only one
"internal" language learning.

3) It 1s directly connected with various types of applied linguistics, primarily with
teaching a non-native language, where it allows to predict and overcome unwanted
interference, as well as with the theory of translation, for which it provides a reliable
linguistic and cultural basis.

Neither the genetic or areal connections, nor the typological proximity or
remoteness of these languages play a role in the choice of prerequisites for their
cultural comparison. The subject of CR is the difference or correspondence of the
compared languages. Such differences and correspondences exist at all levels of the
language, both symbolic and non-familiar. In contrastive linguistics, for example, we
can compare phonetic and phonological, lexical and phraseological, morphological,
syntactic systems of two languages from the point of intercultural communication
(hereinafter I1C). The results of such studies are useful in teaching foreign languages.

CR is based on comparison of cultural expression and the national content of the
compared languages. Contrastive linguistics pays special attention to dissimilar,
contrasting features of languages. The increasing number of publications is a clear
sign that CR is popular and developing.

In Germany and in Kazakhstan much attention is paid to multilingualism, the
needs of teaching German, English and other languages in modern conditions. Issues
of CR and their interconnections are being actively discussed.

Culture studies development did not fully justify this distinction. According to
modern concepts ethnic and cultural features of native speakers are highlighted. On
the one hand, it acts as the main factor of ethnic and cultural integration and on the
other hand, it is the main differentiating feature of an ethnic group. The components
of culture contain a nationally specific colour, include traditions as stable elements of
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culture, as well as customs and rituals that perform the functions of a given society.
The lifestyle and culture related to traditions and behavior mimic and pantomimic
codes used by cultural community reflect national pictures and specifics of perception
of the surrounding world, national characteristics of cognition of a certain culture.
Communicative functions of a language form IC. The ability to communicate in a
foreign language requires knowledge of IC. Here, the main rules are distinguished:

a) compliance with generally accepted language standards;

b) features of an individual style of speech.

However, in real life, IC does not always correspond to these factors. There are
various forms of deviation from the correct norm of IC. High culture and knowledge
of IC presupposes not only its correctness, but also the ability to choose the most
effective, most appropriate language tools for a given situation. In the process of
development, a person gradually masters the language and culture of communication.

Every person who will communicate in a foreign language follows a general line
of speech behavior. The accepted norms and conventions of public life directly affect
the speech behavior. When representatives of different cultures meet each other,
people naturally tend to perceive their behavior from the standpoint of their culture,
pressed by cultural and behavioral stereotypes.

National-cultural specificity is typical for all or most representatives of any
society. There are no genetically determined mental and moral features of a nation
that have remained unchanged over the centuries. We perceive national-cultural
specificity as a stable complex of values, attitudes, behavioral norms of society.
People voluntarily or involuntarily pay attention to ethnic and cultural stereotypes,
which are understood by many as a myth. However, the stereotypes have a certain
impact on people and stimulate the formation of character traits and norms of
behavior, reflected in pragmatic clichés.

The more we know about the rules of behavior of native speakers, the more
efficiently we will be able to communicate with them using various skills accepted in
a given society. Without the ability to understand and respect other people's customs,
it is impossible to live in a modern world in which communication between people of
all countries and continents is becoming closer and more active. IC presupposes the
existence of certain communication models. If this condition is met, the so-called
communicative code comes into force, which is a system of principles that give
communicants the speech behavior during the communicative act, based on a number
of categories and criteria. The basic categories are the communicative goal and
communicative intention, playing the role of verbal communication regulators,
enforcing the criteria and principles of correct speech behavior. In everyday
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communication, the communicative goal and intention do not always coincide due to
the lack of communicative experience of the speaker.

The national-cultural specificity of speech behavior is based on the presence of
intercultural knowledge, more common in close or related cultures. Meanwhile,
personal meanings and conceptual systems of communicants can have many options,
enriching or complicating the communication process in general. Currently, of
particular interest is the idea of correlation of ethnic group, culture and language. A
deep analogy can be clearly seen between the historical development of ethnos,
national culture and language. These components are necessarily closed on the
linguistic personality, subject of speech and the carrier of certain features of a
national character. Even if a person had to live away from his ethnic homeland, the
language usually serves as a connecting link with the sources. Each nation has a set
of behavioral stereotypes, in one way or another inherent to the members of this
historically established society.

It is argued that cultures of different peoples are united among themselves by the
unity of human thinking and diverge due to the different methods applied to this
single thinking. V. von Humboldt wrote that a person’s cognitive abilities and the
ideas about the world are determined by a specific language. The different division of
the world by languages 1s expressed, in particular, in the fact that to express the same
concepts, one language uses separate words, and the other uses descriptive means.
Development of communicative skills and the ability to reveal cultural and national
features in a foreign language classroom depends on experiences in IC.
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Comparative study of idioms
in the light of intercultural communications
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Abstract: Basically, semantics of idioms is determined by the complexity of the language
nature. Research in this field shows typical and categorical properties of idioms: complexity,
phraseological form structure, figurativeness, semantic integrity, stability in all aspects of its
linguistic nature, belonging to the language system, using idioms as set phrases. Scientific studies
highlight the fact that idioms belong to the secondary nomination system compared to lexical units.

Keywords: semantics, idioms, set phrases, linguistic nature, system, phraseological units,
linguistics, structure.

In a foreign language classroom, idioms and set phrases are studied differently
from lexical units. The lexical and phraseological units of related and unrelated
languages are studied in context from the point of linguistic universals. Idioms as a
language component represent one of the most difficult elements in the study of
foreign languages and the methods of describing their semantics are connected with
the type of the language. For instance, to express accusations in each language we
can find idioms that reveal opinions to the reference situation. In these expressions
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we are able to give our positive or negative assessments and share our experiences.
Generalization concept exists in all languages. With the help of concepts we express
our attitudes and our own experiences, communicate with other people and plan our
activities. Generalization of knowledge and experiences is necessary in cognitive and
mental activity. Generalization means that the phenomena of the world have integrity
and similarities. A regular form of knowledge consolidation and experiences about
the world is a concept, which has assessments in a summarized form.

The cognitive and logical approaches to idioms in the concept “Time” occupy an
independent place in the studies of linguists. The number of idioms in the linguistic
field “Time™” measured for the English and German languages amounts to one
thousand idioms. Various approaches to “time” concept show that the idioms have
both specific similar and different properties on the cognitive and logical levels. The
similarities reveal the typological and gender properties of the idioms of the
compared languages. This research paper focuses on English and other related and
unrelated languages. This concept embodies equivalents of different degrees of
similarity.

The native and foreign languages are studied as a structural organized system,
however, being structurally, semantically, functionally and practically different.

The existence of all lexical units in two forms and types and using them in oral
and written speech are relevant to idioms, too. In this case there is direct parallelism
between the terms of linguistic system and other subsystems of the language,
including the idioms. The following terms refer to the system of language in general:
the language levels, different types of paradigmatic, syntagmatic, hierarchical,
derivation relations. The same properties and relations are typical of idioms as well.

When communicating in the native and foreign languages we use different types
of words and idioms, known as expressive and free set phrases. There is an objective
reason for it: in each compared language, there is a developed system of idioms for
“Time” concept, the number of which has been increasing throughout all the history
of formation and functioning of the language system. The idioms have their own
functions in oral and written communication. Problems and issues, connected to the
role of idioms in the language, speech, communication, and the peculiarities of their
status are studied by the special field of linguistics. Idioms are the necessary part of
communication like all language units of the linguistic system. Language units have
inter-correlation in the language system, the correlation between levels known as
paradigmatic. For the basis of unification of language units we need categories,
macro concepts and micro fields, the functions of them being different.
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The function of the language is to fix and express the results of human
consciousness, linguistic and vocal sense, meaning, notion, which exist in every
linguistic sign.

The study of foreign languages includes many new methods. The research of
“Time” concept of unrelated and related languages combines the words and idioms
expressing the same meaning. In this context we can remember the first research
steps in the field of relationship describing the types of connections and relations that
exist between the words in the given field. The concept and the linguistic field have
methodological base and theoretical significance. The theory of field approach
reveals many paradigmatic relations. Moreover, a research tool of the field confirms
the theoretical postulate that not a single word has its own independent value, it only
gets the value in the field. The specific meaning of the word in this case depends on
the neighbors — the words of one semantics with other qualities surrounding it.

The methodology of research from this point is connected to the approach. The
areas and relations that describe and reflect the idioms are very different. In this case
we will limit our research on “Time” concept to several societies — how the idioms or
the set phrases reflect the reality around us, how the opinions of people all over the
world about the time are the same or different. If we analyze the semantics and the
structure of idioms, they are very different from the grammatical and lexical system.
Under the term of semantic field we mean a totality of set combinations of compared
languages that represent a particular concept or linguistic meaning.

Among the structural-typological approaches to the study of idioms in related or
unrelated languages we should name the nomination theory, language modelling,
field approach, descriptive linguistics, linguistic derivation and motivation theory.

The phraseological system of set phrases of different languages reveals the reality
and relevance of universal linguistic patterns: similarities and differences between
languages, facilitate foreign languages teaching and learning. Similarities are based
on general linguistic laws and regularities of the human tongue. Cross-language
equivalents of different languages is one of the compelling evidence of unity, the
great similarity of human languages.

Consideration of linguistic systems of different languages, in terms of language
universals and comparative linguistics is a new trend in modern linguistics.
Lexicology and phraseology are related sciences, on the one hand, they use new
methods to compare lexical and phraseological units in different languages and on the
other hand, they reveal differences in compared languages.

What are the main similarities between the word as a lexical unit and the idiom as
a set phrase? Words and set phrases are isomorphic, similar to each other. Therefore,
they are combined into lexical system of language. Universal features of set phrases
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are connected to the national and cultural differences which are characteristic of
lexical system of most languages.

The comparative study of set phrases has to find out semantical differences of
compared objects between related and unrelated languages. The comparative study of
idioms in the light of intercultural communication is very useful. Different nations are
able to equally divide, reflect and see the world. When learning foreign languages or
visiting other countries, we can see first of all the unity and similarity of the real
world, lifestyles of the people. The identity of our biology, physiology, psychology is
the basis for many idioms. The fact of similarity of idioms in different languages in
various aspects of their linguistic nature, development and operation makes the
research of comparative typological principles necessary and relevant.

Idioms are essential linguistic units of any language reflecting visual-image
thinking as the higher level of human consciousness. Idioms as the object of
phraseology are one of the most difficult elements in the study of foreign languages.
The difficulties of idiom learning are connected to the complexity of linguistic nature
of set phrases.

Methods of comparative study of idioms of English, German, Russian and
Kazakh languages are aimed at implementing and providing interesting, valuable and
useful scientific results of the semantic field “Time” from the point of view of
intercultural communication.

The idioms of the semantical field “Time” in each of the foreign languages under
analysis have equivalents in other analyzed languages. The English language has
equivalents in German and in other languages.

Set phrases make the language system heterogeneous, but all of them are
connected by different relations and different degrees of proximity or remoteness
from each other. Such relations between the units of each level are called
paradigmatic level. This is one of the generating factors of the language. They are the
basis of nominative language systems or any sub-system’s segmentation of the
language, including idioms of the language in separate categories, classes and groups.
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chep OeATENbHOCTH C 3apyOC)KHBIMH CTpaHaMH TIOCTOSHHO pACIHIMPSETCS M YKPEeIUiseTcs.
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KOMMYHHUKaTUBHOW KOMIIETEHIIUH.
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Formation of communicative competence in the context
of intercultural communication in language education

N.G. Karakhanian
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: Teaching L2 involves the development of student’s language and communication
skills that are sufficient for communication at the cross-cultural level. Scientific, professional and
cultural cooperation of specialists in various fields of activity with foreign countries is constantly
expanding and strengthening. The most important element of this cooperation is communication,
which is expressed as both in personal contacts and through various forms of information exchange.
Readiness for broad social interaction ensures the maximum development of communicative
competence.

Keywords: communicative competence, cultural barrier, socio-psychological barrier, case
studies, authentic context, associative thesaurus.

Teaching a foreign language involves the interrelated communicative and socio-
cultural development of students. The ability of students to influence each other
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adequately when performing communication tasks and organize their speech and
non-speech behavior accordingly is called communicative competence.

Modern linguodidactics dictates the need to link teaching a foreign language with
the formation of the student's features of a multicultural language personality, ready
and capable of effective communication in situations of intercultural interaction [1,
c. 18].

This communication can be hindered by socio-psychological and cultural barriers,
such as social differentiation, shyness, distrust of people, unsociability, belonging to
different cultural traditions, habits.

From the point of view of psycholinguistics, every word involved in the process
of intercultural communication is culturally significant. Doctor of Philology,
Professor, Head of the Ethnopsycholinguistics Sector of the Institute of Linguistics of
the Russian Academy of Sciences N. V. Ufimtseva uses the term associative
thesaurus to clearly understand the structure and functioning of the language
consciousness of a native speaker of a particular language in the process of forming
an ethnic mentality [2].

The reference point in the structure of the teaching content is the natural context,
and the main tool is the exercises that consolidate the necessary language material.
To bring these tasks closer to the conditions of real communication, you can not only
take into account the relevance of the situation, but also the interdisciplinary
approach to the selection of materials. A very good educational material for learning
process optimization is the British Pre-Intermediate level textbook for teaching
English in the professional field — Market Leader. One of the advantages of this
volume is the tasks based on a wide variety of forms of interactive work: case studies
— business situations and issues to be discussed, writing business letters, working
across cultures — concerning the subtleties of negotiating with people from different
countries, group discussions, and role-plays. This course fully reflects the linguistic
and cultural aspects of the English language and is based on such general didactic
principles as developing and educating through scientific, visual and systematic aids.
Students get acquainted with the experience of well-known companies, which makes
it possible to expand their knowledge of cultural and regional studies about the
situation in the world economic space. The volume abounds with professional
vocabulary and various exercises aimed at forming adequate oral and written speech
skills, communication and presentation skills: telephone conversations, meetings with
business partners, networking, language work — exercises for expanding vocabulary
and learning grammar, lexical and grammar tests, focuses on the structure of the text,
clichés, conjunctions, audio tasks of different complexity in terms of pace of speech,
duration, and lexical content. Listening is given a lot of time at all levels, because
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understanding spoken English by ear is one of the most difficult skills [3; 4]. At the
same time, it is necessary to note the difficulties that students inevitably face when
studying authentic texts. Due to their age characteristics and lack of experience in
organizing and summarizing a huge flow of vocabulary material, it is difficult for
students to draw conclusions and maintain a conversation on a specific thematic
module. Being accustomed to memorizing the material without understanding the
content at the school stage, students cannot perform creative tasks necessary for the
formation of communication skills. Many students simply do not have a personal
motivation to learn a foreign language, which, according to them, is associated with
their representation of the value — semantic saturation of the educational process. To
do this, it is necessary to take into account the following functions of the psychology
of students' behaviour in the formation of communicative competence:

— communication

— cognitive, existing to reflect the real world and of great importance in mastering
the culture of the country of the language being studied

— regulatory, affecting motivation

— affective, providing feelings, emotions, moods, that is, what creates moral and
psychological environment of the lesson. The development of communication skills
with the use of modern pedagogical technologies is an important motivation for
learning a foreign language in the context of the growing need for professional and
socio-cultural interaction and is the subject of current research by many specialists [1;
5; 6].

To interest students in the relevance of the study it is necessary to convince them
that today a graduate of a non-linguistic university faces high requirements to their
foreign language proficiency in their professional filed. To be prepared to meet these
high requirements — further broadening interaction in the course of solving their
professional tasks is the priority in the formation of communicative competence in
Teaching L2.
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AHHOTanusi: B COBpPEMEHHBIX YCIIOBHAX HMHTETPAlMM W TJ00aIM3aldl HWHOCTPAHHBIC
CTYIICHTBI SIBIISIIOTCSI BaXKHBIM PECYPCOM Pa3BUTHS POCCHUICKHX YHHUBEPCUTETOB. B 3Toil cBsi3n
KpalilHe Ba)XHO 3HAaTh WX MHEHHE OO0 OpraHW3aluHM IIpolecca MNpPEenoJaBaHus, MpodIeMax,
BO3HHKAIONIMX B Ipoliecce y4eObl 1 00ecnednTh KOM(OPTHBIE YCIOBHS ISl U3YUCHUS Pa3IUIHBIX
AUCHUIUIMH U B TOM YHUCJIC MHOCTPAHHOI'O A3bIKA. B crartbe AAar0TCA KpaTKUC PEKOMCHAALIUMU I10
OpTraHU3aIMH MPOLECCa MPETOAaBaHUs aHTIIMICKOTO S3bIKa MHOCTPAHHBIM CTYIEHTaM U CHOCOOBI
HUX MOTHBAallUU K €ro U3y4CHHUIO.
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How to motivate international students to study
a foreign language at Russian universities?

Yu.N. Karpova, L.I. Zhukovskaya
National Research Lobachevsky Nizhny Novgorod State University

Abstract: In modern conditions of integration and globalization, foreign students are an
important resource for the development of Russian universities. In this regard, it is extremely
important to know their opinion on the teaching process quality and organization, problems arising
in the process of study and to provide them with comfortable conditions for studying various
disciplines, including a foreign language. The article provides brief recommendations on organizing
the process of the English language teaching to foreign students and ways of motivating them to
study it.

Keywords: educational process, motivational factors, psychological environment, cultural
differences, learning objectives.

Under the conditions of global integration, student migration from foreign
countries to the Russian Federation plays an indispensable role for higher education
development. Therefore, it is necessary to monitor the public opinion of foreign
students already involved in the educational environment, find out the strengths and
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weaknesses of university educational programs to increase motivation of international
students to study foreign languages at Russian universities.

This paper is devoted to the study of public opinion of international students of
Lobachevsky University (Nizhny Novgorod, Russia).

The questions of the survey were related to the educational process, psychological
environment, problems faced by international students during the study process and
the English language study in particular.

Speaking about educational process 33.6% of the respondents answered that they
are satisfied with the way they are taught and consider the University staff to be
highly qualified.

15.7% point out problems related to psychological environment. Due to different
levels of English language command, cultural differences between Russian and
international students who attend foreign language classes together, it is difficult for
the foreigners to study, they feel uncomfortable and it leads to the lack of motivation
to study. These findings are in line with [1]. Though the percentage of the students
having problems with the English language study is not big, this fact should not be
neglected.

So what should be done to improve the real state of things and make the life of
the international students easier? In this case much depends on the teacher, his
experience and desire.

To motivate international students to learn and to inspire them a teacher should
believe in his students, be extremely encouraging as sometimes students who appear
lazy are actually discouraged or frustrated that they are having trouble learning.
Teacher's words can be powerful in inspiring them, he can encourage them by
providing them with one-on-one help and showing them that they can be successful
[2].

It is essential to be clear about learning objectives. It can be very frustrating for
students to complete an assignment or even to behave in class if there are no clearly
defined objectives. Students need to know what is expected of them in order to stay
motivated to work.

A teacher should point students' successes and show them that their hard work is
paying off.

It is necessary to make sure the students are the ones who are working in the
class, not just listening all the time. It is advisable to plan time when the students are
working and to walk around to help them one-on-one.

Creating a threat-free environment may come in handy. While students need to
understand that there are consequences to their actions, far more motivating for
students than threats are positive reinforcements. When a teacher creates a safe,
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supportive environment for his students, affirming their belief in their abilities rather
than laying out the consequences of not doing things, students are much more likely
to get and stay motivated to do their work [3; 4, c. 92].

Another advice that should be taken into consideration is to make learning fun by
telling relevant stories and adding in some humor, the atmosphere becomes less
stressful and more encouraging.

It is important to be wise with the amount of home assignment, limit the quantity
of homework so as to focus on quality and expect more of the students.

Practice shows that competition in the classroom is a perfect motivating factor
which makes students try harder and work to excel. It can be done through group
games related to the material [5], or other opportunities for students to ‘show off’
their knowledge or skills.

One more motivating factor is giving rewards and offering the students the
chance to earn them. Everyone likes getting rewards, and offering students a chance
to earn them is an excellent source of motivation. Things like watching movies, or
something as simple as a sticker on a paper can make students work harder and really
aim to achieve. To determine appropriate rewards it is necessary to consider the
personalities and needs of a particular group of students.

Assigning students classroom jobs is a great way to build a community and give
them a sense of motivation. Most students will see classroom jobs as a privilege
rather than a burden and will work hard to ensure that they, and other students, are
meeting expectations. It can also be useful to allow students to take turns leading
activities or helping out so that each feels important and valued.

Encouraging social interaction can get students excited about things in the
classroom and they can motivate one another to reach a common goal [6; 7].
Teachers need to ensure that groups are balanced and fair, however, so that some
students are not doing more work than others

There may be no other form of motivation that works quite as well as
encouragement. Even as adults, we crave recognition and praise, and students at any
age are no exception. Teachers can give students a bounty of motivation by
rewarding success publicly, giving praise for a job well done, and sharing exemplary
work.

It is of vital importance to model enthusiasm for learning as it is one of the best
ways to get you students motivated is to share your enthusiasm. When the teacher is
excited about teaching, they will be much more excited about learning [8].

Finally, the teacher should be sure to track progress to motivate students,
allowing them to see how much they are learning and improving as the year goes on.
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In conclusion, we should say that the pieces of advice given in the paper should
not be neglected if we want to motivate international students to study a foreign
language at the university, to create comfortable educational environment for them
and attract more and more foreigners to study at Russian universities.
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AnHoTanusi. CraThsl MOCBsIEHa NpoOieMe HCMIONb30BaHUS M INPUMEHEHHUs 3JIEMEHTOB
JUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJIOTMH IpPH pa3sBUTHM MSTKMX HABBIKOB B Ipoliecce
00y4eHHsI HHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM B Cpe/iHell 1IKoJie. BbaestoTcs KitoueBble MATKME HAaBBIKM KaK
YHUBEpCaJbHblE KOMIETEHUMH Yydamuxcs. (OOOCHOBBIBAETCS BO3MOXKHOCTb HCIIOJIb30BAHUS
AJIEMEHTOB JHMCTAaHIIMOHHBIX O0Pa30BaTENBHBIX TEXHOJOTMHA NpPU PA3BUTUU MSTKHX HAaBBIKOB B
nporuecce 00y4eHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B CPEJHEH LIKOJIE.

KuroueBble ci10Ba: 1MCTaHIMOHHBIE 00PAa30BaTEIbHbIE TEXHOJIOTHH, MITKHE HaBbIKU, KECTKUE
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The use and application of elements of distance educational technologies
in the development of soft skills in the process
of teaching foreign languages in secondary school

O.1. Klimakhin, A.Y. Perevezentsev
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article is devoted to the problem of using and applying elements of distance
educational technologies in the development of soft skills in the process of teaching foreign
languages in secondary school. Key soft skills are highlighted as universal competencies of
students. The possibility of using elements of distance learning technologies in the development of
soft skills in the process of teaching foreign languages in secondary school is substantiated.

Keywords: distance learning technologies, soft skills, hard skills, foreign language,
communicative competence.

The main competitive advantage of Russia and its main resource today is
human capital, which is considered by experts as a key factor of technological
modernization, economic growth and social stability of the country [1, p. 105].
The concept of "human capital” includes not only professional competencies (hard
skills), but also universal, supra-professional skills (soft skills) [2]. Professional
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competencies include specific knowledge and skills that allow you to carry out
professional activities, and "soft" skills characterize a person's attitude to
activities, to life in general, the level of his communication skills, as well as how a
person behaves [3].

Thus, S. N. Batsunov refers to the "flexible" skills as a set of over-professional
skills that are significant for work, allowing a person to effectively carry out
professional activities, contributing to high labor productivity and not tied to a
specific field of activity [4].

According to the terminology of A. I. Ivonina and O. L. Chulanova, soft skills are
"soft competencies”, which include the knowledge, skills, and motivational
characteristics of a person in various fields of activity, allowing it to be successfully
implemented [5].

O. Bikkulova also defines "soft" skills through the concept of competence, refers
to them creativity, sociability, the ability to work in a team and considers them the
competencies of the future [6].

According to T. Y. Yarkova, the "soft" skills of a specialist are defined as the
critical nature of thinking and activity, openness to everything new and the ability to
navigate it, communication skills, the ability to find and process information, the
desire and desire to constantly improve themselves [7].

In the XXI century, knowledge has ceased to be the key values — it is much more
Important to be able to own and apply them in practice. After graduation, students are
required to possess such skills and abilities that are not peculiar to machines, namely:
to analyze and critically process the information received, to make decisions based on
its analysis, to think systematically, innovatively and critically.

The potential of the subject "Foreign language™ for the development of students
"'soft" skills is noted by many researchers, but most of the works are devoted to the
formation of these skills in high school [8] or as students [2; 9]. In our opinion, the
development of "soft" skills should be given special attention in high school, when
the basis of interpersonal, communicative and analytical abilities of students is laid.
Distance learning technologies are an effective tool for achieving this goal. Firstly, in
the modern education system, various computer and Internet technologies are
becoming more widespread, and secondly, the rapid spread of the coronavirus
pandemic has forced teachers to partially transfer the educational process to the
Internet space.

Thus, when teaching a foreign language in secondary school, it is advisable to use
such a learning format as the integration of full-time and distance learning. Within
this format, the development of "soft" skills in high school students is possible with
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the help of the following Internet technologies: creating a blog, communicating on
forums, in chats, on Skype, etc.

Maintaining your own blog by students or a teacher in a foreign language will
allow you to attract both Russian-speakers and native speakers of a foreign language
to communication.

The use of the project method in teaching a foreign language in secondary school
helps to solve the following tasks: the development of research activities of students,
the development of their information and communication competence, independence,
creativity, the ability to work with educational resources of the Internet.

In the course of training, the teacher can use the capabilities of sites for voice
communication according to the educational topic. As a result, the volume of speech
communication in a foreign language will increase. Consequently, other automated
intelligent dialogue systems that work simultaneously with text and multimedia will
increase the volume of student learning activities.

The use of a web quest in learning a foreign language has several goals:

— to introduce students to the methods of using web quests;

—to develop information and communication competence;

— to introduce information and communication technologies into the educational
process;

— to develop the ability to work in cooperation;

— to organize independent work of students; to increase interest in foreign
language culture.

Thus, the "soft" skills identified by most researchers (creativity, emotional
intelligence, communication skills, cooperation, etc.) are perhaps even more
necessary than hard skills for the development of the communicative competence of
secondary school students studying a foreign language. Elements of distance learning
technologies can be successfully used for their development.
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Abstract: The article presents the author’s experience of developing the motivation to study
foreign languages in students on the non-linguistic profile by participation in creative contests and
students’ conferences. The authors assign a special place in the structure of motivation to the
creation of the situation of success that ensures further success in learning and in professional
activity.

Keywords: non-linguistic university, medical students, creative contest, motivation, foreign
languages

OO0ydeHne HHOCTPAHHOMY S3BIKY B YCIOBHUSIX HEMPO(HIBHOTO By3a, CO3JaHUE U
MojACp)KaHUEe MOTHUBAIIMM SBIIIETCS OTBETCTBEHHOW 3ajayeid, TpeOyromer oT
MpENnoaaBaTes MOBBIIICHHOTO YPOBHSA e JaroruyecKoro MAacCTEPCTBA.
OrpaHn4yeHHOE KOJUYECTBO MNPAKTUYECKUX 3aHITUH, OTBOAMMBIX HA OCBOCHHE
mucuuiuinHbl - «MMHOCTpaHHBIA  SI3BIK»,  Mpeamnosaraer  Oojiee  TIIATEIbHYIO
OpraHU3allii0 CaMOCTOSATENIbHOW paldOThl CTYJIEHTOB, a TakKXe HWHTEHCUBHYIO
BHEAYJIUTOPHYIO pabOTy HE TOJBKO JIJIsl OCBOCHHSI HEOOXOIMMBIX KOMIIETEHITUH, HO U
IUI CO31aHUsI MOTUBALMUA K U3YUYEHUIO NHOCTPAHHOTO SA3bIKA.
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OueBHIHO, YTO NPAKTHUUYECKOE BIIAJICHUE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SIBJISIETCS
HEOCTIOPUMBIM PEUMYIECTBOM crenuaticTa, oOecrieunBast ero
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTh. 3HAaHME€ WHOCTPAHHOIO S3bIKa HE MOXET He ObITh
BKJIIOUEHO B CIIEKTP KauecTB, HEOTHEMIIEMO XapaKTepU3YIOIIHUX, TO0JI00HO
¢bunocopckuM, MOTUTHIECKUM ¢ OCTETUYCCKUM 3HAHUSM, JHYHOCTH JIFOOOTO
crienuanucra [1].

Hecomuenno, mpemomaBarento  Jerko W KoM(GOpTHO  paboTath ¢
MOTHUBHUPOBAHHBIMU CTYJEHTAMH, HWMEIOIIMMH BBICOKMM ypOBEHb 3HAHHUN TIO
MHOCTPAHHOMY $I3bIKY M OCO3HAIOIIMMHU BO3MOXKHOCTb MPAKTUUYECKOTO MPUMEHEHUS
3TuX 3HaHui. [IpoBeeHHOE HaMU aHKETHMPOBAHHWE CTYACHTOB, 3aBEPUIMBIINX
OCBOCHHME JUCHUIUIMHBI «HOCTpaHHBIN SI3bIK», BBISBWIO HEXEJIaHUE YIENsATh
OOJIBITIOE KOJUYECTBO BPEMEHH BBITIOJIHCHUIO CTAHIAPTHBIX 3aJaHUMN, MHUCHMEHHBIX
paboT, 4YTO B OTHAEIbHBIX CIOydasX MOPUBOAWIO K TMPOMyCKaM 3aHsITHH, W,
COOTBETCTBEHHO, HEBO3MOXXHOCTH YCBOCHUSI Matepuaia, GopMupysi OTpUIIATEIbHYIO
MOTHUBAIMIO K U3YUYCHUIO JTUCIUIUIMHBI 1 HEKOMGOPTHOE JIsI CTYI€HTOB COCTOSHUE
Heycrexa. Kpome Toro, n3ydyeHne HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B YCIOBUSIX 72 ayJAUTOPHBIX
4acoB KpailHE HEIOCTaTOYHO ISl CTYJAEHTOB C HH3KUM YPOBHEM SI3BIKOBOM
MOJATOTOBKH, KOTOPHIE JAaKe MPU HAJTUYUHM BHICOKOW MOTHBAIIMM HE BUAAT JJiA ceOs
BO3MOXHOCTH JOCTH)KEHHUS BBICOKHMX PE3YyJbTAaTOB, 3a4acTyro yaessis OoJjblie
BPEMEHU M3YYEHUIO NPOPWIBHBIX MPEIMETOB. AHKETUPOBAHHE CTYJCHTOB W
aCMMPAHTOB C IICJIbIO BBISBICHUS HMX OTHOIIEHUS K HEOOXOJUMOCTU BIAJCHUS
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M 4YacTOThl oOOpamieHus K HeMy B MNpodhecCHOHAIbHOM
JESITEIBHOCTH TOKa3zano, 4To Juilb 58,54% pecnoHAEHTOB CUMUTAIOT, YTO 3HAHUE
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa HEOOXOIMMO B MPO(heCCUOHATBHOM NeITebHOCTH Bpaya. Takum
o0pa3oM, BBISBIICHHBIN TPU AHKETHPOBAHWU CHIDKCHHBIM HHTEPEC K W3YYCHHIO
WHOCTPAHHOTO  SI3bIKA CBUJICTEJILCTBYET O HEOOXOAUMOCTH TIOMCKAa IMyTeu
MOBBIIIIEHUS] MOTUBALIUU K €r0 U3yUCHHUIO.

Cutyanus ycrexa npeacTaBisieT cOO0NH KOMOMHAIIUIO YCIOBUNA U 0OCTOSITEILCTB,
o0ecrneunBaOIINX JOCTUKEHUS MaKCUMaJIbHOTO pe3ysbTaTa. YCIEX B HU3YYEHUU
MHOCTPAHHOTO $3bIKA JIOCTUTaeTcsl HE Cpa3y, MNOCTENEHHO M MPOTSKEHHO BO
BpeMeHU. HecnoXHO MOCTHYb YCleXa Ha 3aHATUSAX 10 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CTyJIGHTaM C XOpomnMu 0a30BbIMU 3HaHusIMH. Ho kak ke OBITh CTyJCHTaM C
HEBBICOKUM YPOBHEM BJAJCHUS SI3bIKOM B YCJIOBHUSAX 72 ayAUTOPHBIX YacoOB, BElb
ycrex B MajioM OMpeaeNseT YCIeNIHOCTh 4YeJoBeKa B €ro Oynymien
poheCCUOHAIBHON IeSITETLHOCTH, MOBBIIIAET CAMOOIICHKY U TT03BOJISIET TOBEPUTH B
CBOU CHUJIBI?

Jnst pemienust mpoOieMbl nucOanaHca MEXKIy HEO0OXOJAMMOCThIO OCBOEHUS
AHTJIMMCKOM MEJIUIMHCKOM TEPMHUHOJIOTMM W TOHM)XEHHOM MOTHBAllMEd K €€

139



M3Y4YCHUIO, B PaMKax BHEAYJIUTOPHOU PaOOTHI CTyIEHTOB Kadeapol JIMHTBUCTUKH
IPOBOJISATCS TBOPUYECKHE KOHKYPCHI, KOTOpPbIE HE TPEOYIOT BBICOKOTO YPOBHS 3HAaHUN
A3bIKA, HO BBICOKOTO MHTEpEca K MpeAMETY, POPMUPYIOT CUTYAIUIO YCIIeXa, a TaKkxKe
CIIOCOOCTBYIOT BOCIIUTATEIBLHON PYHKIIMU TIPODOpUEHTAIUH.

B KoHKypce Ha Nydllyr0 WUIIOCTPALMIO AHTJIMKACKOIO BBICKA3bIBAHUS WU
OUTAThl O Bpayax M MEJIUIMHE NPUHSIA y4acTHUE CTYAECHTHI, NPEJOCTABUB CBOU
WUTIOCTPAIIMA B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHWSAMHU KOHKypca. CBOOOAHBINA BBIOOD
y4aCTHHKaMU IIMTAaT T[OKa3ajl cliydallHOe COBMHaJCHUE BbIOOpa KPBLIATOTO
BeIpakeHus: «The greatest wealth is health» y 30% yuactHukoB. HTEepeceH BbIOOp
CTyZICHTAaMH MJIQJIIINX KypCOB JIATHHCKOTO BBIpayKeHMsI «Per aspera ad astra» (20%),
NPUBEACHHOTO C AHTIMICKUM TepeBojioM. CTyJIeHThl OOBSICHUIN CBOM BBIOOD TEM,
YTO OHHM OCO3HAIOT HEOTACIUMYIO CBSI3b AHTJIMKWCKOW MEIUIMHCKOW TEPMHHOJIOTHUH
OT JIATUHCKOTO SI3bIKa, a BBIOOP COJEpKAHUS — >KEJIAHUEM «IIPOPBATHCS» Yepe3
CJI0’KHO€ 00yUYeHHE B MEJIMIIMHCKOM BY3€ M JJOCTHYb CBOEH 1M — CTaTh BPAuOM.

TpaguIMOHHO CTyJEHTaM MEPBOKYPCHUKAM MPEIJIAracTcsl NPUHATh Y4acTHE B
€XKETOHBIX CTYJEHUYECKUX KOHpEpeHIUsIX He ToJibko Ha 6aze CI'MYVY, HO Takxke u B
npyrux By3ax. [lo HamuMm HaOMIONEHUSM, CTYJIEHTHI C HEBBICOKUM YpPOBHEM
BJIAJICHUSI UHOCTPAHHBIM SI3IKOM PEAKO CUMTAIOT BO3MOKHBIM MPUHHUMATh Y4aCTHE,
CUMTAas1, YTO KOHPEPEHIIUU TOJIBKO JJIs T€X, KTO CBOOOIHO BiajieeT s3bikoM. OIHAKO,
MMOHMMAas BaXXHOCTh IMEPBBIX IIArOB B HAYKy, Mbl MPEHJIAracéM Y4dacTHUE TaKuM
cTyAaeHTaMm. Tak, yduThIBas OTPOMHBIN HHTEPEC CTYNEHTKH K cepuaity «lLlepnox» Mbl
MpEeUIOKUIN e M3ydyuTh 00pa3 Bpaua — JOKTOpa BaTcoHa U s3BIKOBBIE CPECTBA,
dbopmupyronue STOT o0pa3 Bpaya-aHTIMYaHWHA B cepuane. M3ydenwe wmwupa
HOCHUTEJICH s3bIKa HAMpaBJIeHO Ha TO, YTOOBI IMOMOYb TIOHSITH OCOOEHHOCTH
pedeyrnoTpeOaeHusi, JOMOJHUTENbHBIE CMBICIOBBIC HArpy3Kd, MOJUTHYECKHE,
KyJbTYpHBIE, HCTOPUYECKUE M TOMY MOJOOHBIC KOHHOTAIMU €IUHMUII SI3bIKA U Peuun
[2]. CtaThs mo maHHO¥M TemaTHKe ObLIa OIyOJUKOBaHA B MaTepHaliaX CTYJICHYCCKOM
KOH(epeHIIMU, MPOBOAUMOMN ['OMENIbCKUM MEAUITMHCKUM YHUBEPCUTETOM.

Eme omuuMm  npumepoM — co3maHus — CUTyallud  yCleéXxa y  paHHEe
HEMOTUBHUPOBAHHBIX CTYJCHTOB CUMTAeM ydacTue uX B KoH(pepeHuuu B Ps3zanckom
MeJJarOrMYeCKOM YHUBEpCUTETE ¢ nokianoMm «IIpobGrembl agantanui WHOCTPAHHBIX
CTYJICHTOB K oOpa3zoBaTeabHOMY Ipolieccy Poccuiickoro By3a». MIHOCTpaHHBIN SI3bIK
OBLIT HEOOXOAMM JTs TIPOBEICHHS AaHKETUPOBAHUSI M UHTEPBBIOMPOBAHUS WHIUHCKIX
CTYAEHTOB B PaMKax JAHHOTO UCCIICIOBAHUS.

ITo pe3ynapTaram BHEAyJIUTOPHOUM pabOThI — y4yacTHsi B KOHKYpPCE WILTIOCTPAIIUA,
OTMMCAaHHOM BBIIIE, CTYJICHTKAa OMyOJIMKOBajga CTaThi0 B COOpPHUKE MaTepHasioB
koH(pepernuuu CIIGITIMY nHa Temy «lloBbllleHHMEe MOTHBALIMM K HU3YYEHUIO
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HENnpo(UIBHOTO MPEAMETa B paMKax BHEAYAUTOPHON pabOThD», BO MHOTOM OIHCAaB
CBOH OIIBIT YYacCTHSI.

Kadenpa taxxe opranusyer yyacTHUE CTYACHTOB B OJIMMIINAAAX 110 HHOCTPAHHBIM
A3BIKAM M JIATUHCKOMY S3BIKY, MPOBOJAUMBIX CpPEAU MEIULMHCKHX BY30B, M HallH
CTYACHTHl HE pa3 CTAaHOBWINCH (PUHAIMCTAMH W TMpPHU3EPAMU TAKUX OJUMITHA/I.
Mexnaynaponubii  otnen CI'MY  opranu3yer NpOM3BOJACTBEHHYIO MPAKTUKY
3arpaHulied, a TaKXKe YYacTHe CTYICHTOB B MEXIYHApOAHBIX KOH(EpeHIHUsX,
IIPOBOJIMMBIX HA AHTJIMUCKOM sA3bIKe. OAHAKO, 3T MEPONPUATHS MOAXOMAT ISl TaK
Ha3bIBAEMbIX «CHUJIbHBIX» CTYIEHTOB. MBI K€ HE OCTaBJsieM 0€3 BHUMAHUS «CJIa0bIX»
CTYJIEHTOB, ITOKa3bIBasl, YTO UX 3HAHUS BaKHBI U, BO3MOYKHO, IIPUOTKPBIBAsI UM JIBEPb
B HAyKY B LIEJIOM.

B ycnoBusix MoaepHu3anmMu 0Opa3oBaHUs HE YTPAUMBAET CBOEW aKTyaJlbHOCTH
npo0jemMa KayeCTBEHHOI'O OCBOECHMS MEAMIMHCKON mnpodeccuu. 3amavya yduTelss
3aKJIFOYAETCS B CO3JAHUU KPEAaTUBHOM MHOSI3BIYHOM TUIAKTUYECKOW CPEABI, KOTOPAst
OyJZleT criocoOCTBOBATh YCIEIIHOMY MEXKYJITYPHOMY OOIICHUIO 00yvarommxcs [3].
TBopueckre KOHKYpPChl M Y4YacTM€ B TYMAHHUTApHBIX CEKUUSAX CTYIEHUYECKHX
KOH(pEpeHIIU MOTHUBUPYIOT OOYyYaroIIMXCS HA pa3BUTUE JIMYHOCTHBIX MU
npodeccuoHanbHbIX KauecTB. CTYJEHT MOBBILIAET YPOBEHb APYAMIIUU, PACKPHIBAET
CBOM TBOPYECKHI MOTEHLHAJ, MOTHUBUPYETCA K H3YYEHHUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
VYyacTe B KOHKypcax SIBISIETCS HE TOJIbKO CpPEICTBOM AaKTUBALIMH TBOPYECKOIO
MBIIUIEHNS, BOOOpaXXEHMs, HO U MOTHBAlMU YYEHUs B IIUPOKOM cMbIcie. Takas
paboTa TOMOTaeT 3aJ0XKUTh MNPOYHBbIA (YyHAAMEHT (OPMUPOBAHUS MU Pa3BUTHS
KOMIUIEKCA JIMYHOCTHBIX KauecTB, YMEHHM, HEOOXOJMMBIX ISl KayeCTBEHHOI'O HU
MOJIHOLIEHHOTO O0yUY€eHus B By3€.
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VJIK 378

MNPOEKTHBIE METO/1bl OBYUEHUSA AHTJIMMCKOMY S3BIKY
B YCJIOBUAX ITUCTAHIIMOHHOI'O OBPA3OBAHUA

/.C. Konecnukoe
Hayuonanvnoii uccneoosamenvcruii Huscecopoockuii
eocyoapcmeennsiii ynugepcumem um. H.U. Jlobauesckozo
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AHHoTamusi B cratbe omnmchIBaeTCSs  OMBIT NPHUMEHEHHUS  IPOSKTHO-
OpUEHTHPOBAHHOTO OOYYEHHUS B TIPEMOJAaBAaHWM AHTJIMACKOTO SI3bIKA OOJBITUM
rpynmnaM CTYIEHTOB-)XYPHAINCTOB B JWCTAaHIIMOHHOM ¢opmare. B dacTtHOCTH,
paccMaTpUBAETCS BO3MOXXHOCTh MPUMEHEHHS «ITPUOIMKEHHBIX K peaJbHON JKU3HW
MIPOEKTOB KaK OTBETA Ha CIIOKHOCTH, CBSI3aHHBIC C PE3KUM IIEPEX0I0M TPETIOAaBaHUs
B OHJIaMH-popMar.

KiroueBble cj10Ba NpPOEKTHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOYYECHHE, AHTIMHUCKHUM Jis
KYPHAJIUCTOB, OHJIAH-00y4YeHHE

Project-based teaching of ESL in the distant learning environment

D.S. Kolesnikov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The author describes the experience of using project-based learning to teach ESL to
large groups of journalism students studying online. A particular focus is made on using the “close-
to-real-life” projects as means to address the challenges of a rapid shift to the online teaching
formats.

Keywords: project-based learning, English for Journalists, online learning

One of the most noticeable changes brought about by the past year was an
unprecedented speed-up of transformational shifts in the commonly practiced
approaches to higher education. While distant learning technologies had already been
used to some extent by most of the universities, in 2020 they became a cornerstone of
higher education across the world. Instructors everywhere had to rapidly adapt their
teaching strategies to the online format and find ways to compensate for the lack of
personal contact with students. Perhaps, this challenge was most pronounced for the
foreign language instructors who in their work rely immensely on constant feedback
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received from students, which is crucial for proper adjustment of teaching approaches
and a required element of proper mastering of a foreign language.

The online teaching instruments and software, which are now widely used by
many instructors, such as Zoom or Skype, despite their potential to neglect physical
distance between a teacher and a student, have a number of disadvantages, some of
which are particularly unpleasant for foreign language learning environments. These
include, along with unavoidable connectivity problems, the impossibility to provide
instant feedback, as there is always a little delay in transfer of voice and video via the
Internet, and, of course, reduced capabilities for interactive tasks, where students can
communicate in a real-life manner, interrupt each other, if necessary, and receive
immediate corrections from the instructor. Despite all the technological advances few
VolP applications allow multiple speakers to talk at once or contain any codecs that
improve the quality of sound or video.

Now, all these challenges do not make the online teaching of a foreign language
an impossible task as there has been and still is substantial demand for online tutors
and MOOQOCs [1]. Indeed, learning a foreign language in a one-on-one setting or a
small (2-3 people) group can be an enjoyable experience that is not too different
from the offline setting. However, there is a growing trend in universities to attempt
to deliver foreign language to groups of more than 20 students. For instance,
journalism students at the Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod usually
learn English in groups of 25-30. Teaching a foreign language to such an extended
group is a challenge even in an offline setting, and a sudden and unprecedented shift
to the online teaching format has made it even harder.

To make the whole setting a bit more dramatic, let us recall that the first essential
step in learning a foreign language is the knowledge of phonetics and that no attempt
should be made to advance in grammar and vocabulary until the sounds of the
language have been mastered [2]. While teaching phonetics is a standard practice in
many linguistic and non-linguistic universities, teaching phonetics online to a large
group of students, considering all the disadvantages of VolP technology, such as
communication breaks, sound distortions, lags, etc., seems like an extremely
challenging task.

One possible solution to this problem could lie in the domain of project-based
learning. It is one of the newer and more efficient teaching techniques, which helps to
provide a natural environment for use of a foreign language through the fulfillment of
a meaningful task, thereby making the process of foreign language learning close to
what the students will do in their future professional life [3].

In October-December of the Fall Semester of 2020, an experiment was conducted
on a group of second-year Journalism students of the Institute of Philology and
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Journalism of Lobachevsky University. The group consisted of 55 students divided
into two subgroups based on their English proficiency. English levels of students in
group A ranged from pre-intermediate to intermediate, while in group B — from
upper-intermediate to advanced. Classes were conducted once a week in Zoom.

The experiment aimed to see whether the project-based approach could be used
not only to teach English to a large group of students, but also whether using close-
to-real-life projects could stimulate students' involvement in the learning process,
and, most importantly, whether this approach could be somehow adjusted to teaching
(or improving) phonetics.

So, the semester was divided into several modules, each corresponding to a real
task a future journalist might have to do during their professional career. These tasks
included Giving a Self-Presentation, Conducting an Interview, giving a Public
Presentation (TED talk), Debates, and Taking on a role of an Anchorman (or
Anchorwoman).

Each module consisted of a set-up lecture, where students learned what they are
expected to produce by the end of the module and watched and discussed several
notable examples (good interview, news report, or TED talk), practice classes
(grammar or phonetics exercises), and final showcase when students had to present
the results of their work. The exercises given to students during the practice classes
were structured in a scalable way, meaning that students could continue working on
various aspects of their module performance even beyond the originally given set of
exercises to further improve their final "output”. AIll the projects had to be
implemented by the students individually or in groups with only a "milestone”
supervision from the instructor to stimulate the development of their capacity to work
autonomously — a crucial skill for the students of the XXI century [4].

Using real-life cases in a project-based approach in teaching English to an
extended group of students proved to be effective, first of all, in terms of motivation.
The requirement to have their final work shown to the entire group of peers
stimulated students to work harder on their own to produce a better quality of an
interview or a news segment. In this regard, providing students with concrete tools
(exercises and guidelines) that they could use on their own to improve their project
turned out to be of crucial value. This focus on constant individual practice becomes
even more important when the classes are conducted infrequently (once a week), this
helps to maintain at least a partial immersion of students into a foreign language
medium, which adds up to the overall learning performance.

Using project-based learning to teach English to journalism students is an
ongoing experiment. The next step will be to collect and analyze the end-year class
evaluations from students to see whether they found the task and modules
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challenging and motivating and whether they lacked certain aspects of training.
Another potential extension of the experiment may consist of comparing the
effectiveness of phonetics training using standard methods and exercises and
supported by a final project, which heavily relies on the quality of speaking and
pronunciation.
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The use of political texts in teaching translation to students
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Abstract: This article describes the practical experience of using texts of news articles on
socio-political topics when teaching translation to students engaged in the programme «Translator
in the field of professional communication». Special attention is paid to the value of the political
component in teaching translation to students.
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In the modern world, we all face politics in one way or another. Some of us take
an active part in the political life of the country (go to elections, attend various rallies
and pickets, become members of a particular political party). Others participate
passively, for example, by limiting themselves to watching political talk shows on
TV, discussing political problems with friends, relatives, neighbours. Still others
remain, as it seems to them, politically neutral and prefer to show interest in art,
music, cinema and other areas of art. However, in the latter case, the complete
isolation of a person from politics can only be a relative term, since staying away
from politics a person still lives in the political realities of his/her country — he

implements the decrees of the country's top leadership, perhaps goes to the polls to
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vote against all candidates, mistakenly believing that in this way he remains aloof
from political life. Even denying an interest in politics, one cannot but submit to
certain political processes that affect the life of the country or even the whole world.

Modern young people are not an exception. Currently, due to the wide spread of
social networks, there is an active promotion of the participation of young people in
the political life. Today, having your own point of view on politics and on politicians
Is fashionable, modern, and in some ways even in demand. Let us leave aside the
arguments about whether this is good or bad, and talk about how we can use this
interest of modern students in political processes in teaching a foreign language, and
more specifically — in teaching translation.

The materials for translation in the classroom are the texts of news articles
published on the websites of modern English-language news resources, for example,
bbc.co.uk, abcnews.go.com, cnn.com and many others. The sources of these texts are
constantly alternating in different academic groups, so that the students could have an
opportunity to have practice in the translation of texts written in the British and
American variants of English, which allows to clearly see the differences between
these variants at all levels starting with the stage of pre-translation analysis of the
text. Texts reporting on the same event but placed on American and British
information platforms are very often selected for comparison. The selection of texts is
based on the principle of relevance: only texts containing up-to-date news on the day
of the lesson are selected for analysis. When determining the translation strategy,
students identify the lexical, spelling, grammatical and stylistic features of these texts
or their fragments.

What is more, the method of comparative analysis of the source text posted on a
foreign-language news resource and a text reporting on the same global or regional
event posted on a Russian-language news portal is quite successfully used in our
practical experience. At the same time, it is almost impossible to find translations of
the entire texts of the articles, exactly as they were published on an English-language
resource, but Russian journalists actively use fragments from these texts and translate
them into Russian for further inclusion of these fragments in their own news articles.
In doing so, journalists, of course, indicate the source, give a link to the English-
language news resource, which makes it easier for students to find the right text. As
an example, we can refer to successful student translations of a text about the launch
of the formal transition process in the United States from the outgoing President
Trump to President-elect Biden [1]. This text was fragmentally compared with the
texts of several news articles published on Russian-language news portals [2], [3].
Students successfully performed a pre-translation analysis of the text, translated the
entire text, and compared some common fragments, having found various mistakes
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made by the translators (or journalists). Special attention was also paid to successful
translation solutions.

A distinctive feature of the translation of political texts is that they provide great
opportunities for the patriotic education of young people. For example, when this
article was being written, students were working on comparing the texts of the news
articles reporting that the Court of Arbitration for Sport rejected Russia's request to
use the song «Katyusha» as a substitute for the Russian anthem at the Olympics [4],
[5]. In the news on the Russian-language portal, only a fragment from the English-
language news article has been used, but it is interesting both from an educational
point of view (since in this text at the level of subtext we clearly see the desire of the
West to punish Russia, completely undeservedly, and to show its superiority over our
country, which, of course, should cause a sense of justice or at least indignation in
students), and from the linguistic point of view, because this fragment contains a
translation «blunder», when the phrase «the CAS panel» (the panel of arbitrators of
the Court of Arbitration for Sport) was translated into Russian literally as «mnanens
CAS». Moreover, the barbarism «CAS» was used: being an abbreviation, it still has
an equivalent correspondence in Russian.

There is no doubt that the translation of English texts on political topics has a
beneficial effect on the development of students' horizons. Using texts like these,
students learn the realities of the Western world, as well as they learn the names of
different people who influence the course of world history. They also learn the names
of Western weapon systems, which is also very important, since we often talk about
our geopolitical opponents, whom in the media we now often refer to as «our
Western partners». Students also become acquainted with a large number of terms,
geographical names, abbreviations, rules and procedures adopted in the political
systems of Western countries.

Of course, when translating political texts, we face certain difficulties. First of all,
this is the localization of texts. Students forget that they translate texts for the
Russian-speaking reader, who is often not familiar with the realities of the Western
world, which are absent in our — Russian — reality, and this creates certain problems
for students when translating, and for the consumers of a news resource — when
reading. Often, future translators are misled by phrases that seem to have an
unambiguous equivalent in the target language, but are still used in a slightly
different meaning in the source language. For example, in the text about the medical
research centre of the University of Massachusetts none of the students recognized
the abbreviation «UMass» which is the very name of the university (University of
Massachusetts), while the word combination «medical centre» was translated by
students literally («menununckuit ieHTp»). As a result, the students’ works contained
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completely ridiculous word combinations in Russian, like «MegumuHckmii 1ieHTp
«YMmacc»y, which, of course, 1S a semantic distortion. Problems of this kind, in our
opinion, are caused by the insufficient «translation minimumy, which is instilled to
students during their basic classes of a foreign language, and we absolutely agree
with the point of view of V. G. Laptenkov, who points out the necessity to introduce
this translation minimum in non-linguistic universities. By the translation minimum
we understand «the minimum set of translation knowledge and skills necessary to
solve the communication tasks specified in the academic programme» [6, ¢. 174].

To sum up, it should be noted that the translation of texts on political topics is of
great value for teaching translation to students. This is due to a number of different
potentials: upbringing value (the formation of patriotic thinking and «social
assessment of the image of the reality as it is» [7, c¢.57]), educational value
(expansion of horizons), and ideological (to a certain extent, the translator is able to
perform «the manipulation of public opinion with the help of propaganda influence»
[ibid.]). It is the political component in translation training that forms the professional
skills of future translators necessary for further work in the diplomatic field, which is
currently in increasing demand in the sphere of translation training.
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CerogHsi, Korga TEXHMYECKHE JOCTHKEHUS I[IOMOTaloT pPa3HbIM KyJbTypaM
CTAaHOBUTHCA  OMMKE W yOPOIIAIOT  M3yYe€HHWE  HMHOCTPAHHOTO  sI3bIKa,
JUHTBOCTPAHOBETYECKUN aCMEeKT OOy4YeHUs TepsieT CBOI BCIIOMOTATENbHYIO,
WUTIOCTPUPYIONTYIO (DYHKIIUIO U CTAHOBUTCS OJIHUM W3 OCHOBHBIX. MHOCTpaHHBIM
CTyJICHTaM, MPOXOMISIIIMM OOy4YeHHE B CTpaHE H3y4aeMoTro s3blKa, MPUXOJAUTCS
y4acTBOBATh B KOMMYHHUKAIIUSIX C HOCHUTEISIMHM $I3bIKA, C NMOHUMAHUEM OIICHUBAS
CUTYyalluu, B KOTOPBIX OHU HaxoAasaTcs. CrnepgoBarenbHO, OT mpenogaBartenei PKU
TpebyeTcs omopa Ha JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKHUM TMOIXOJ] B METOJMKE IMPENoaaBaHusl.

KomOunHanust TUHTBUCTUKH U cTpaHoBeAeHus: Ha 3aHsaTusx mo PKU cnocoGcTByeT
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M3YYCHHI0O U OBJAQJACHUIO SI3BIKOM B KYJIBTYPHOM M HUCTOPUYECKOM KOHTEKCTE.
«ODHOBPEMEHHO C HM3YYEHUEM HWHOCTPAHHOIO $3bIKA NPOUCXOAUT 3HAKOMCTBO C
MHOSI3BIYHOM CTPAHOW, C €€ KYJIbTYpOil, OCHOBHBIMH HCTOPHUYECKHUMH MOMEHTAMH,
reorpau4ecKUMU M KIMMATHUYECKUMH  OCOOCHHOCTSIMH,  HAIlMOHAJHHOU
auTepatypou, GONBKIOPOM U MHUGDOTOTHEH, OOBYasMU W peajusiMu, YTOOBI
y4aluics MOr MOJy4YUTh HaubOojee IOJHOE MPEACTABICHHE O HalMOHAIBHOU
COCTaBJISIONICH 3TOM cTpanb» [1, ¢. 81].

ConepxaHvueM JIMHTBOCTPAHOBEACHUS, O MHEHHUIO €ro OCHOBOIIOJIOKHHKOB
E.M. Bepemaruna u B.I'. KocTtoMapoBa, ABIsS€TCS «KyJbTypa CTPaHbl W3y4aeMOIO
A3bIKa, TPEBpAICHHAs B MPEIMET METOAUKH NPENOJaBaHUA 3TOrO s3blKa, WIIH,
TOYHEE, B MPEAMET COU3YUCHUS MPU M3YUCHHUU ITOTO si3bikay [2, ¢. 3]. [Ipu yreHun
Ha OCHOBHOM W TIPOJBUHYTOM JTarax OOYYEHUsS ydYalluecs BBIMOIHSIIOT HE OJHU
UL y4eOHBbIE 3a/JlaHusl, OHM TaKXKe OBJIAJIEBAIOT WH(OpManueil W3 TEKCTa, U
MOJIB3YIOTCSL €10 B JayibHeHeM. TpagullMOHHO COBPEMEHHBIC YYECHBIC BBIIACIISIIOT
YTEHHWE, OpPUECHTHUPOBAHHOE Ha O0O0Illee TMOHMMAHUE COJIEPkKAHUA TEKCTa, U
JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOE YTEHUE, OPHUEHTUPOBAHHOE HA HM3YYEHUE WU TMOHHMAaHUE
Yqy>KO# CTpaHbl, €€ MPOIIOro U HACTOAIIEro, 00pas3a >KU3HU, PA3BUTUS YKOHOMUKH,
COCTOSIHUSI HAayKW W KYJIbTYpbl, HAPOJHBIX Tpaaului. B mporecce Takoro 4reHus
y4aluics HE TOJbKO BOCIPUHHUMAET CIOXKET, HO M oOpallaeT BHUMaHHE Ha
XapakTepHble JJISI TEKCTa YepThl OMNUCHIBAEMOrO TMEpPHUOJa HUCTOPUM DIIOXH,
OOIIIECTBEHHYIO TO3UIIMI0 aBTOpa M MHOroe japyroe. Pabotas Hajg TEKCTOM,
COCTOSIIIIUM U3 JIEKCEM, COJepKaliux B cebe OOoJbIIolH 00BEM CTPaHOBEIUECKOM
uH(dopMaIuu, yyamirecs: ycBauBaroT U e€.

B coBpemMeHHOl HayKe TJlaBHas JTUHICBOCTpAHOBEIUYECKas 3aJayda OINpeemseTcs
KaK M3y4YEHHE W MPABHIBHOE HCMOJb30BAHUE B PEUYU JIEKCEM, XapaKTEpU3YIOIIUX
cnenuduKy KyJIbTyphl CTpaHbl u3ydaemoro s3bika. lIpemomaBarento PKU
HEOOXOJIMMO TMPHUCTAIBHOE BHUMAHHUE YIEIATh pEaIUsM PYCCKOW KYJBTYpHI,
KOHHOTATHUBHOM JIEKCHUKE (CIIOBAM, XapaKTepU3YIOUIUM KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKHUE
acconuanuu), GoHoBoM Jiekcuke. [Ipu 3ToOM aHanu3e U Mpe3eHTalui B THOCTPAHHOM
ayIUTOPUH BAXKHEUIIMMH CTAHOBATCS CTPAHOBEAYECKAs] M KyJIbTypHash LIEHHOCT,
M3BECTHOCTh IIMPOKUM MaccaM HAaCEJEHHUs, OpUEHTAlUs Ha OKPYXKAIOIIYIO
NEeUCTBUTENBHOCTh. JI. KaH BBIIEIAET <«JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOE YTEHHUE Kak
CIIEHMAIIBHBIA BUJI YTEHUS 110 OCBOEHUIO A3bIKA MyTEM CEMAHTHU3ALMU JIEKCUYECKOTO
(doHa, a TaKXKe COMOCTAaBJCHUS KYJIbTYpPHBIX (AKTOB C POAHBIM S3BIKOM H
KyJabTypoi» [3, c. 163].

[Ipu ucmosib30BaHUM JAAHHOTO BHUJA YTEHUSI, MHOCTPAHHBIM CTYACHT CTapaercs
BBIOpATh JICKCUYECKHUE €IUHUIIbI, aKTyallbHbIE B T€X KYJIbTYPHBIX M COIIMAJIBHBIX
YCJIOBHSIX, B KOTOPBIX MPOUCXOAUT obiieHne. Takoit BEIOOP criocoOcTByeT Hanboree
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aZCcKBaTHOMY  OOIIEHWUI0  TMPEJACTABUTENEH  PA3JIMYHBIX  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
OOIIIHOCTEA.

Heo6xoaumMo OTMETUTh, 4TO TEXHUYECKUH MPOrpecc MO3BOJISET MPEeno1aBaTelio
B IIOJHON MEPE HMCHOJIb30BATh BO3MOYKHOCTH BH3yalM3allMM MaTepuaina. PaHbiie B
nocoOusIX OBUTM TPEICTaBICHBI TOJBKO HILIIOCTPALMU, KOTOPBIE COMPOBOXKIAIN
TEKCThI, OTPaXKaJIH JIEKCUYECKUH (HOH, MPEACTABISUIN CTYACHTY 3HaHUS O TPEeIMETE U
noOyXJanu ero oOpaTuThCsi K  TEKCTY, COJAEpXkalleMy I103HaBaTEIbHYIO
KyJnbTyposnoruueckyto  uHopmammio. Celilvac  Hamuuue B ayJUTOPHIX
KOMIIBIOTEPHOM  TEXHUKH  MO3BOJISIET  MPENOJABATENI0  MPHUBJIEKATh  Kak
JIOTIOJTHUTENIbHBIE WILTIOCTPAIlMH, TaK U BUCO, MOSICHSIONIME HHPOPMAIINIO, KOTOPAs
COJICPIKUTCS B TEKCTE.

EcrecTBeHHO, YTO B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX, OCOOEHHO MPHU ayJIUTOPHOUN padboTe
C HMHOCTpPaHHbIMM ydamumucs mnpenoaaBaTento PKM HeoOXoaumMo He TOJBKO
«4UTATh» CO CTYJAEHTAMH TEKCTbl, HO W BBIBOJIUTH B pE€UYb MHEHHUS YYaIUXCSA O
npountaHHoM. [1o3ToMy HaMm mpencTaBisieTcs HanOosee yIayHbIM U ONpPABJAAHHBIM
KOMOMHHMpOBaHHUE TakuX acrnekToB o0yuenuss PKU kak ureHue u paroBop.

Koneuno, pa3roBop mpuUCYTCTBYET U MPHU OMOPE Ha JIPYyTrUe acleKThl 00ydeHUs
PKU (dponeruka, rpamMmmaruka, MuchbMo, ayJUPOBAaHKE), HO, HA HAIll B3I, UMEHHO
KOMOMHAIMA YTEHUS W pasroBopa JaeT HE TOJbKO S3BIKOBYIO IPAKTUKY
MHOCTPAHHOMY CTYJEHTY, OCBAaMBAIOLIEMYy PYCCKUH A3bIK, HO U (POPMHUPYET y HErO
IIPOYHBIC 3HAHUA O KYJbTYPE CTPAHbl U3y4aeMOTO S3bIKA.

Becy mporiecc oOydeHus CTpoOUTCA celuyac Ha KOMMYHUKATHBHOM OCHOBE WU
OPUEHTHUPYETCSI Ha JIMYHOCTh O00y4aeMoro, a Takxke QOpMUPYET Y ydalluxcs
WHAPOKUM  T'YMAaHUCTHUYECKUM B3I HAa  MHpP,  OCHOBBIBAIOLIMMCA  Ha
oOleyesnoBeuecknx IMeHHOCTAX. OBlaleHne WHOCTPAaHHBIM  SI3BIKOM  SIBJISIETCS
CYIIIECTBEHHBIM (DAKTOPOM JIMUHOCTHOTO PA3BUTHS CTYICHTOB.

N 3pecey mepen mnpenonasateniem PKW Bcraer mpoGnema BblOOpa TeEKcCTa,
coJiepKalllero JIMHIBOCTpaHOBeAueCcKuil wmatepuasn. OTOOp M HMCHOJIb30BAHHE
JIMHTBOCTPAHOBEIUECKUX MAaTEPUATOB HA 3aHATHUAX [0 U3YYEHHIO WHOCTPAHHOTO
s3blka, kak ortMmedaer A.H. [llamoB, «oOecneuynBaeT YCTOMYMBBIA ITOJIE3HO
IJIAaHUPYEMBIN  pe3yslbTaT B O0OJIACTH MPAKTUYECKHX HABBIKOB W YMEHUW Ha
WHOCTPaHHOM si3bike. HeoOXoaumMo moHMMAaTh, YTO JIAHHBIA PE3yNbTaT UMEET B
CTOPOHBI. Y y4Yamuxcsi BbIPaOATHIBAIOTCS HABBIKM M YMEHHS TIO MPAKTHUYECKOMY
MCIIOJIb30BAHUIO SI3bIKA JUISI MEXKUYEJIOBEYECKOTO M MEXKYJIbTypHOro oOmeHus. C
IPYroil CTOPOHBI, ydalluecs MPUOOPETAOT 3HAHUS O KYJIbTYpe HApoAa — HOCUTEIS
U3y4aeMoro si3bikay [4, c. 58].

KoMMyHHKaTUBHBIE yNpaXHEHUS, CONPOBOXKIAKOIINE TEKCThI, MO3BOJISIOT
CTyJIEHTaM HE€ TOJIbKO BBIBOJUTH B PE€Ub W UCIOJIb30BaTh MHGOPMAIIHMIO, TOJIBKO YTO

152



IIOJIyYEHHYIO NPHU NMPOYTEHUHU, HO NPU 3TOM M BBIPAXKATH JINYHO CBOE MHEHME KaK
npexncrasurenss apyroil KynbTypbl. Cnemyer cormacutbes ¢ JK.A. KoporkeBuuew,
CUMTAIOLIUM, YTO «IOJAOOHOE pPacCMOTPEHHE JIMHIBOCTPAHOBEAUYECKOIO TEKCTa
[IO3BOJISIET ONIPEAEIUTh €T0 KaK UCIOJIb3YEMBIM B 00Y4EHUH HHOSI3bIYHOMY OOIIEHUIO
TEKCT, ABJISIOIIMICA NMPOAYKTOM BHYTPHU- WM MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHMKAIIUH, B
KOTOPOM DKCIUIMIUTHO MW HMIUIMIIMTHO OTPAXXEHbI COLMOKYJIbTYpHBIE (DaKThI,
pENEBaHTHBIE JUISl OCYLIECTBICHHS KOMMYHUKAUWMH B YCIOBHSIX OIPEACICHHOTO
KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa» |35, c. 74].

[IpenogaBaTento  HEOOXOOUMO  YUYUTBIBATH M TaKyld  MOTHBALMOHHYIO
COCTAaBJISIIOLIYI0 PAOOTHI ydallUXCsl, Kak >KeJaHUE cAaThb 3K3aMEH B BY3€ WIH
[OJIYYUTh XOPOIIMM PE3YNbTAT IPU NPOXOKACHUM S3BIKOBOTO TECTHPOBaHUA. B
poccurickot cucteMe TPKW m MHOrMX MHOCTpPaHHBIX €CThb OTHEJBHBIE TECTHI Ha
TrOBOPEHUE M YTEHHE, NI03TOMY MOJYyYEHHUE W YCBOCHHE MH(OpMalUU U3 TEKCTa, a
TaKKe JalibHelee 00Cy AeHUE €€ MO3BOJSIOT CTYAEHTY NPOAYKTUBHEE TOTOBUTHCS
K MPEICTOAIIEH POBEPKE 3HAHUM.
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of Foreign Language Reading Skills in Higher Education
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Abstract: The article discusses the mechanisms of memory that contribute to mastering
reading in a foreign language, gives strategies for teaching reading, and offers a number of tasks for
the development of reading competence.

Keywords: foreign language reading, short-term memory, long-term memory, semantic
perception, memorization, strategies for teaching foreign language reading, memory mechanisms

OnHoil U3 BaXKHBIX MPOOJIEM B OTEYECTBEHHOM MHOSI3bIYHOM JIMHIBOOOPA30BaHUU
ABJISIETCST (POPMUPOBAHUE UYUTATEIBCKONM KOMIETEHIMU Y CTYJIEHTOB SI3bIKOBOTO U
Hes3bIKoBOro npo¢wmis. IlosToMy BakHO HAayyuTh CTYAEHTOB BIYMYHMBO U
OCMBICIICHHO YWTaTh HHOS3BIYHYIO JIMTEPATYpy pa3jIUYHBIX J>KaHPOB C LEJBIO
NpUOOILEHNUS UX K OOIIEKYIbTYPHBIM [IEHHOCTSIM B 00J1aCTU HAYKH U KYJIbTYPBHI.

Ha nam B3misg, B 3TOM MOJKET OKas3aTh HEOLEHUMYKO IIOMOIbL pPa3BUTHE
MHEMOHUYECKUX YMEHHMM 4epe3 MHOCTpPaHHBIA $3bIK, U Ha000poT. M3BecTHO, 4TO
[IaMATh OTBETCTBEHHA 3a 3allOMUHAHUE, COXPAHEHUE U BOCIPOU3BEIAECHUE TOI0, YTO
OBLJIO B HAIIEM MPOIUIOM OMBITE, C LEIbI0 MOCIEAYIOIIET0 €ro BOCIIPOU3BECHUS U
rcnoJib3oBanus [ 1, c. 208].
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brnaromaps pa3HbIM BUJaM NaMATH [POUCXOAUT CMBICIOBOE BOCIPUATHE
TEKCTOBOIO COOOIIEHHs, MPU 3TOM IMOCTyHaroulass Ha 3pUTEIbHBIA aHAJIU3aTOP
perunueHTa MHPoOpManUs  MOCPEICTBOM  IaMATH B  MPOLECCE  YTEHHUs
CTPYKTypupyeTcs, 00padaTsiBaeTcsi, MOIUPUIUPYETCS.

Hanpumep, B omepaTUBHOW NaMSTH YACPKHUBAIOTCS M COCIUHSAIOTCS OOpa3bl
BOCHIPUATHS, CBSI3BIBAIOTCS, MPOXOAST MEPBUUHYIO 00pabOTKy, a Takke 00001atoTcs
pedeBble eAMHUIBL. [locpeacTBOM NEPEKOANMPOBKHN KAK ONEPALIMOHAIBHOIO JIEHCTBHUS
Opy YTEHUH HH(OpPMALUU TMPOUCXOIUT TPYNIHUPOBKA, CMBICIOBAs OpraHU3alus
Tekcta. CMBICIIOBOE OOBEIUHEHHE M JIOTMYECKas TPYIIUPOBKA YacTeil TeKcTa
YKPYIHSIOT €IMHUILBI ONEPATUBHON NaMATH U YBEJIWYUBAIOT UX HH()OPMATUBHYIO
€MKOCTb U LIEHHOCTb.

B mpornecce peuenuuu oneparuBHas MamsATh OCYLIECTBISET: a) yAEp)KaHHUE B
CO3HAHUU SA3BIKOBOM MOCIEAOBATENBHOCTH; 0) moHMMaHue (pa3; B) yAEp:KUBaHUE B
MaMATH CJIOB, U3 KOTOPBIX COCTOMT (pa3za. B mNCUXOIOrnyeckux HucciaeaoBaHMIX
naMsaTd  oOpamiaercs BHUMaHME Ha O0BEM TMPEABSABIAEMOro  Marepuana.
[lenecooOpa3Ho MO3TOMY AENUTh TEKCT HAa CPEHUE 10 BEJIMYMHE YacTHU. Torna oHu
OyAyT 3alOMHHATbCI HE MEXAaHWYECKH, a OCMBICIEHHO. Manble u Oonbliue
(bparMeHThl «IEPErpyKar0T» MaMATh: B NEPBOM CIIyyae MPOUCXOIUT «3ayUHUBAHUE
W/WJYM MEXaHWYECKOE 3alOMUHAHUE OOJIBIIOTO KOJMYECTBA MEJIKUX E€AUHMI], a BO
BTOPOM — OOBEM SIBISIETCS] CIMILIKOM OOJBIIUM ISl ()OPMHUPOBAHMS ONEPATUBHBIX
€AVHUI] TaMSTH U BOCIIPUSATHS.

B pesynbrare B3aMMOAEWCTBHUS BOCHPHUATHA, NHaMATH M MbIIUIEHUs o0pa3
BOCIIPUAITUSL PEKOHCTPYHUPYETCSl B IPOLIECCE €r0 IPUEMA U OCMBICICHHs. B HeMm
COXpaHsSeTCs OpHUTMHajibHas HWHGpOpMalUs, a TaKXkKe MPHUCYTCTBYET pe3ysbTar
MpoIlecca OCMBICIICHUS, BBIPAXKAIOMIUNICS B 0000IIEHUH WM KOHKPETH3auu (HaKkToB
U SBJICHUN, B COCAUHEHUN U PA3JEICHUN TEKCTOBBIX 4YacTed. YuTaromun BbIAEIAET
TaK)K€ CMBICIIOBBIE OIOPBI, KOTOPBHIE MOMOTAIOT OMPENENATh JIOTUKY H3JI0KEHUS
MBICJIH, CITIOCOOCTBYS YAEPKAHUIO €€ B MAMSITH.

OKCNEepUMEHTHI, MPOBOAUMBIE TMCUXOJOTaMHU MO HCCIEAOBAHUIO BOCHPUSATHS U
yAEpKaHUsA B IaMATH, IOKA3aJdd, 4YTO JYyYlle 3allOMAHAIOTCS Hayalo M KOHEI
NPEeIbsABISIEMOr0 Marepuaja. IJTO BaXXHO IpPU OTOOpPE TEKCTOBOrO MaTepuala.
KpaTkoBpemeHHass maMsTh oOecrieunBaeT yaep:KaHHe MOCTymnaromeld HHpopMalnuu
Ha Bcex (pazax mporecca CMBICIOBOTO BOCIHPHUSTHSA, BIUIOTH JO €€ 00padOTKU U
MOCTYIJICHUS YaCTH UHPOPMALIMH B 10JTOBPEMEHHYIO MAMSTh.

JlonroBpeMeHHasl NaMATh XPAaHUT JIUYHBINA IIPOLUIbIM PEYEBOU OIIBIT, A3BIKOBBIE
CpelcTBa, IpaBWia, JEKCUKO-TPAMMATHUYECKHE CXEMbl COYETaHHs CIIOB, KOTOpPbIE
HEOOXOMUMBI  JUIsl  TPAaBWJIBHOTO TNOHMMaHus Tekcta. OT  ypoBHA €€
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c(hOPMHUPOBAHHOCTH 3aBUCAT AJCKBAaTHOCTh W TJIyOMHAa TIOHUMAaHUSA TEKCTa,
Y3HAaBaHUE CMBICIIOBOTO COJIEPKAHUS, AKTyaIM3allHs I3bIKOBOTO MaTeprala.

[Icuxonorn pa3iInyarOT B CTPYKTYpE NaMATH CIEAYIOIIHE MPOLECCHI:
3alIOMUHAHHUE, COXPAHEHUE ONbITa IS TMOCIEAYIOIEr0 €ro BOCIPOU3BEIACHUS U
3a0biBanue. [Iporecc HaymHAETCS ¢ MPOW3BOJIBHOTO W HEMPOU3BOJIBHOTO
3aniomuHanus. O0a BUa 3alIOMUHAHUS BAXHBI JJISI U3yYEHUSI HTHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

[IpousBosibHOE 3alMOMUHAHHE JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX CPEJICTB  SIBISICTCS
3¢ (PEeKTUBHEIM B TOM ClIly4ae, €CIM OHO HaNpaBiICHO HAa WX CMBICIOBYIO H
JIOTUYECKYIO TPYIITUPOBKY.

Henpon3BonbHOE 3alOMUHAHHE TIO3BOJIIET COBEpPLIATH HE HW30JIMPOBAHHBIC
NEUCTBUS C OTAEJIBHBIMHU CJIOBAMH, @ CUCTEMY LEJICHAIPABICHHBIX IEUCTBUNA. JTOT
BHJI 3allOMHHAHUS TMO3BOJSIET OBJIAJIEBaTh S3bIKOBBIMH CPEACTBAMH B MpOLIECCe
AKTUBHOM aHAIMTUKO-CUHTETUYECKOU JIESITEIbHOCTH.

3anoMUHaHUE CTAHOBUTCS OoJiee MPOAYKTHUBHBIM, €CIM OHO BKJIIOYAECT B ceOs
MHOT000pa3Hble (POPMbI HWHTEIUIEKTYaJbHOM, YMO3aKIIOYAIOWEH JeATeIbHOCTH.
3anoMHUHAHKE TEKCTOBOT'O COOOIIEHUS SIBJSETCS YCIEIIHBIM, €ClIi OHO Oasupyercs
Ha C(HOPMUPOBAHHBIN JIEKCUKOH-TE3aypPYyC, COCTOSIIUNA U3 JIOTMKO-CEMaHTHYECKUX
CTPYKTYp, TEM, CIIOBAPHO-TIOHATUUHBIX CcTaTe [2].

Hcxons u3 3Toro, mpu BbIOOpE CTpaTEruv OOyYEHHsS] MHOSI3bIYHOMY YTEHHIO B
BBICIIICH IIIKOJIE CIIEYET MOJIb30BAThCS PAllMOHAIBHBIMU MPUEMaMU 3allOMUHAHMUS,
TaKUMH KakK: a) WICHEHUE TEKCTa Ha CMBICIOBbIC YacTH; O) BbIJACICHUE OCHOBHOM
MBICJTH, UJIEH; B) COCTaBJICHUE MEHTAJIBHOTO IJIaHA TEKCTa; T') CPaBHEHUE HOBOTO CO
CTapbIM; JI) Olopa Ha pa3HbIe CPEJCTBAa HAIVIIIHOCTH; €) TPYNIUPOBKA CJIOB IO
accoruaruu; €) BHIMUCHIBAHNE KIIFOUEBBIX CIIOB.

MexaHu3Mbl TaMsITH B MPOIECCe ayAUPOBaHHS pabOTAlOT IMOCPEACTBOM
BBIIIOJTHEHUSI TaKUX OIEpPAlMOHHBIX JAEHUCTBUH, Kak 1) CTpPYKTypHpOBAaHHE;
2) obpaboTka; 3) ynmepkuBaHue, 4) COXpaHEHHE; 5) 3aKperuieHue; 6) coeIMHEHHE,
CBA3bIBaHUE; 7) 00o0OuIeHue; 8) mepekoaupoBka; 9) rpynnupoBka; 10) cmbicioBas
opranuzanus; 11) oobenunenue; 12) ysnaBanue; 13) pacno3naBanue; 14) ciuueHue;
15) non6Gop SKBUBAJICHTHBIX (aI€KBATHBIX) CJIOB.

Hcnonb30BaHue yNpaKHEHUM, HANPABICHHBIX HAa PAa3BUTHUE TAKUX JCHUCTBUM,
CO3/Ia€T OCHOBY JUIsl TPOYHOTO 3allOMUHAHUS, YIAEpKaHUA U COXPaHEHUs
uHopmaruu. 3ayduBaHUE U 3alIOMUHAHUE TIPH 3TOM JOJDKHBI JOCTUTATHCA MyTEM
COYETaHUsI JIOTUYECKON M MEXaHWYECKOW MaMsATH C MpeobJialaHueM CO3HATEIIbHOU
NEATEIbHOCTH MOCPEACTBOM MBICIUTEIBHBIX Oneparui [3].

YCTaHOBJIEHO, YTO HE3HAHHE KAaKUX-TO CJOB Ha HWHOCTPAHHOM SI3BIKE HE
MPUBOJUT K TMOJHOMY HEMOHUMAHUIO TeKCTa. ECTECTBEHHO, YTO MHOTO3HAYHOCTh
CJIOB, HEMOHHMAaHUE COLMOKYJbTYPHBIX pEalNil OTHOCSATCA K MOMEXaMm, KOTOpPhIE
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yCYIyONIsitoT TpyAHOCTH moHuUMaHus. CleqoBaTeNbHO, HYKHO TMOJTOTOBHUTH
pPELMIMEHTa K TOMY, YTOObI OH IPAaBUJIBHO €€ BOCHPUHSJ, OCMBICIWI U HOHSAI. DTO
IPOUCXOANT ITyTEM «BBEICHUS B TEMY» TEKCTA.

[lockonbky mnamsATh B YCJIOBHUSX YTEHHUS HA HMHOCTPAHHOM S3bIKE€ OTCTaeT,
no3ToMy ee HeoOxoaumo pa3BuBaTth. C 3TOM IENbIO CJIEIYyeT MOCTPOUTH
CHEUUAIbHYIO CUCTEMY 3aJlaHUid, TPUEMOB, KOTOPbIE MAKCUMAJIbHO KOHLIEHTPUPYIOT
BHUMaHue, (OPMHUPYIOT, Pa3BUBAIOT M COBEPIICHCTBYIOT MEXaHU3Mbl MaMITH Ha
A3BIKOBOM, PEYEBOM U CMBICIOBOM YPOBHSIX.

Bot HekoTopble npuMepsl 3a1aHuil, GOPMUPYIOIIUX MEXAaHU3MBbI TAMSTH:

1. IlpoBeauTe AUCKYCCHIO HA OCHOBE MPOYUTAHHOIO TEKCTA C IIOMOIIbIO METO/A
«lectp nwisin  MblnuleHUs» Oasapaa  ae  bono. 2. CocraBbTe — KilacTep
(nepapxuueckoe JiepeBo (meHaporpammy) Tekcta 3. Ha oCHOBE TEKCTa BBICKAKUTE
HOBbIe wujen 1o mnpobieMe («MosroBod mrtypm»). 4. C NOMOLIBIO MeETOAa
«CHHEKTHKa» PElIUTe MOCTABJICHHYI0 B TEKCTE MpPOOJIEMY, UCIOIb3YS pa3InyHbIC
CpaBHEHUS U aHAJOTHUH. 5. K KIIFOUEeBBIM CIIOBaM MOJOEPUTE IPYTUE CIOBA HA OCHOBE
Merona acconmanmii 6. Hammmure scce Ha ocHOoBe Merona «PpupaiTur» 1o
ONPENECICHHOW TEME W BBIJCINTE B HEM IJaBHble MbICIH. 7. COCTaBbTE K TEKCTY
«TOJICTBIE» U «TOHKHE Bompochl». 8. Ha ocHoBe Tekcta coctaBbTe Tabmuiy «3XVY»
(3Bnaro. Xouy 3HaTh. Y3Ha). 9. Ucnonb3ys npueM «PumboyH», MpoaHAIU3UPYUTe
npo0JemMy, BBISICHUTE MPUYUHBI €€ BO3HUKHOBEHHUS, IMOATBEpPAUTE (akTaMu H
caenaiire  BbIBOA.  10. Mcnonme3ys  mpuém  «MHcepT» — («MHTEpaKTUBHAs
MO3HaBaTelibHas cucrteMa g 3()(PEKTUBHOIO YTEHUS W MBIIUICHUA»), CAenaiTe
MIOMETKH B TEKCTE 3HaUKaMu «V)» — yxke 3Haj; «+» — HOBOE AJIi MEHs, «—» — He 3HaJ,
JTyMall Io-IPyromy; «?» — HEeTOHSATHO, €CTh BOMPOCHL. 3anoaHuTe Tabauity [4].
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npeumyinectsa npumenenuss UKT u texHonorum saproteiiHMeHT. bosnblioe 3HaueHue npupaercs
BHEJPEHHUIO TelMuduKaIuu B mpoiecc 00y4eHuss HHOCTPAHHOMY SI3bIKY; TIEPEYUCIIEHBI HEKOTOPbIE
TMIOJIE3HBIE UTPBI U PECYPCHI ISl CO3JaHUs UTP.
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Intensifying the process of foreign language
competence formation

E.V. Kulikova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article considers the intensification of the process of foreign language
competence formation with the help of modern composite approaches and technologies aimed at
increasing students’ motivation. The author emphasizes the benefits of using ICT and edutainment
technology. Particular attention is paid to the implementation of gamification into the process of
foreign language teaching; some useful games and resources for creating games are given in the
article.

Keywords: motivation, ICT, edutainment, game, gamification, foreign language competence.

JIJist CTyIEHTOB HESI3BIKOBBIX CIEIHAIIBHOCTEH BY30B H3YyUYEHHE WHOCTPAHHOTO
S3bIKa BCETJa MMEJIO OIPEACNICHHYIO JIMYHOCTHYIO II€HHOCTh. BocTpeboBaHHOCTH
CHEIUAINCTOB CO 3HAHMEM WHOCTPAHHOTO S3bIKA, MX KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCThH Ha
PBIHKE TpyJa SABJSETCS OJHUM M3 KIFOUEBBIX (PaKTOPOB, OKA3BIBAIOIINX BIIMSHUC HA
MOTHBAIMIO H3y4YEHHUs, B YACTHOCTH, aHTJIMHCKOrO s3biKa. Jlpyrum dakTopom,
MPUAAOIIMMH YICOHON JCSITSIIBHOCTH JIMYHOCTHBIA CMBICIT M 3HAYMMOCTD, SIBJIICTCS
cTpemiieHHe K 3(pPEeKTUBHOMY OCBOCHHIO MUDA.
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HemanoBaxxHpIM acnekTOM JUIsi MOTHBAIlMM SIBJIIETCA CO3JaHHE B IpoLecce
oOy4yeHHs yCJIOBHMM, KOrja y CTYJEHTOB €CTh BO3MOXHOCTh IpPOSIBUTH
WHULIMATUBHOCTh, CAMOCTOSTENBHOCTD, BBIPA3UTh CBOIO TOYKY 3PEHHUS U HUCHBITATH
olylieHue ycrnexa. B mporecce 00ydeHus: HEOOXOIUMBI pazHOOOpa3ue U HOBU3HA,
MOJIOKUTEIbHBIE ~ AMOIMM M HENpUHYXKJIEHHas  aTtMocdepa, Tmeaaroruka
COTPYJHUYECTBA, KOTOPHIE CHUKAIOT YPOBEHB SI3BIKOBOM TPEBOKHOCTH U 00JIEryaroT
YCBOEHHUE CTYJEHTaMU MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

O4eBUIHO, YTO TAPMOHUYHOE COUYETAHUE PA3IMYHBIX MTOJIXO0/I0B U BAPUATUBHOCTD
METOJIOB, YUUTHIBAIOIINX COLUATBHO-TICUXOJIOTHYECKNEe OCOOCHHOCTH 00Yy4YaeMbIX U
HALICJICHHBIX HA TMOBBINIEHWE MOTHUBALUU CTYJACHTOB, SIBJISIOTCS B HACTOSIIEE BPEMs
HEOThEMJIEMOM 3ajiauell MpernojaBaTesisi WHOCTPAHHOIO SI3bIKa MpU paboTe co
ctyaeHTamu. B To xe Bpems mpobiema GOpMUPOBAHUS MHOS3BIYHON KOMIETCHIINU
CTYJIEHTOB B YCJIOBHSIX HES3BIKOBOI'O BY3a OCTAETCSI OTKPBITOM NIl TEOPETUYECKOIO
OCMBICJIEHUS U HKCIIEPUMEHTAIBHOTO UCCIIEJOBAHUS.

Llenp cTaThm — pacCMOTPEHHE CHOCOOOB M TEXHOJIOTHH, MO3BOJIAIOLINX
WHTEeHCU(DUIIMPOBATH MpoIrecc POPMUPOBAHUS MHOS3BIYHOM KOMIIETEHIIUU — OIHOU
U3 IJIaBHBIX IeJeil yd4eOHOro Impoiiecca By3a U JUYHOCTHO 3HAYUMBIM MPUOPUTETOM
CTYJICHTA.

Ha naHHBIiI MOMEHT OCBOEHHE MHOCTPAHHOTO A3bIKA UAET NapajuiesIbHO C OBICTPO
pacTyueid “HpopMaTU3alKel, OBlIaJeHneM HH(POPMAIMOHHBIMU TEXHOJOTHUSIMU, a,
CJIEIOBATEIbHO, BO3PACTAET 3HAYMMOCTh KOMIBIOTEPHON  JIMHTBOJUAAKTUKH.
Hcnons3zoBanne  MH(GOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATHBHBIX  TexHonorud  (MKT)
pacHIMpseT JUYHOCTHBIM TMOTEHIMAN CTYJCHTOB, JaeT UM OOJbIIEe BO3MOXKHOCTEH
JUIsl YCIICIIHOTO OBJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM S3bIKOM, IIO3BOJISIET MPENOAABATEIIO
AKCIIOHUPOBATh JIMHTBOAUIAKTUYECKUN MaTepual, pa3paOoTaHHBIA Ha IUGPOBOU
OCHOBE, a TaKXe CIIOCOOCTBYET PALlMOHAIBHOMY MCIOJIb30BAaHUIO BPEMEHH 3aHITHH.
Tak, wHanpumep, TexHojorus cmemanHoro oOy4yenus «Flipped Classroomy
(mepeBepHyThIM  KJjacc) TMOJy4YWJia [IMPOKYH0  MONYJAPHOCTh  Onaromaps
BO3MOXHOCTSIM 1IU(poBbIX HHCTPpYMEHTOB [1]. Cyth «Flipped Classroom» coctout B
u3MeHeHuu ¢opMara ypoka, Ha KOTOPOM KJIAaCC CTAHOBHUTCS MAacCTEPCKOM, TJie
y4yaluyecs, O3HAKOMHUBIIHCH C TEOPETHYECKUMM MATEpHUAIOM 3apaHee (BUAECO- U
ayJIno-peCcypchl, MHTEPAKTUBHBIC MAaTEPHAIIbI, IPE3CHTAIIUMU U T.II.), MOTYT BBISICHUTD
aCIIEeKThl, OCTaBLIMECS HEACHBIMH, IPUMEHUTH MOJIYYECHHbIC 3HAHHS HA MPAKTHUKE, a
TaKXKe MOJCIUTHCS MPAKTUYECKUM OMBITOM APYT C JPYTOM.

B nenom UKT oOnanaroT 3HAYUTETBHBIMA BO3MOXXHOCTSIMH WHTEHCU(UKAIIUN
ydueOHoro mporecca [2]. X peanuzanusi HE MOXKET 3aMEHUTH MpenojaBaTessi Kak
OopraHu3aTopa U KOOPJAMHATOPA OOIICHNS HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
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[Toaxox, codeTaronMii TPATUITMOHHOE COJIEpPXKAHUE M METOIbl OOy4YeHUS B
koHTekcTe HOBbIX KT, 00ycioBui nosiBiienre texnosioruu ooydenusi Edutainment,
B OCHOBE KOTOPOHW JIKHT KOHIICNIHUs «oOpa3oBanue (education) + passicucHue
(entertainment)» [3]. Ilenr Edutainment cocTouT B TOM, 4TOOBI COaJaHCHPOBAThH
OMOLIMM CTYJEHTa SKPAaHOM KOMIIBIOTEpA, HAIOJHEHHOTO SAPKOH rpadukoil u
TM3aiHOM, HHTEPAKTHBHOM TEarorukoi, 4ToObl YOSIUTh €ro, 9TO MO3HABATEIHHBIN
MpOLIECC SIBJIAECTCS YBJIEKATEIbHBIM M IIOJIE3HBIM COYETAHUEM pa3BJICUYCHHUS U
npuoOperenusi 3HaHuil. OcobeHHOCThIO TexHoyoruu Edutainment sBisercs
BHEJIPEHUE COBPEMEHHBIX (OpM pPa3BICYCHUS B CHUCTEMY TPAAUIIMOHHBIX JIEKIIUH,
3aHATHI, CEMUHApPOB M MacTep KJIaccoB. Ba)KHBIM 3J€MEHTOM 3TOH TEXHOJOTUU
ABJISIETCSI AMOIIMOHAJILHO-MOTHUBAIIMOHHBIE YCIIOBUA, OJjarojaps 4eMmy CO3/1aloTCs
MaKCUMaJbHO KOM(OPTHBIEC YCIOBUS I BOBJICUEHHOCTH yJaluxcs B 00ydeHue.

C nomomipto TexHosorun Edutainment ciokHO MONy4uTh (yHAAMEHTAIbHbBIE
3HAHUS WIM HOBYIO mpodeccuio, HO o0O0yyaroluiicss MOXKET CcTaTh Ooliee
SPYAMPOBAHHBIM, MOXKET 3aKPENUTh 3HAHUS M Pa3BUTh YMEHUSI 0COOEHHO B 00JjacTu
BJIa/ICHUS NHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOI'O COOBITHUSI MOXKET
nepeBelnBaTh 1100 00pazoBaTenbHast, 1100 pa3BiieKaTeIbHas YacTh.

B naHHOW TEXHONOrMM HEOOXOIMMBIM KauyeCTBOM SIBISIETCSI HOBH3HA, OOBEKT
JIODKeH OBITh HWHTEPECHBIM M MOTHUBUPOBATH K oO0yueHuto. TexHomorus
5ABIOTEMHMEHT OTJIMYAETCA OT TPAAUIIMOHHOIO OOYYEHHUs TEM, UTO 31eCh CyOBEKT
ABJISIETCSI AKTUBHBIM YYaCTHUKOM Ipolecca OOy4deHHs, CJEeJI0BATEIbHO, IpH
B3aUMOJICHCTBUM AaKTHUBHOTO CyObEKTa M MH(OPMATHUBHO-PA3BIECKAIOIIETO OOBEKTa
MOJIy4aeTCs TOT CaMbIil 3JIBIOTEMHMEHT, TO €CTh 3HAHMS, YMEHHs, HAaBBIKH,
WHIUBUYaTbHBIH OMBIT, CyOBEKTHUBHBIC SMOLHH [4].

OpauM u3 camblX 3(PPEKTUBHBIX METOJOB MOJAECPKAHMS KOHLIEHTPALlUU Ha
YCBOGHUHM WM OTpabOTKE MaTepuana Ha 3aHATUSX [0 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY Y
HeHTCHHAOB (rmokoJienne Z) sBiseTcs wrpa [2] kak ¢opma 3aploTeliHMEHTA.
OcHoBHasi 3afadya HMHTErpauuu TredMUUIMPOBAHHBIX (OPM 3IbIOTEHHMEHTa B
mo0oi cdepe 3akiIro4yaeTcs B TOBBIINIEHWH BOBJIEUEHHOCTH TIOJIb30BatTeniei 0Oe3
yTpaThl UX TOBEpHUS K 3TOMY Iporieccy. Bo Bpemst Urpbl IpoMCXOAUT SMOLIMOHAIIBHOE
PacKpernoIIeHHEe CTYIEHTOB, MOSIBIISIETCSI BO3MOXKHOCTb IPOSIBUTh MHUIIMATUBY.

Ha nHammx 3aHATHSAX HCHOJB3YEeTCS COYETAHHE TPAJAULIMOHHOIO COAEpKAHUS U
HOBBIX TEXHOJIOTHH; TPUMEHSETCS TOYEeUHas TeMudUKaus, Hampumep, s
MIPOBEPKH OCTATOYHBIX 3HAHMM B KOHIIE OJIOKA TeM XOpOIIO ceOsi 3apeKoMeH0BaIa
urpa-puktopuna «Jeopardy!» (wm «CBosi urpa»). I11abmoHBI MOXXHO HAWTH Ha
npoctopax  WHtepnera, Hampumep:  https://www.template.net/business/word-
templates/blank-jeopardy-template wmu https://www.playfactile.com/. Jlns pedeBoit
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PasSMHHKH W 3aKPCIUICHUA JICKCUYCCKUX CIHHUIL HOI[OI\/'II[GT Hurpa «Istmay:
https://shlyapa-game.ru (reaeparop cjoB).

HMHHCMCHT&HI/IH HUI'POBBIX 3JICMCHTOB IIO3BOJEICT M3MCHUTDL IIPOLCCC HU3YUCHUSA
HHOCTPAHHOI'O A3bIKa HC TOJIBKO Ha 3aHATHH, HO WM IIPpU IMOATIOTOBKC IOMAIIHCTO
3amanus. [t oTpabOTKM MPOHACHHOTO MaTepralia HaMH MCIOJIB3YIOTCS MaTdhopma
https://vznaniya.ru/ m caitter https://learningapps.org/, https://crosswordlabs.com/,
https://wordwall.net/, https://www.quiz-maker.com/.

Cozpaanue urpsbl Mpoiecc A0BOJILHO TPYJOEMKHUN U MIOpeanoaaracT aHaau3 [eJIeBOM
ayauToOpuu. Y KaxJ0W UTphl IOJKHA ObITh yueOHasi IEHHOCTh, UTPa HE pajy UrPhI, a
paau o0ydeHus.

KOM6I/IHHp0BaHHOG 06yquHe MOYKET OBITH MCIOJIB30BAHO Il IMMOAACPKKHU
TPaJAUIIMOHHOTO 00pa30BaTENBHOIO Mpouecca U oHjailH oOydyeHus. OHO co3nmaer
6JIaFOHpI/I$ITHBI€ IICUXOJIOTO-TICAarOrN4YCCKuUe YCII0BHUA JJIsL I/IHTCHCI/I(i)I/IKaHI/II/I
nporecca GopMHUPOBAHUSI UHOSI3BIYHON KOMIIETEHIIMU, YTO IMOBBIIIAET MOTHUBAIUIO
y4yamuxcs, pPa3sBUBACT HX «MATKHC» W «TBEPABIC» HABBIKM, a TaKiKC JCJIacT
oOpa3oBaTenbHbIN mporecc 6oee pa3HOOOPa3HBIM.
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HAaBBIKOB MHCHBMEHHOTO IMepeBojJa B  IMpolecce OoO0ydeHUs TEpeBOAYMKOB B  cdepe
npodeccnoHaNTbHOM KOMMYHHKAIIUH, BBISIBUTH Psii BO3HUKAIOIIUX MIPH STOM MPoOJieM U HAMETUTh
CHOCOOBI MX pEIIeHUSI.
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Some Peculiarities of Teaching Written Translation
to Translators and Interpreters in the Field
of Professional Communication

V.G. Laptenkov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The aim of this article is to define some principles of forming written translation
skills in the process of teaching translators and interpreters in the sphere of professional
communication, to reveal a number of problems arising during the process and suggest some ways
of solving them.

Keywords: written translation, business letters, business correspondence, translation skills

Kaxnaplii roj C pacliMpeHHeM MEXKIyHapOJHbIX CBsI3ed pacTteT o0beM
MEePEeBOAUMBIX TEKCTOB. OOIIECTBO HYXIAE€TCS B 3HAYUTEIIBHOM KOJIUYECTBE XOPOIIIO
MOJATOTOBJICHHBIX  CIICIMAIIMUCTOB, B TOM YHCIE TIEPEBOJYMKOB B  cdepe
npodeccuoHanbHON KoOMMyHUKanuu. [lociie mpoxokneHus oOydeHus: TMEpeBOIUUK
JAHHOTO TPOQUIS TOJDKEH BJIaJIeTh COOTBETCTBYIOIIMMHU HABBIKAMU U YMEHHSIMHU,
KOTOpPBIEC TTO3BOJIAT eMy 3P(HEKTUBHO OCYIIECTBIISITh MIEPEBOTUECKYIO AEATEIBHOCTD B
ompeesIeHHON npodeccuoHaIbHON cdepe. ITo haKkTop SBISIETCS ONMPEACIISIIONIUM B
crielu(puKe UX MOJTOTOBKH.
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B.H. KomuccapoB otmeuaeTt, 9to oOy4deHne nepeBoxy o0aagaeT He TOIbKO YUCTO
NPUKJIAJAHBIM 3HAYEHUEM CO3[IaHUsl y YydYallluXcsd HeOoOXOAMMOW MepeBOAYECKON
KOMIIETEHLIMU, HO TaKXX€ BBIMOJHSAET BaXKHbIE OOLICIMHTBUCTHUECKUE U
obmeoOpazoBarenbHbie GyHkiu [1, c. 315]. Vdensli mosnaraer, 4rto oOydeHHE
MEPEBOAY B 3HAYMTEIIBHOM MEPE ONPENEISIETCS A3bIKOBOM MOATOTOBKOM yYaluxcs,
BBIJIEJISISL B CBSI3U C 3TUM JBE CUTyalUud. Eciii B IEpBOM CUTyalMu, KOTAa y4aluecs
cBOOOJHO BIAJCIOT KaK S3bIKOM OpHUTMHANA, TaK M A3BIKOM IepeBofa, oOydeHue
CBOJIUTCS K (POPMUPOBAHUIO COOCTBEHHO MEPEBOIUECKON KOMIETEHLIMN U Pa3BUTHUIO
YMEHUN M HaBBIKOB IE€PEBOJIa, TO BO BTOPOM OOyuYeHHE TEPEBOJly HAUMHAETCA B
YCIIOBUSAX HEIOCTATOYHOTO BiaJIeHUs OOy4aeMbIMH XOTs Obl OJHUM M3 S3BIKOB U
OCYIIECTBIISIETCS TApaUIEIbHO ¢ U3y4YeHHEM AaHHOro si3bika [1, ¢. 316]. Bo BTOpoM
ciydae oOOy4yeHHE TEpeBOAYy TMpeABapsercs WM JOMOJHIETCS H3yuYeHUEM
0coOeHHOCTeN s3bIka (WM sI3bIKOB) [Tam jke|. Cpa3y OTMETHUM, YTO B cllydyae ¢
oOyueHHEM MEepeBOJYMKOB B  chepe mNpodecCHOHANBHON  KOMMYHHUKALUU
MIPENOIaBaATENI0 Yallle MPUXOJIUTHCS pabOTaTh BO BTOPOM CHUTYallMH, JIOTOJIHSA
COOCTBEHHO 00YyYEHME MEPEBOlY U3YUECHUEM SI3bIKOBOTO MaTepHuania, HeoOXO0JUMOro
JUIA  YCIIEUIHOTO TEpeBOAa TEKCTOB, MPUHAIJICKAIIUX ONPEAeIEHHON cdepe
npoheccuoHaTbHON KOMMYHHUKALUY.

[Ipy oOyyeHMHM NMCBMEHHOMY IME€PEBOAY M TMPENoAaBaTellb, U CTYJIEHTHI
OOBEKTHBHO CTaJKHUBAIOTCA € psiioM TpyaHoctel. Tak, mo maenuto O.B. IlerpoBoi,
paboThI, BRIMOJHEHHBIE CTYAEHTAMHU Ha KOHKYypCcaxX MUCbMEHHOTO MEPEBO/Ia, KOTOPhIE
MIPOBOJIATCA €KETOJTHO B paMKax MoJIOAeKHOW HayYHO-IPAKTUYECKOW KOH(PEPEeHIINH
«IlepeBon kak (akTop pa3BUTHS HAYKHM W TEXHUKH B COBPEMEHHOM MHpPE» Ha
nepeBogueckoM (dakynpTere HI'JIY mm. H.A. JloOpomo6GoBa, CBUIETEIHLCTBYIOT O
pszae npoOieM, a UMEHHO: HEMOHUMAaHUE OpUTHMHAja; (parMEHTapHOE BOCIIPUSTHE
TeKCTa; HeOOOCHOBAHHOE HCMOJIb30BaHUE MepeBOAUECKUX TpaHchopmanuid. Kpome
TOrO, CTYACHTbl HE COOTHOCAT COJAEp)KaHHE TEPEBOJMMOIO  TEKCTa C
JNEeUCTBUTENBHOCTRIO [2, ¢. 17]. ABTOp monaraet, 4ro Oojiee TPEBOXKHBIM U OoJiee
MOKa3aTeIbHBIM PE3yJIbTAaThl JEJAaeT TO, YTO B KOHKypcaxX OOBIYHO MPUHUMAIOT
y4acTue Jy4lliue CTYAeHTHI [2, c. 16].

OTH xKe MpoOsIeMbl HOCSIT aKTyaJbHBIA XapakTep U Mpu 00yYeHUH MEePEBOTUYUKOB
B cdepe npodeccruoHaIbHONM KOMMYyHUKaMU. PaccMoTpuMm uX Ha mpumepe Oosiee
y3koi cdeppl, a MMEHHO MEpeBoJe KOMMepuecKod mnepenucku. OTMETHM, YTO
(OpMHUPOBAHHIO HABBIKOB TEPEBOJIA JIEIOBOTO MUChbMa B IIUPOKOM CMBICIIE 3TOTO
CJIOBa MPHUHAJUIEKUT 0CO00E MECTO B mpolecce oOydeHHs] MEPEeBOUMKOB B cepe
npodeccuoHaibHONM KoMMyHHKanuu. [IpeacraBisercsi, 4To 3TO MMEHHO TOT BHJ
NESATENbHOCTH, KOTOPBIM MHOTMM W3 HHUX HPHUAETCS 3aHUMAaThCsl B PEAJbHOU
TPyZIOBOM  jnestenbHOCTH. M, KOHE4YHO, [aneko He Bcerma d3To  Oyjaer
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HEMOCPEACTBEHHO TEPEeBOJ, BO3MOXKHO, 4Yalle HyXHO Oymer paboTath ¢
UCIIOJIb30BAaHUEM JIpDYTMX BHJIOB SI3BIKOBOTO IoOcpenHuuecTtBa. Ha mpaxruke,
NOBOJIBHO YacTO, PYKOBOJAWUTEIb HE [AE€T COTPYAHUKY TOTOBOE IHMChMO WIH
JOKYMEHT, a MNPOCTO NPOCHT CAMOCTOATENIBHO HAalKCaTh WJIH COCTaBUTh €ro Ha
OCHOBE OIIPEAEIEHHBIX BBOJAHBIX MAaHHBIX. M 3TO OJHA W3 NPHUYMH, IO KOTOPOU
HaBBIKM T[€peBOJa [EJOBOr0 IMHCbMa, B 00JIe€ MIUPOKOM CMBICIE JI€JI0BOU
KOPPECHOHICHIINH, JOJKHBI (OPMUPOBATHCS BMECTE C HABbIKAMU HAlMCaHUs
JENOBBIX MHCEM. BplnenuM, Kak HaM KaXeTcsd, JBE OCHOBHBIE MPOOJIEMBI,
BO3HUKAIOLIUE MPU MEPEBOJIE IETOBOM KOPPECIOHACHINN: TOHUMAHHUE COJIEPIKAHUS
TEKCTa U COONIIOZICHNE HEOOXOIMMOT0 CTHIIMCTHYECKOTO PErucTpa mpu nepesoje. B
npouecce (GOpMHUPOBAHUS HABBIKOB MepeBoja MPOPECCHOHANBHBIX TEKCTOB
MPEANOIAraeTcsl ONpPEACIICHHbI YpPOBEHb BIAJEHUS HUCXOOHBIM si3blkoM (M) u
nepeBogamuM sizbikoM (I1) [3, c. 189]. Baxueilmum ycioBHEM aJI€KBaTHOTO
IIEpEBOJIa CTAHOBUTCSA IIOHMMAHUE CYLIECTBEHHBIX  JKCTPAJTUHIBUCTHYECKUX
(daxTopoB [TaMm xe]. KpaitHe HEOOXOAMMBIMU TaKKe SIBJISIIOTCS] MU XOPOIIIME 3HAHUS B
KOHKpPETHOM IMpenMeTHOM oOsactu. VIMEHHO B 3TOM 3aKitoyaeTcsl XapaKTepHas
COCTaBJISIOIIAsl KOMIIETEHIIMU OyAyIIMX MEPEeBOAYMKOB B cepe mpodhecCuoHaTbHON
KOMMYHHUKAIIMM — OHHU, KaK TMPaBWIO, JOJDKHBI OBITh HEIJIOXO 3HAKOMBI C
npeaMeTHOU cdepoil mepeBoguMoro Tekcra. IIpu mpakThueckoil padore ¢ JaHHOU
KaTeropuil yvammxcs oOpamjaer Ha ce0sd BHUMaHUE TOT (PAKT, YTO TPYIHOCTH
BO3HUKAIOT IIPEXKIE BCETO IIPU MEPEBOJAE ONPEACIECHHBIX KAHUEIIPCKUX KIIUIIE, WIH
MPEIJIOKEHUI, a TaKKe 4YacTed TeKcTa MX cojepkamux. To ecTh, HeoOXOAUMO
HAay4YUTh CTYJAEHTOB Ccmoco0aM W  HaBbIKaM TEPEeBOJIa  KaHIICISIPU3MOB,
Pa3HOOOpa3HBIX KIIUIIE, UCIIONIB3YEMBIX B JIEOBOM mepenucke. Eme oauH BaKHBIM
HaBbIK, Ha (POPMUPOBAHUE KOTOPOT'O, BEPOSITHO, CieyeT oOpaTUTh BHUMAHUE €lIe B
caMOM  Hayajse oOOydyeHus, — O3TO yMEHHME y4YalluXxcsi  I0JIb30BAThCSA
COOTBETCTBYIOIIMMH cioBapsiMu. [lpeacraBisieTcss HEOOXOOUMBIM €II€ C MEPBbIX
IaroB J0OUTBCA OT CTYJAEHTOB IMOHHMMAaHMSI TOTO, YTO YacTO JJIsl aJIeKBATHOM
MHTEpOpETallMd TEKCTa HYXHO HCIOJIb30BaTh JeQUHHUIMH, B TOM YHCIE
pa3BepHyThIE€, HA UCXOJHOM SI3bIKE, a HE MPOCTO Nepeduparh HAOOp OnpeeeHn Ha
NEPEBOJAIIEM SI3bIKE, KOTOPBIN, KaK H3BECTHO, HEPEIKO BOOOIIE HE COJAEPKUT
HYXHBI BapuaHT NEPEBOJIA.

CoxpaHeHHe W TOYHas IepeAadya CTUIMCTUKU JEJIOBOrO MUCbMa IPU MEPEBOJE
TaK)Ke HEPEAKO CTaHOBATCS MpoOseMoil B mpouecce oOyueHus. BaXkHO yuyuThIBaTh U
TO OOCTOSITENILCTBO, YTO CTUJIMCTHUKAa KOHKPETHOI'O JEJIOBOIO MUChbMa Ha MpPaKTHKE
3aBUCHUT OT XapaKTepa OTHOLIEHWHA MEXKIYy KOPPECHOHIEHTaMU M, COOTBETCTBEHHO,
MOXKET BapbUpOBAThCS OT CYTryOoO JMEJIOBOM [0 JPYXKECKOM ¢ BKpaIUICHUSAMHU
Pa3rOBOPHBIX JIEMEHTOB, YTO, B LIEJIOM, JIEJIOBOMY IIMCbMY HECBOWCTBEHHO. Takum
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o0Opa3oMm, B Mpeenax OJHOro MUChMa, Jake JAeI0OBOT0, MOTYT COBMENIATHCS pa3HbIe
ctuiu. HeoOXxoMMO Takke MOMHHUTH O MPaBWIBHOM O()OPMIIEHHH MUChMa C TOYKU
3peHUs TMpaBONUCaHUA U MyHKTyauuu. s ¢opMupoBaHUS COOTBETCTBYIOIIMX
HABBIKOB y OyAylIUX MEPeBOJYUKOB B chepe mpodeccroHambHOl KOMMYHHUKAIIUU,
Kak Mbl y>K€ MHUCajIu BBIIIE, MPEACTAaBIsECTCS HEOOXOAMMOM aKkTHBHas paboTa He
TOJIBKO HaJl TEPEBOJOM JIEJIOBOM KOPPECHOHJCHIIMM, HO W HaJ HalHCAHHEM
Pa3HOOOpAa3HBIX JEIOBBIX MHUCEM KaK Ha POJAHOM, TaK M HAa WHOCTPAHHOM S3BIKE,
COBMEILIEHHAs! C H3YYCHHEM HEOOXOJUMOro JEKCHYECKOTO W TpaMMaTHUYECKOTO
MaTepuana.

Takum  oOpa3zoMm, (opMupoBaHME  HaBBIKOB  NUCBMEHHOTO  TMEpeBOja
NEPEeBOIYUKOB B cdepe MNpoPEeCCHOHATIbHON KOMMYHHMKAIIMA HEPEIKO JIOJHKHO
MIPOUCXOINUTH MMAPATUIEITBHO C U3YyYEHHEM HEOOXOIMMOTO SI3bIKOBOr0 Marepuana. [lpu
oOy4eHHH TIEpPEeBOJly JAEJIIOBOM KOPPECHOHJEHUMWM Ha TMEpBbIA IJIAH BBIXOJIHT
npo0semMa NOHUMAHMs TEKCTa OPUTHHAJIA, B IAaHHOM CIIy4ae, He BCErJa CBSI3aHHAS C
OTCYTCTBUEM HEOOXOJIMMBIX SKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM, a Takxke Mpodiiema
MPaBUJILHOTO CTHJIUCTUYECKOTO 0(OPMIICHHUS TEKCTa MepeBo/Ia.
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Implementation of Hybrid Approach to Education
in Universities of the Republic of Belarus

M.S. Levitskaya, S.A. Khomenko
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Abstract: The article focuses on the hybrid approach as the core strategy of learning and
teaching in universities 3.0 of the Republic of Belarus with examples of its introduction in the
Belarusian State Economic University and the Belarusian National Technical University, and
reasons why it forces student’s motivation
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According to Ministry of Education of the Republic of Belarus, all conditions
have been created in the country to implement University 3.0 model which can
ensure integrity of education, science, technology, innovation, and business [1].
Supporters of the above-mentioned model believe that modern universities can no
longer train personnel only. They render an example of the top hundred foreign
universities which are all powerful research and educational corporations, centers of
scientific knowledge and generators of innovative development. This has become a
global trend that cannot be ignored. In this regard, as part of a pilot project, the
Ministry of Education of the Republic of Belarus have identified six universities with
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an assignment to work out and implement new approaches in order to develop
educational, research and business infrastructure in each of them. The list of the
universities involved in the project comprises the Belarusian State University, the
Belarusian National Technical University, the Belarusian State University of
Informatics and Radioelectronics, the Belarusian State Technological University, the
Belarusian State Economic University, and Yanka Kupala State University of
Economics. The universities have been instructed to create a scientific and
educational platform that would make it possible 1) to master new and promising
technologies for processing and transmitting data; 2) to carry out research and
development on basic information and communication technologies (ICT); 3) to
develop high-performance software and hardware systems in order to foster
development of an information-oriented society and digital economy. The movement
towards the new university model means selection of a proper education strategy and
organizational forms of training. The hybrid learning approach is considered the core
strategy in learning and teaching in universities 3.0 today [2]. Hybrid learning means
the combination of electronic (including mobile) and traditional (classroom) forms of
education with students having an opportunity to control their own way, time, place
and pace of learning [3]. This leads to the necessity for educators to build up digital
competences in the use of ITC, as well as to the development of their professional
skills in the field of hybrid learning design. Certain steps have already been taken in a
number of countries (Estonia, Croatia, America, Australia, Russia, Finland, Sweden,
etc.) to provide permanent methodological and technological support in the
development of digital competences, especially in the field of hybrid learning design:
introduction of a position of an educational technologist; creation of associations and
centers for hybrid learning [ibid.]. Unfortunately, in most Belarusian universities,
hybrid education has been implemented as timid experiments so far. The reasons for
such state of things can be lack of internal documents that would regulate a more
complicated educational process as well as lack of special methods, models and
support of the educational process in the electronic learning environment. For hybrid
education to take place more successfully, certain requirements have to be fulfilled.
There should be a university strategy for e-learning development; internal regulatory
documents have to be prepared; universities should have e-learning platforms, for
information delivery, knowledge assessment, synchronous and asynchronous
interaction of teachers, students, and the staff to take place; management service
should be conducted providing both technical (software and hardware) and
organizational support of the educational process; methods of hybrid learning are to
be developed as well as particular content that would include resources created in the
learning process.

167



The study of hybrid approach in tertiary education establishments has shown that
the universities are not completely ready to introduce a new teaching paradigm.
Positive examples include the experience of the Belarusian State Economic
University which has headed for hybrid education even before participating in the
project. Particular initiatives contributing to the digital competency of the teaching
staff are being taken at the School of Qualification Upgrading within the Economic
Theory and Economic Informatics departments. They are: 1) an interactive program
Workshop of Innovative Technologies; 2) preliminary online training for students
before the start of the interactive program; 3) use of multimedia and visual means of
presenting educational and scientific information; 4) introduction of the educational
technologist position (DigiTutors, DigiMentor) to assist a teacher in the ecosystem
and design of hybrid learning [2]. The potential of hybrid learning forms is being
effectively increased by the learning model according to which students receive
remote access to educational material for independent work while during the
classroom lessons they perform practical tasks and consolidate the knowledge gained
previously [ibid.]. Since the academic year of 2017/2018, the Department of
Economic Informatics and the Department of Economic Theory have been using the
Google Classroom cloud service for practical classes, writing term papers, and
curricula revision. At the Department of Economic Theory, they have chosen a
similar service Edmodo, where students are invited to complete tests and creative
assignments, and watch educational videos. In addition to the traditional forms of
conducting seminars and practical classes, the network exchange of economic news
between students as well as discussion on forums on a given topic are encouraged
[ibid.].

The following models of hybrid training can be exploited within universities:

— Rotational Model — classroom training alternates with electronic training in
equal volume with students determining the appropriate mode of study themselves (at
home or in a computer class);

— Flex Model — most of the training course is mastered online with complex
topics being clarified and explained during a tutorial offline;

— Online Lab Model — students are provided with online classes and electronic
educational materials (specialized programs, access to websites) but they work in a
computer classroom under the direct supervision of a teacher;

— Self-Blend Model — most of the training takes place offline with the opportunity
for students to choose a course or module for an intensive study in additional remote
online classes;

— Online Driver Model is carried out by means of the platform with remote contact
with the teacher; there is also a possibility to conduct check-up classes offline [1].
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Consider the experience of implementing the Online Driver Model at the
Department of English Language No. 1 of the Belarusian National Technical
University (BNTU). We have to assume that until 2020 e-learning as a full-fledged
technology was extremely slowly introduced into the training process at BNTU.
However, the unfavorable epidemiological situation in the spring of 2020 and the
need to introduce the so-called “managed independent work™ or in other words “self-
directed learning” at most faculties and courses of the university accelerated the
implementation of Online Driver Model training due to which students had remote
online classes mainly while full-time classroom activities at university were also
provided in particular cases. Online learning was conducted in all fields of training in
accordance with the curricula in the Microsoft Teams system — the basic component
of the electronic information and educational environment of BNTU. Teaching
English as part of Online Driver Model was provided at the department of English
Language No. 1 with electronic educational and methodological complexes created
by the department for undergraduate and graduate students of twenty-three majors, as
well as with digitized educational and methodological manuals, the list of which can
be found on the university website. Moreover, a collection of e-learning materials
(presentations, tests) was created with applications of Microsoft Teams: PowerPoint,
Forms, etc.

One can assume, students feel rather motivated by this type of learning mainly
due to the fact that hybrid approach is able to cater for students with different
learning styles. Video and audio clips can be used to help the auditory learners. Static
websites, PowerPoint slides or other graphic illustrations can further help the visual
learners. Kinaesthetic learners can be given links to other websites and encouraged to
be interactive and independent. The other success factor for hybrid learning is that it
provides ways to engage the learner to make them feel personally responsible and
support them through to the end of the training.
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CoBpeMeHHBIN BBIMYCKHUK TEXHUYECKOTO YHHMBEPCUTETa AOJKEH o0JianaTh He
TOJIBKO XOPOLIUMHU TPO(PECCHOHATBFHBIMU 3HAHUAMH, HO M CHOPMHUPOBATH HABBIK
ITOCTOSTHHOTO caMo00pa3oBaHUs B 00JaCTH IMOJTydYeHHOW KBanubukanuu. OTHUM U3
CIIOCOOOB COBEPIIIEHCTBOBAHUS MPOGECCHOHAIBHON KOMITETCHIINH SBIISIETCSI YMEHUE
YUTaTh W TEPEBOJUTH JIUTEPATypy MO CIEHNUATLHOCTH C MHOCTPAHHOTO S3bIKA Ha
poanoit. IloaTomy B ydeOHBIE TporpaMmbl cHeluagbHOCTe bemopycckoro
HallMOHAJIbHOTO ~ TexHudeckoro yHuBepcutera (BHTY) Bkimtouena yueOHas
mucuumuinHa «llepeBoa TEXHHUECKOW IUTEpaTypb» B pamMKax (akyIbTaTUBHOTO
Kypca aHTJMUCKOTO sI3bIKa JIJIsl CTYACHTOB cTapiiux KypcoB. OHa mpeaycMaTpuBaeT
pPacCMOTPEHUE OCHOBHBIX TMOHSTHUH TEOPUH MEPEBOJIa U 3HAKOMCTBO CTYAEHTOB C
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[JIABHBIMU TPUHIMIAMU BBIMOJHEHUSI TEXHUYECKOro mnepeBojaa. s JoCTUKEHUs
MOCTABJICHHON 1IeJId KPOME€ TPAJUIMOHHBIX MPAKTUUECKUX 3aHATUN, TOMAIIHUX
3aJlaHUi U KOHTPOJIBHBIX paboT mpernogaBaTenu Kapeapbl « AHTIUNUCKUN S3bIK Ne 1»
BHTY Bce yaiiie UCIIoab3yH0T HUHHOBAILMOHHBIE TEXHOJIOTUU.

CTOUT OTMETHUTh, YTO «CETOJIHS OJIHOM M3 XapaKTEPHBIX YEPT 00pa30BaTEIbHOU
Cpedbl SIBISETCS BO3MOXHOCTH CTYACHTOB W MpenojiaBaTesieil oOpaiarbesi K
CTPYKTYpHUPOBAHHBIM y4e0HO-METOTUYECKUM Marepuainam, 00yyJarommnm
MYJIBTUMEIMHHBIM KOMIUIEKCAaM B JI0O00O€ BpeMs W B OO0 TOYKE MPOCTPAHCTBA.
[ToMmuMo AOCTymHOCTH Y4eOHOro marepuaia, HEOOXOIMMO OOECTEeUUTh CTYIEHTY
BO3MOXHOCTh CBSI3M C MperojaBaresieM, MOJyueHHe KOHCYJIbTAllMM B OHJIAMH WA
ouaifH pexxumax, a TakkKe BO3MOXKHOCTb TIOJYYEHHS HWHIUBUIYyAIbHOU
«HABUTALIMM» B OCBOCHUU TOTO WJIM MHOTO mipeameray [1, p. 40].

B nmocnegHue TOABI  XOpOIIO  3apeKOMEHJIOBajia ce0si  MHTEpaKTHUBHAs
uHHoBanmoHHas TexHoyorus «flipped classroomy» («mepeBepHYTBIH  Kiaccy).
«Mopnenb «epeBEepHYTHIN KIACC» SBISAECTCS OJHUM W3 KOMIIOHEHTOB COBPEMEHHOMU
TEXHOJIOTMM  CMEIIAHHOTO OOYyYEeHHMs] M  HUCHOJb3YyeTCs JUIA  OpraHU3aliH
CaMOCTOSATENbHON Y4eOHOU JesATEeIbHOCTH CTYICHTOB MPU U3YYECHUH MPOrPAMMHOIO
WJIM IOMOJIHUTENLHOTO y4eOHOTO MaTepHala.

Jlns nanHOM Mojenu oOydeHHUs XapaKTepPHO YepelOBaHUE KOMIIOHEHTOB OYHOTO
Y IUCTAHITMOHHOTO (3JEKTPOHHOT0) 00yueHus. [Ipu 3ToM peanuzanus 3JI€KTPOHHOTO
oOy4yeHHUsI ~ OCYIIECTBJISIETCS  BHE  y4eOHOro  3aBelEHMsS:  MpernojiaBaTeilb
MpPEOCTaBIsAeT JOCTYN K DJIEKTPOHHBIM 00pa3oBaTebHBIM  pecypcam Uit
MIpEBAPUTEILHON TCOPETHUYECKON TMOJATrOTOBKM jJoma. Ha ydyeOHOM 3aHATHH
OpraHU3yeTCsl MPaKTHUECKas EeSITENbHOCTY [2, C. 214].

UTOoOBI CTY/IEHTHI 03HAKOMUJIUCH C TEMOM €Ile 0 3aHATHS, Ha KOTOPOM 3Ta Tema
Oyner oOcCykIaTbcsl, MPENojiaBaTelid YHHUBEPCUTETA 3alUCHIBAIOT (halil CO CBOUM
JIEKITMOHHBIM WJIA TEOPETUYECKUM MATEpUAIOM U OTIIPABISIOT €ro CTylaeHTam. B
3apyOeKHOM JIUTEepaType Mepexo K Takoi Mojiesid 0OydeHUs OTMEYaeT CMEHY POJIH
MpernojiaBaresis U CTyIAeHTa OT «ImpenojaBaTeis B LeHTpe» (teacher-centred) k
«obyuenuto B 1eHTpe» (learning-centred), T.e. memarorm BMECTE CO CTYJACHTaMH
BBIPA0ATHIBAIOT  TIOCTOSIHHO ~ MEHSIONIYIOCS ~ OOydYaroulyr0  METOOJIOTHIO,
HaIpaBJICHHYIO Ha TOCTHKEHUE MHANBUAYAIBHBIX 1IeTeil oOydenus [3].

Bpemst Ha 3aHATHH, KOTOPOE BBICBOOOXKIIAETCS BCIEICTBUE MPEIBAPUTEIHHON
JIOMAaITHEN MOJTOTOBKU, MOKET ObITh YJIEJICHO 3aKPEIJICHUIO U YIIIyOJICHUIO 3HAHUH,
MOJYYEHHBIX  CTYJGHTaMU  caMOCTOsITeNbHO.  OUeBUAHBI  JIOTIOJHUTEIIHHBIC
BO3MOXHOCTH, JOCTYIHBIC MPH TAKOW MOJEIU OOyYCHHS: a) HEMOHATHOE MECTO
JEKIUU WM TEOPETUYECKOr0 MaTepuajia MOXKHO IEepeurTaTh, MPOCIyIIaTh WU
MEPECMOTPETh MHOTO pa3; 0) MOXKHO TMOMBITATHCS HAWUTH OTBET B CIPABOYHUKE; B)
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MOKHO OOCYIUTh BOMPOCHI C APYTMMHU CTYJEHTaMH; B) MOXHO 3a/aTh BOIPOCHI
[IPENOJaBaTeNl0, OTIPABUB HUX II0 JJIEKTPOHHOW II0YTE, C LEIbIK IOJIYy4YEHUS
IIOCJICAYIOLIETO PAa3bsICHEHUS HA 3aHATUU B Ay IUTOPUH.

Jannast oOpa3zoBarenbHas MOJIENb MO3BOJSET Peaqnu30BaTh WHIUBUYATU3AIUIO
y4eOHOT0 MPOCTPAHCTBA.

OngHako  BHEOPEHHE  MOJEIM  «IIEPEBEPHYTHIM  KJAcC»  MOJAPa3yMeEBaAET
3HaYUTENIbHOE yBelnyeHne oObema paboThl mpemnonaBareis. [Ipexae Bcero, Hamo
MU3MEHUTH YY4EOHYIO MPOrpaMMmy M pa3fesiuTh UMEIOUIUICS MaTepual Ha JBE YaCTH:
OJlHA 4YacTb IEPEHOCUTCS HAa CaMOCTOSITEJIbBHOE O3HAaKOMIIEHHME JO0Ma, BTOpas
U3Yy4aeTCs B ayAUTOPHUU. {711 KOHTPOJIS CTYACHTOB CO3a€TCS CUCTEMY ITPOBEPOUYHBIX
3aJlaHUi U TECTOB, a TAKXKE CHCTeMa OLIEHKH CaMOCTOSATEIhbHOM paboThl JA0OMa U
KOJUIEKTUBHOM pabOThI HA 3aHSITUU B ayIUTOPHUU.

Ha npaxtuke ™mogmens «llepeBepHyThI Kiacc» HCHOJB30BANACh HAMU IIpU
3HAKOMCTBE CTYAEHTOB YETBEPTOrO Kypca MNPUOOPOCTPOUTEIBHOrO (HaKyJIbTeTa C
TEOPETUYECKUMHU TEMAMH IO TUCHUIUTMHE «IIepeBoa TEXHUUECKON TUTEPATYPBI».

OueBUIHO, YTO AN TOro, 4YTOOBI yMEJNO M aJEKBAaTHO IMEPEBOJIUTH WIIU
npuOIU3UTCS K MEPEeBOJYECKOMY MACTEPCTBY, HEOOXOJMMO HAyUHUThCA XOTS Obl
OCHOBHBIM IIpU€MaM M cIocobaMm IepeBoJa, H3Y4YUTh O0a30BbI€ IEPEBOAUYECKUE
IOHATHS, B TNPOTMBHOM CJydae IIPOLECC INEPEBOJAA OCTAHETCS HAa HHTYUTHBHO-
JOOUTEIBCKOM YpPOBHE, 3a4acTyl0 HE OTBEYAIOUIEM TPEeOOBaHUSAM aJI€KBATHOCTH W
DKBUBAJICHTHOCTH.

B pamkax yueOHO#Nl guciuiuinHbl «llepeBoj TEXHMYECKOW JIUTEpaTypb»
NPEeyCMOTPEHO U3YyYEHHE OCHOBHBIX NEPEBOAUECKUX IMOHATHH, MpeoOpa3oBaHuil u
TpaHcpopmaluii, KOTOPbIMU CTYIAEHTBl JOJDKHBI BIaJAE€Th W MOJb30BaThCS Ha
npaktuke. IMEHHO 171 MX HM3y4YE€HHUs] MCIOJb30Bajlachk Moxaenb «llepeBepHyThin
kinacc». Tak, MO SIEKTPOHHOW TMOYTE HA OOIIMI AJIEKTPOHHBIN aJpec TPYMIbI
BBICBUIAIMCH TEMBI 3aHATUS C ONMMCAHUEM OIPEAEIEHHOTO MEPEBOAUECKOTO MpHUemMa
WY TIOHATHSA C YKAa3aHHEM CCBhUIKM Ha BUIEO WJIM IE€4YaTHbIA Marepuai. Jloma
CTYJIEHTBI U3yYall MaTepua, KaXIablid B CBOEM TEMIIE, U Ha 3aHATUU JIOJKHBI ObLIN
IIPUBECTU CBOU MIPUMEPHI 0 KOHKPETHOM TeMe. B ayauropun obcyxnancs matepuanl
10 3aJaHHBIM BOIIpOCaM, MPUBOAWINCH NMPUMEPBI U TPYAHBIE MOMEHTBI, BHUMAHUE
YAETSIOCh cleuru(uKe HUCHOJb30BaHUS IPUEMOB IMEPEBOJA, PacCMaTPUBAINUCH
pUMEpHI, Hal/ICHHbIE CTYyIEHTaMU U MOJ00paHHbIE PENOJaBaATEIIEM.

HekoTtopble cTyA€HTHI 10 JKeJIaHUI0 J0Ma MOA0Upaiu BUEO B (hOpME HOBOCTHBIX
COOOIIIEHUN WJIM 4YacTU TMpe3eHTAllUi, JEKIUH 1O CBOEH CHENHAIbHOCTH, a B
ayIUTOPUH SIBIBUIACH DKCIEPTAMU M KOHTPOJMPOBAIM IOHUMAHUE U TIEPEBOJ
OCTaBIIEICS 4YacTH CTyneHTOB. [Ipum moAroToBke BHIEO OMa y CTYIEHTOB Oblia
BO3MOXXHOCTh HalTH BUAEO C CYOTUTpamMH Ha aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKax, TEM
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CaMbIM OHH JOBOJBHO SHEPIrMYHO BKIIOYAJUCh B IMPOLIECC HCIPABICHUS
HETOYHOCTEN MPH MEPEBOAE HA PYCCKHHM SA3BIK CO CTOPOHBI IPYTHX CTYAEHTOB B
aynutopuu. B OoJIBIIMHCTBE Cily4yaeB, 0€3yCIOBHO, BUIEO MOAOMPAJIOCh HAMU HE
TOJIBKO C YYETOM CHEIUaIu3aliuy CTYJACHTOB, HO U psAga JApyrux (HakTopoB
(4EeTKOCTh NPOM3HECEHHSI TEKCTA JUKTOPOM, MOJAKPEIUVIEHUE 3PUTEIBHBIM PSIOM,
npeoOnananue OOIIEHAYYHON JIEKCHKH, OTCYTCTBHE MHOTOUYMCICHHBIX 1HUQD,
Ha3BaHUI U TIOMEX U JIp.).

[locne 3aBepiieHUsT Kypca CTYIEHTaM IPEIarajoch OTBETHUTh HA BOIPOCHI
anketbl. bonee 80% o00yyaromuxcsi OTMETUIM JOCTYMHOCTh, YETKYIO CTPYKTYpPY
UHCTPYKIMI Juisi pabOThl C MHTEPHET pecypcaMu, BUIECO U ayJu0 MaTepHalioM;
pazHooOpasue GopM pabOThl; yAOBIETBOPEHHOCTh JOCTUTHYTHIMH pE3yibTaTaMU U
nuctuInHon «IlepeBoi TEXHUYECKOW JINTEPATYPhD» B LIETOM.

[IpakTka mOKa3aja, 4TO HMCIOJIb30BAaHUE MOJEIN «IIEPEBEPHYTHIM Kiaccy» Ha
3aHATUSAX IO TEXHUYECKOMY MEPEBOY MO3BOJISIET SKOHOMUTH ayIUTOPHOE BPEMS, HE
TPaTUTh €ro Ha 3allMCh TEOPETHUECKOr0 MaTepHala, a HOTPY3UThCSA B MPAKTHYECKYIO
paboTy, mpu KOoTOpoil TpeOyeTcss pyKOBOJACTBO U KOPPEKTUPOBKA IMpemnojaBaTelis;
JaeT BO3MOXKHOCTb WHJMBUIYaJU3UPOBATH IpoOLecC OO0YUYEHUs; NMepepacnpeesinTh
yueOHOe BpeMsl, a TaKKE€ U3MEHUTh CUCTEMY OLICHUBAHUS 3HaHUM CTYIECHTOB.
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AHHOTaIlI/Iﬂ: B crarne paccMaTpuBarOTCA NPEUMYIICCTBA W HEAOCTATKH AWCTAHIIHMOHHOI'O
06p8,30BaHI/ISI B COBPCMCHHBLIX YCJIIOBUAX IPUMCHHUTCIBHO K H3YYCHHIO aHTI JIMIACKOTO S3bIKa B
HCA3BIKOBOM BY3C. Hapsmy C TOJOXKHTCIbHBIMA MOMEHTAaMH OHJIAMH O6p2130BaHI/I$[ CYIICCTBYIOT
HEOOCTAaTKU, KOTOPLIC H€O6XOI[I/IMO MHWHUMHU3UPOBATD, BI)Ipa6OTaB MCXaHU3M B38,HMOZI€I>10TBPI$I
MCXKAY CTYACHTAMHU U IPETIoaaBaTCIsIMU 0e3 HCIMOCPCACTBCHHOI'O KOHTAKTA.

KaroueBble ciioBa: AUCTAaHIITMOHHOC 06pa30BaHHe, HpO6HCMBI JUCTAaHIIMOHHOI'O 06p2130B8.HI/I$I,
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Distance learning English for Specific Purposes:
Pros and Cons

T.V. Martianova, O.V. Grinchenko
National Research Lobachevsky State National Research University
of Nizhny Novgorod

Abstract: The article analyses advantages and disadvantages of distance learning. Making use
of pluses we should try to minimize the drawbacks of online studies and develop the mechanism of
interaction between tutor and student.

Keywords: distance learning, drawbacks of distance education, advantages of online studies,
online studies in non-linguistic university

Distance education has become an integral part of our life due to Coronavirus,
Pandemic, isolation and lockdown. It has instantly become in great demand not only
for higher education but for the secondary school as well. Modern epidemiological
situation sets completely new vectors for universities, in particular, the necessity to
transfer to distance teaching and distance learning.

According to F. B. King et al., distance learning is improved capabilities in
knowledge and/or behaviors as a result of mediated experiences that are constrained
by time and/or distance such that the learner does not share the same situation with
who is being taught. Distance education is formalized instructional learning where
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the time/geographic situation constrains learning by not affording in person contact
between student and instructor [1].

An actual problem is the analysis of positive and negative features of distance
learning in order to understand the mechanisms of interaction between students and
lecturers, carried out without direct contact and to create the most effective model of
distance educational process [2].

Nobody argues that the advantages of distant learning are significant.

Firstly, it is an opportunity to study remotely at a time and place convenient for
the student, if it is not restricted by the timetable and particular hours the students are
to contact the teacher in Skype, Zoom or other platforms. However, when the task is
given the student decides when and where to study material or do some creative
work, for example, to write an essay, speculate about the problem, imagine
consulting a client and so on.

Secondly, studying remotely we have an opportunity to save money on
transportation costs and accommodation, as many nonresident students prefer to
return to their native places and join their parents enjoying all the virtues of living at
home.

In addition, distance education is the most democratic in price, as students do not
have to pay for textbooks, dictionaries, reference literature, etc. The students of
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod have a wide
access to all the necessary literature through our e-library. They also have a great
opportunity to find world recognized English textbooks published in Oxford and
Cambridge Publishing Houses.

It is also worth noting that English teachers have a lot of possibilities for effective
presentation of the material with the help of video clips, audio presentations,
organizing forums, conferences, counseling services, making video projects and also
use case study [3, 4, 5]. Our students have unique privileges to listen to authentic
texts and watch videos acted by great professionals — native speakers, who brilliantly
transfer their knowledge to students making the process of learning live and highly
emotional.

Distance learning also makes the process of education more flexible and
psychologically comfortable as different students perceive information differently at
their own pace and take their own time to reflect on the material provided.

In spite of many pluses, distant learning is not without drawbacks. The main of it
Is that the students are deprived of live communication, emotional component of
educational process. It is especially important at the English lessons at non-linguistic
universities when students should actively participate in discussions, team work,
brainstorms, etc. Unprepared speech is vitally important at the English lessons where
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the teacher organizes, controls, directs, stimulate, simulates and provokes the
discussion. Students are taught to select, organize, analyze, classify information, i.e.
practice critical thinking and problem-solving skills [6, 7]. Distance learning lacks
these advantages. Unfortunately, it is next to impossible to organize such creative
work online.

The second great minus of distance learning is technical difficulties: poor
connection, frequent disconnections, audible interference, poor or no Internet
connection, low quality or lack of gargets. Not all students can afford expensive high-
quality equipment. It puts students on an unequal playing field.

Besides, there are no adopted regulations concerning the amount of work students
should do studying online and time spent on computer. Most young people spend
most of their time on the Internet using a variety of gargets, thus immersing
themselves in digital reality, which is different from real world. Our young people
lose the habit of working in a team and interrogate with each other.

The next negative point is related to the work assessment. Tests play an important
role and are very convenient for remote control, especially if we speak about
grammar tests. However, they are absolutely not suitable for assessing creative
abilities of students: thinking independently, outside the way, non-standard critical
thinking and problem-solving, in a word — unprepared speech. Usual tests do not
reflect the level of mastering the material and the level of knowledge of the topic
studied. Our students are clever Internet users and sometimes do not bother
themselves to formulate their ideas in English, instead they prepare a Russian text
and use a translator. As a result, we admire absolutely accurate English speech and
estimate ideas expressed in Russian. To avoid this we think it reasonable to make
students ask and answer questions, formulate their points of view, speculate about the
problem, agree or disagree with different statements articulating their position during
our online lessons on various platforms.

In the conclusion, we would like to point out that our life has radically changed
due to the worldwide processes caused by Pandemic, and probably we are not
destined to return to the old ways of life. In modern circumstances, distance learning
cannot be neglected. Therefore, we should seriously consider pros and cons of online
education and find a reasonable balance to avoid the drawbacks and make use of
positive sides of distant teaching and distance learning.
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Abstract: The article deals with the importance of technical students’ communicative
competence development in the prism of the current social order, as well as the need of having the
course in a foreign language for the implementation of the target goal.

Keywords: professionally-oriented education, communicative competence, cooperation,
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Ha ceromusamuuii 7eH N3MEHEHHSI, KOTOPHIC TTPOUCXOAT MPAKTHUECKH BO BCEX
chepax IKU3ZHENEATCTLHOCTH OOIIEeCTBa, TPEOYIOT TMepecMoTpa U Ppa3padOTKU
MPUHITMITHATBHO HOBBIX MOJXOJ0B KO MHOTHM BOIPOCaM COBPEMEHHOCTH, B TOM
quCiIe U MpobiieMe OOIIeHHS MeX Iy JTroapMuU. [lepes MoIoApIM CIICTIMATUCTOM CTOSIT
MEPCIICKTUBHBIC 3aJa4M Pa3BUTHS JTUYHOCTH: TOBBIIIATH YPOBEHL 00PA30BAaHHOCTH,
BBIJIBUTaTh 0OoJiee BBICOKHE TpeOOBaHUS K O0OIIeH KyiabType, (HopMupoBarth
TOTOBHOCTh K MEXHAIMOHAIBPHOMY M MEKKYJIBTYPHOMY COTPYIHHYECTBY,  HMCHHO
YMETh HAJIAXUBATh MEXIYHAPOJHBIC HAYYHBIC KOHTAKTHI, BBITIOJHATH JIEIOBYIO
MEePENUCKY U T.I.
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['enepanbHas nenb oOyueHuss mHocTpaHHoMmy s3biky (MS) — chopmmpoBatsh
MOJIMKYJIBTYPHYIO MHOTOSI3bIYHYIO JINYHOCTh, CIIOCOOHYIO BecTH auaior. Ilostomy
OJIHUM M3 OCHOBHBIX TpeOoBaHuU moarotoBku no U smasercs dopmupoBanue y
OyIyIIMX CHEIUATUCTOB TPEX OCHOBHBIX KOMITETCHIIUA:

1) 4eTKO ¥ MOCIIeI0BATEILHO CTPOUTH YCTHYIO U TMCHBMEHHYIO PEUb;

2) KOPPEKTHO, HACTOWYMBO U apTyMEHTHPOBAHHO BBIPAXKATh CBOKO TOYKY 3PEHUSI,
HE Hapyliasi HOpM JI€I0BOI0 3TUKETA;

3) obmatecs Ha WS, ypoBEeHb KOTOPOTO HE HHYKE PAa3TOBOPHOTO.

[IpakTuueckue 3aHsATUs 10 oOyuyeHuto WA mnomorator GopMHUpPOBaHHUIO
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMH, TaK KaK SI3bIK SIBJISIETCSA CPECTBOM oOIIeHus. J{is
(dhopMHUpOBaHUS JIMYHOCTH, CIIOCOOHOM BECTH AMANIOT KYJbTYp, IpenojaBarento M5
HE 000UTUCH 0€3 COBPEMEHHBIX NHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00y4YeHHH, Hauboiiee
pacnpoCTpaHEHHBIMU U3 KOTOPBIX SIBIISIOTCS: «Kehc-TexHosorus» (1), «mpoekTHas
TEXHOJIOTUS» (2), «00ydeHHe B COTPYIHUYECTBE» (3), KKOMMYHHKAaTUBHAs Urpa» (4)
[1; c. 154]. JlocToMHCTBaMHU JaHHBIX TEXHOJIOTHHA SBJISETCS TOT (DAKT, UTO UX MOYKHO
UCIOJIb30BaTh JJIi JOCTM)KEHMsI LIeJiell, MPOJUKTOBAHHBIX OOpa30BaTEIbHBIM
crannaproM PecnyOnuku benapych, NOCKOJBKY OHM CO3JAIOT YCIOBHS, Kak Jist
npo(ecCHOHANIBHOTO  Pa3BUTUS  CTYJACHTOB, Tak M  (QOpMHUpOBaHUS  HX
KOMMYHUKa0elIbHOCTH. bonee TOro, mMo3BOJSAIOT COBEPIICHCTBOBATH HABBIKH
CaMOCTOATENbHOM padOoThI, UCNIOJIb3YA Oe3rpaHuyHbIE pecypchl IHTepHeTa.

1. Meton «keic-cTaau» cTal OAHOM U3 caMbIX A(O@PEKTUBHBIX TEXHOJIOTHI
o0yuenuss M. OcHOBHOE €ro MNpPEeUMYIIECTBO 3aKIIOYAETCS B BO3MOXKHOCTH
ONTHMAJIBHO COYETAaTh TEOPETHYECKUE 3HAHUSA W IPAKTUYECKHE YMEHUS B
HCKYCCTBEHHO CcO3JaHHOM mpodeccuoHansHoi cpene. Ilepen cryaeHTamu CTOUT
HEO00XOUMOCTh peLIeHMS npoOJIeMBl, IIPEACTABIISIIOLIEN LIS HUX
npodeccCuoHaNbHBIM UHTEPEC, C MPEIBAPUTENILHBIM CaMOCTOSATEIBHBIM aHATU30M U
o0CyX/IeHHEM B Tapax WA HeOOdbImMX rpynnax. Kaxaplii yHaCTHUK BHOCUT CBOM
JUYHBIA BKJIaJ B PEIICHHE IOCTAaBIEHHON 3aJadyd, OH 3aMHTEPECOBaH B Oojee
THIATEIbHOM HW3YYEHUH MPOOJIEMbI, MOUCKE JOMOJIHUTENbHOW HWHGpOpMALINH,
OcBaMBasi HOBYIO JIEKCUKY U CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYphL. [ TOro yTtoObl mMOMOYb
CTYJIEHTaM BBIpa3UTh SCHO CBOM Mbiciii Ha WS, npenomaBarens BeAET C HUMH
MIpeABAPUTENbHYIO PaObOTy Ha/I JIEKCUKOW M rPaMMaTHKOM.

2. «IIpoektHas TexHonorus» B o0yuenun U — 310 camocrosiTennbHas rpymnmnoBast
paboTa mo Teme-mpobiaeMe, KOTOPYIO BBIOMPAIOT CTYACHTBI, HUCXOAS M3 CBOMX
MHTEPECOB U CTENEHU MOJArOTOBKH, YTO CIIOCOOCTBYET MOCTPOCHUIO 00JIe€ OTKPBITOM
CUCTEMBbI 00pa30BaHMs, KOTOpas MPEJOCTABISIET Y4YalEeMyCs WHIAUBUIYAIbHYIO
TPACKTOPHIO OOy4YeHHUs. IJTa TEXHOJIOTHsS BKJIIOYAeT B ceOs TOUCK, OTOOp W
npe3eHTauuio uHpopManuu, Onaronapss 4emy OCYIIECTBIISIOTCS MEKIIPEeIMETHBIC
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CBA3M, IPOHUCXOJMT  PA3BUTHE  TBOPYECKHX  BO3MOXKHOCTEH  OOydaeMbIX.
Hcnonp30BaHne JaHHOIO METO/A CIIOCOOCTBYET CTUMYJIMPOBAHHUIO (POPMHUPOBAHUS
HOTPEOHOCTH M BO3MOYKHOCTH pPa3BUBAaTh YMEHMsS M COBEPLICHCTBOBATH HABBIKH,
3aHMMasACh TBOPUYECKOM U HCCIENOBATENbCKOM paboTol. A  mpemnojaBaTellb
BBICTYIIAET B POJIU MOMOIIHUKA U KOOPAMHATOPA, MOOYXAAIOIIET0 CBOMX CTYIACHTOB
K CAaMOCTOSITEJIbHOMY ITOCTHMIKEHUIO U OCMBICIICHHIO CBOE€l TOukH 3peHus. llpu
MHTErPALMH TaHHOTO BUJIA I€ATEIIbHOCTH aKILIEHT JIEJAeTCsl Ha IMYHOCTHOE Pa3BUTHE
YUYAIMXCS, @ TAKXKE HA X YMEHUE padoTaTh B IPyIIIE.

3. OcHOBHas KOHIIETIINS TEXHOJIOTMH «00yUYE€HUE B COTPYIHUYECTBE» — CO3AAHUE
YCIIOBUI [l COBMECTHOM pabOThl CTYJEHTOB U JIOCTH)KEHHS MOCTABJICHHOW LEIH.
[Ipumepsl Mozenell «MeToj Mas3na», «0OydeHHE B KOMAHJE», «YYUMCS BMECTEM,
«HCCIIeIOBATENbCKas PaboTa», CIOCOOCTBYIOT CO3MaHHIO KOMGMOPTHOW S3BIKOBOU
cpelibl W MOTHUBUPOBAHHMIO OydylmIMX CHEUAIUCTOB K KOMMYHUKATHBHOM
aestenbHOCTH [2; . 264]. BHyTpu Tpymmel CTYyJAEHTBI MOTYT CaMOCTOSITEIEHO
pacupenensiaTb pojv, a MpernojaBareab (OPMHUPOBATH 3TH TPYIIIbI, YYUTHIBAS
MICUXOJIOTMYECKYI0 COBMECTUMOCTh M YPOBEHb MOATOTOBKM 0Oydaembix. Hambonee
yIauHBIMU TPyNIIaMU SIBJIIFOTCS T'PYIIIbI, TA€ YYaCTHHUKHU AOIOJHSIOT APYr ApYTa,
IJie IOMOTaroT APYT APYTY, KOPPEKTUPYIOT BBICKA3bIBAHUS CBOMX YICHOB KOMaHbI U
COBMECTHBIMHM YCWJIMSAMH PEIIAIOT MOCTABICHHYIO 3a1ady. CTyIeHTbl MPUOOpETaoT
YMEHUSI aHAIM3UPOBATH SIBICHUS, BBIICIATH IJIaBHOE, CPABHUBATh U OLEHUBATH, a
TaK)Ke MPUOOPETAIOT HaBBIKK padOTHI B KOMAH/IE.

4. OcCHOBHOM wHACEH «KOMMYHUKAaTUBHOW WIPBDY SBIIETCS OpraHU3anus
HETOATOTOBJICHHOW KOMMYHHUKAIIMH, KOTOpasi 00yclIOBJIeHA KOHKPETHOM CUTYyaIueH.
['maBHBIN aKLIEHT B JJAHHOM BHJE JEATEIBHOCTH JE€JaeTcs Ha YCHEIIHOEe OOIIEHUE,
OpU STOM CYHUTAETCS HOPMAJbHBIM SIBJICHHEM JOMYCKaTh pEYEBblE€ OIIMOKU
CTyJleHTaMH. Bo Bpemsi urpel mnpenogaBaTelb AKTUBHO BEAET MOHHUTOPHHTI, T.€.
CIIylIaeT, HAOJIF0AAeT U JOMOJHSAET, HO HE MepeOnBAET YHACTHUKOB M HE MCHPABIISET
UX OIIHUOKHU.

Takum oOpa3om, HOBbIE TpeOoBaHUS K NPO(PECCHOHATBHON  S3BIKOBOM
MOJIFOTOBKE MOJIOJIBIX CIIEUAINCTOB O0S3bIBAIOT:

— TOBBIIIATh UHTEPEC K COBEPIICHCTBOBAHUIO CBOETO YPOBHS 00pa30BaHHOCTU B
YCIJIOBHSIX ITIOCTOSIHHO MEHSIFOLETOCSI MUPA;

— pa3BUBaTh HACTPOEHHOCTh M CKJIOHHOCTh K CaMOOOpPAa30BaHMIO, a TaKXKeE K
CaMOMNO3HAHUIO U aBTOHOMU3ALIMH1 00pa30BaHUS;

— pacuUpsATh KyJIbTYPOJIOTHYECKYIO OJITOTOBIEHHOCTD;

— KaK MOKHO paHbllie TPUOOUIATHCS K HOBOMY SI3bIKOBOMY IMPOCTPAHCTBY;

— MOJACPXKUBATh Y 00ydaeMbIX CTpeMJieHHe K oOuleHuio Ha WS u nmo3uTuBHyIO
MOTHUBALIMIO K JAJIBHEUILIEMY €TI0 U3YUEHUIO;
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— chopMHUpPOBATh MPOCTEHIINE KOMMYHUKATUBHBIC HABBHIKM B OCHOBHBIX BHJAX
PEUYCBOM JIEATEILHOCTH (TOBOPEHHUH, BOCIIPUATHU PEUM HA CIyX, YTCHHH, MUCHME) B
3aBUCUMOCTH OT HHIUBUYAJIbHBIX PEUCBBIX BO3MOKHOCTEH M OTPEOHOCTEHH;

— TMONYYUTh TPEACTABICHUE O JOCTIKCHUSX HAYKM W TEXHUKH B cdepe
poeCCUOHATTEHOM JESITEIIPHOCTH CTYICHTOB HAa N3Yy4aeMOM SI3BIKE;

— OCBOWTH HamOOJIEe YaCTO HCIOIb3yeMbIe OOIICHAYYHBIC M OOIIETEXHUYECKUE
TEPMUHBI, & TAK)KE OTPACIICBBIC TEPMHUHBI;

— OBJIQJICTh TPAMMATHYECKUMHA (POPMAMH M KOHCTPYKIIUSMHU, OTCYTCTBYIOITUMU B
POJIHOM SI3BIKE, MCIIOJB30BaTh HM3yYaeMYI0 JIGKCUKY W TpaMMaTHKy B YCTHOM
O0IlIEHNH;

— TPUOOPECTH HABBIKH JICJOBOM KOMMYHHMKAIIUH, YYHUTBIBasS OCOOCHHOCTH
MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUS;

— OBJQJICTh 3HAHUSAMHM W TPEACTABICHUSAMH O KYJIbTYpE CTpPaHBl H3y4aeMOTO
S3bIKa, O TPAAWIUAX W HOPMax »JTHUKETa HOCHUTENS S3bIKa, O KYJIbTYpPHBIX
0COOEHHOCTSIX, YCBOUTH MOJICTTh TIOBEICHHS HOCUTEIIEH S3bIKa;

— HCIIOJb30BaTh COBPEMCHHBIC WHHOBAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHMH M TEXHHUYCCKHE
cpeacTBa oOydeHHss 11 (OPMHUPOBAHUS M Pa3BUTHA KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETEHIIUH CTYJICHTOB TEXHUUECKHUX YHHUBEPCHUTETOB.

B 3akmrouenue cimeayer OTMETHTh, YTO JUISA YCIEIIHOW MOATOTOBKH OYIyIIHX
CHEIUAINCTOB K MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH, OpraHm3ys paboTy ¢
MIPUBJICYCHHEM COBPEMEHHBIX MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHUN, PACCMOTPEHHBIX BHIIIIC,
MIPETIOIaBaTEII0 HEOOXOIUMO CO3/1aTh TaKHE YCIOBHUS PAOOTHI, TPH KOTOPBIX CTYICHT
CaMOCTOSITEJIbHO CMOXET NPUHTH K PEHICHUIO TMOCTABJICHHOW 3a/lauyd, K HOBBIM
BBIBOJIaM M JI0OKa3aTeJIbCTBAM, CMOXKET OIICHUTh PE3ylbTaThl COOCTBEHHOMU
NEATEeIIbHOCTH, TIPH ATOM HE 3a0bIBaTh O BAXKHOCTH IPHUIACPKUBATHCS OCHOBHBIX
ATAIoOB Pa0dOThI, XapaKTEPHBIX JJII OCYIICCTBICHUS TOW UM HHON MOJICIIH.
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YK 378.1

®OPMAT INPE3ZEHTAILUUN PechaKucha KAK KOMIIOHEHT
IOPEKTUBHOI'O ITYBJIMYHOI'O BBICTYIIVIEHUA

E.D. Mauykesuu, T.I'. Illupokozoposa
Tpusondcckuil ucciedo8amenbCKuil MeOUYUHCKUL YHUBEPCUME
matskevich@pimunn.ru, shirokogorovy@yandex.ru

AHHoOTanusi: Hacrosimas crtaTtbs TOCBSIEHA PACCMOTPEHHIO CIIAWIOBOM TIPE3CHTAlUU B
dopmare PechaKucha, xoropselii mnpeacTaBisieTcs aBTopaM Haubojiee ONTHMAIbHBIM IS
MIPOBEJICHUS JICIOBBIX MPE3EHTAIMI BO BpeMs MyOJIMYHBIX BBICTYIUICHHM, B TOM YWCJIC HAYYHBIX.
[TpoBOIUTCSI CpaBHUTEIBHBIA aHAIM3 YKa3aHHOTO M Hau0OJiee YacTO HCIOJb3YeMbIX (OPMATOB
JICTIOBBIX MPE3CHTAINH, aHAIM3UPYIOTCS THIIMYHBIC OMIMOKU. PaccMaTpuBaroTCsi IpeuMyIiecTsa u
HEJIOCTaTKU JaHHOro ¢opMmara MPUMEHHUTEIBHO K HaydyHbIM M OK3aMCHAIIMOHHBIM JIOKJIAIaM.
Jlaetcs anroput™ paboThl Haj npe3cHTanuei B hopmare PechaKucha.

KiawueBble ciaoBa: nyOnu4yHOC BBICTYIUICHHME, JenoBas npesentanus, PechaKucha,
npodeccnoHabHAs KOMMYHUKAIIHSI, THOCTPAHHBIN SI3BIK

The PechaKucha Presentation Format as a Component
of Effective Public Speaking

E.E. Matskevich, T.G. Shirokogorova
Privolzhsky Research Medical University

Abstract: The article deals with an oral presentation in the format of PechaKucha that seems to
be the optimal for business as well as scientific presentations during public performance. The
comparative analysis of the given and other widely used formats of oral presentations was done, and
common mistakes were analysed. The advantages and disadvantages of the PechaKucha format for
scientific and examination presentations are considered in detail. The algorithm of step actions to
make PechaKucha presentation is developed.

Keywords: public speaking, business presentation, PechaKucha, professional communication,
a foreign language

Jlnisa perieHus: NpopecCUOHANBHBIX 3a/1ad CIIEUUATNCTy MEIUIUHCKOTO MPOQuiis
B mpuHATBIX cerogHs DenepanbHbIX TOCYAAapCTBEHHBIX  00pa30BaTENIbHBIX
crangaptax (magee — PI'OC) mpeabsBIAIOTCS BBICOKHE TPEeOOBaHUSI MO YCTHOM
npoQecCHOHAIbHON KOMMYHUKAIIMU HA UHOCTpaHHOM si3bike. Tak, ananu3 ®I'OC no
MEIULIMHCKUM M HAy4HBbIM CIIEIIUAJIBHOCTSM ITO3BOJIIET BECTH pPE€Yb O TOM, 4YTO
COBPEMEHHbBIE€ ACTHUPAHTBI, MArUCTPhl U CIEHHAIMCTHI-MEANKN JOJKHBI 001a1aTh
CHOCOOHOCTSIMM K KOMMYHHUKAIIMM B YCTHOW ()OpME Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKAX JJIst
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pelieHuss 3aAad MNpoQEecCHOHANBHON JEeATENbHOCTH W TMPUMEHSATH COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTMM, B TOM UYHCIE Ha HWHOCTPAHHOM SI3bIKE, A
aKaJIeMHUYecKoro u rnpodeccuonanbHoro Biaumopencteus (YK-4). CocraBistommm
3B€HOM KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH Y BBIITYCKHUKOB BY30B SIBJISIIOTCS] HABBIKH
Y YMEHUS BBICTYNaTh NEPE]] AyAUTOPUEN C COOOIICHUSAMH, IPE3EHTAUAMU, JOKJIaJaMH
10 TEMaM MPOEKTHBIX U HAYYHBIX HCCIIETOBAHUIA.

[Ton myOnMYHBIM BBICTYIUIEHHEM Mbl MOHMMAaHUEM JII000€ BBICTYIUICHHE TEpea
moboi aynutopueil. B maHHON cTatbe Mbl CKOHLUEHTPUPYEM CBOEM BHHMAHHME Ha
NPEJCTABICHUU 5K3aMEHAIIMOHHOTO WM HAy4yHOro JOKJIaJa C UCHOJIb30BaHUEM
cnaiiioBoii mpe3eHtauuu. Crienyer oOpaTuTh BHHMMaHHME Ha TO, YTO IyOJUMYHOE
BBICTYIUIGHUE — OTO HCKYCCTBO, TpeOyrolee OCOObIX YMEHUH, HaBBIKOB H
KOMIIETEHIINH, (POPMUPOBAHMIO KOTOPBHIX B BY3€, KakKk MPaBWIO, HE YJENACTCS
JOJDKHOTO BHUMaHUS. OTCYTCTBUE HEOOXOAMMBIX HABBIKOB MMYOJIMYHOTO BBICTYIIIICHHS
MPUBOJUT, 3a4acTyl0 K TOMY, 4YTO OOYy4YaroIMecs HCHBITHIBAIOT TPYIHOCTH IPHU
MOJIFOTOBKE BBICTYIIEHUI HE TOJIBKO Ha MHOCTPAHHOM, HO U Ha POJTHOM SI3bIKE.

VYkazaHHbIE BbIIIE OOCTOSTENBCTBA NOOYUIO HAC BO BPEMSI ayIMTOPHBIX 3aHATUH C
Oo0yYarolMMUCs, AaclUpaHTaMM W  MarkucTpaMmu YAeNnsTb 0co0oe BHHUMAaHHE
(OpMHUPOBAHNIO KOMIIETEHIIMH IYOJUYHOTO BBICTYIJICHUS HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE,
YUUTHIBAs KaK HKCTPAJMHIBUCTUYECKHE, TaK M JIMHTBUCTUYECKHE KOMIIOHEHTBI
3((}EeKTUBHON YCTHOW TMpE3eHTALMH, a WMEHHO CTPYKTYPHUpPOBaHHE JIOKJIA[a,
MCIIOJIb30BaHUE CJIOB — CUTHAJIOB, KJIUIIE, PUTOPHYECKUX U BU3YAJIbHBIX CPEJICTB S3bIKa
TeNa, TOHA roJIoca, a TAK)KE€ YMEHUE OTBEYATh HA BOIIPOCHI.

Crnenyer OCTaHOBHUTHCS Ha JEJOBOM IIPE3CHTALMM KaK OJHOM U3 JKaHPOB
nyOIMYHOM peun, ¢ oNpeIeIeHHBIMU MPaBUJIaMH U IIPUHIMIIAMU 1TOcTpoeHust. OfHako,
B Halledl cTpaHe, OOJIBIIMHCTBO JEJOBBIX, B TOM YHUCIIE HAayYHBIX, NPE3CHTALUM
CBOJIUTCSl K pa3MEIICHHUIO Ha ciiaiiax OoJbIIoro oobeMa MH(GOpMAIlMU, B TOM YHUCIIE
YUCIJIOBBIX JAHHBIX, B PE3yJIbTaTe YEro MPEAMET MPE3CHTALMU TEPSIETCS, a CMBICH €€
yrpaunBaercd [1]. Hapsny ¢ 3TuMm, moag COMHEHME CTaBUTCS POJb BBICTYNAIOIIETO:
00 ero HaxOoXKACHWE Mepe] ayJUTOPUEW W3JMIIHE, MOCKOJbKY BCi MH(pOpManus
pa3MellleHa Ha cliaiiiax, 100 Mpe3eHTalMs IPEBPAIaeTCs B «KapaoKe-IPEe3eHTALHIO»,
YTO CYILECTBEHHO OCJIOKHSET BOCHpUSTHE HH(OpMAIMM CIylIaTeNsIMU. Takum
00pa3oM, claiipl MPaKTHUECKH 3aMEHSIOT MyOJMYHOE BBICTYIUICHHUE, TE JOKIaTUUK
JOJKEH OBITh TJTaBHBIM «BH3YyalIbHBIM CPEJCTBOMY, @ HE HA00OPOT.

[IpyHrMas BO BHMMaHHUE BBIIIE CKa3aHHOE, Mpu paboTe HajA CTaHIAPTHOU
craiiioBoli mpe3eHTaner B PowerPoint cimemyer oOpariate 0co00e BHHUMAaHHE
oOyyaroluxcsd Ha TUIUYHbIE OIIMOKKM B O(QOPMIICHMHM M TPE3CHTALUU CIaioB.
OCHOBHBIMM TUNHWYHBIMU OIIMOKAMHU SIBJISIIOTCSL TIEperpyeHHble HH(popMarmen
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CJTalfIbl, MX M30BITOYHOE KOJMYECTBO, HEBEPHOE HWCIOJIH30BAHKE I[BETOBOM TaMMBbI B
o opmIIeHUH, HEMPABUIILHOE CTPYKTYPUPOBAHUE U MPEIbSBICHUE TEKCTa Ha Cllaiiax.

Hcnomap3oBanue popmata mpesenraimu PechaKucha mo3sossier yiTH OT mogo0HbIX
ommoOoK b0 He gomycTuTh ux. PechaKucha nmepeBoauTcs ¢ AmMoHCKOro Kak «3BYKH
Oecemb» M TMPEACTABISIET COOOM METOAOJIOTHIO MPEACTABICHUS] KPATKUX JOKIIAIOB.
ABTOpaMH yKa3aHHOTO (¢opMaTa SIBJISIIOTCS ABCTPUNCKHE apXUTEKTOPBI, ACTpHUI
Kngitn u Mapk [lurxam. KmrodesiMu MmomenTamu ¢opmata PechaKucha sisisercs
OTpaHUYCHHE IO KOJMYECTBY M BPEMEHHU IMEPEKIIOUEHUs CIIal0B. A HWMEHHO,
npe3eHTalus JoJKHA cojepkaTh 20 ClaiiIoB, KaXKIblii U3 KOTOPHIX aBTOMATHYECKH
CMEHsieTCs Ha ciaeayrommid poBHo uyepe3 20 cekyHa [2]. Takum o0paszowm,
POJIOHKUTEILHOCTD JOKIaaa cocTaBiisger 6 MUHYT U 40 cexyHn, au6o 400 cexyH.
[Tocne moknama mpeaycMaTpuBaeTCs TUCKYCCHSI IITUTETHHOCTHIO 2 MUHYTHI.

B xadecTBe mpenMyIecTB yKazaHHOTO popMaTa MOKHO BBIJICIHTH CIEAYOIIIHE:

— PechaKucha pa3paborana a1t COBpEMEHHOTO TOKOJCHHUS OOYJArOIIUXCS, IS
KOTOPBIX XapakTEPHO KIUIIOBOE CO3HAHWE W HECMOCOOHOCTh K JTUTEIHHOU
KOHIIEHTpaIlMy BHUMAaHUS;

—3a 400 cexyH/ TemMa Mpe3eHTAIIMU HE BBI30BET YTOMJICHUS ay/IUTOPHH;

— JlokJaguuK He MOXKET caM PEryJjupoBaTh MOKa3 CIaW0B, YTO MpeArojaraet
HEOOXOAMMOCTh THIATSIIPHON MTOATOTOBKY U PETICTHIINH BBICTYIUICHHS;

— Orpannuenne (opmata PechaKucha He maer BO3MOKHOCTH BBICTYMAIOLIEMY
OTBJICKATHCS OT TEMBI JOKJIAIA.

®opmar 000N 1E0BOM Mpe3eHTAllMM MPEeIyCMAaTPUBACT BU3yAIM3aLMIO0 U
YCWICHHE CKa3aHHOTO JOKJIaJMuyuKoM HH(popManueld Ha cruaigax. O4eBUAHO, UYTO
paccMaTpuBaeMblii (opMar Tpe3eHTalui, Oyayuyd KUBBIM H JUHAMUYHBIM,
BBIHYKJIa€T BBICTYMAIOMIETO CHOPMHUPOBATH CIaiAbl TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI yBJIECUb
U BJIOXHOBUTHh AayJUTOPUIO, CKOHIICHTPUPOBAB Ha Cclaiifjax CcaMyl BaXHYIO
MH(}OpMAIHIO.

VYkazanHblii (opmar nOpe3eHTalui, IMOCJie€ MNWIOTHOTO JKCIEpUMEHTa, Ha
MPOTSDKCHUH  JIBYX  JIET  YCIICITHO TIPUMEHSETCS COTpYAHUKaMH  Kadeapsl
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB JUISI TPOBEJACHUS JK3aMEHOB M TPOBEPKU PE3YJIHTATOB
MPOEKTHOM M UCCIEI0BATEIHCKON PAOOTHI TT0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, MO CIEAYIOIUM
MPUYUHAM:

— dopmar PechaKucha mo3BosisieT 3a KOpOTKOE BpeMsi 03HAKOMHTBLCS ¢ OOJIBIIINM
KOJMYCCTBOM BBICTYIICHUH Ha ayJIUTOPHOM 3aHSATUHU B TPYIIIE ¢ KOJTUYCCTBOM 12—
15 obyuaromuxcs;

— VYkazanuwelii (dopMar o00s3bIBACT JIOKJIAJUYUKOB THIATEILHO OTOMpPATh
uH(poOpMaIuio, SpPKO TMPE3CHTOBATh CBOW PaldOThI, YTO BBI3BIBAECT HMHTEPEC W
MOBBINIAET BHUMAaHUE ayUTOPHUU;
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— B cumy xopomiero BoOCHpuUSATHS yKa3aHHOTO (opmara Mpe3eHTaIlUH
CIIylIaTeJISIMH, TOKJIabl BCETa BBI3bIBAIOT JUCKYCCHIO.

B kadecTBe moaroToBku K npeseHtanuu B popmare PechaKucha mer npeanaraem
0o0yJaromumMcs CASAYIONTUN aJroOpyuT™ JTeHCTBUH.

1) Onpenenutb KOHTEHT MPE3EHTAIUU.

2) Co3path CMBICTIOBBIE OJOKM TMpE3eHTalluM, KOTOpble, B  Ciyyae
HEO0OXOIUMOCTH, MOTYT OBITh U3MEHEHBI, CKAThI UK 00Jiee MOIPOOHO OCBELICHBI.

3) PackpbITh CMBICIOBBIE OJIOKH, C YYETOM TEMBI PE3ECHTALIMH.

4) 3anucath KiIHOYEBbIE (pas3bl/ TE3UCHI/ HAPHUCOBATh MUKTOTPAMMBI, K
pe3eHTaIlMU, KOJIMYECTBO KOTOPHIX HE TOJKHO MPEBBIIATH CEMb.

5) Ilocrne TOArOTOBKU COJEPKATENBHOM YacTH MPOrOBOPUTH pPEUb BCIYX,
OTHPAsCh HA KITFOUEBBIC (Ppasbl.

6) IlpoananusupoBarb, 4TO CJHEAYET W3MEHUTH/ YAQIUTH B TOM HWJIM HHOM
CMBICIIOBOM OJIOKE JTMOO OMEHSATH MECTAMHU.

7) Ilocne mnpoxoxkAeHHs NPEeAbIAYIIUX ATAnoB MPUCTYNHTh K O(OPMIIECHUIO
CJIaliIOB, WCIIOJIb3YS] MUHHMAJIMCTUYECKUN AMU3ailH, HEe Oojiee TpexX LBETOB, TPEX
BUJIOB IIpudTa (BKIHOYAS TOJIY>KHUPHBIN U KYPCHUB).

8) OO0s3aTeNnbHO OTPENETUPOBATh JOKIAJ, TIPOU3HOCA TEKCT BMECTE C
IIPE3EHTAEN CITAlIOB.

JlaHHOMY MyHKTY CleAyeT YIeNnsATh 0co00€ BHHMAaHHE, MOCKOJIbKY aHaJIu3
OOJBIIOr0 KOJMYECTBA NPE3ECHTAUUMH W JIOKJIAJA0B IMOKa3zal, 4YTO OOJBIIMHCTBO
BBICTYMAIONIMX TMPEHEOPEraloT 3THM IIaroM W KOHLEHTPUPYIOT CBOE BHUMAHHE
TOJIbKO Ha OTpabOTKE TEKCTOBOW YacTW JAOKJIaJa, YTO 4YacTO THPUBOAMT K
HEIPUATHBIM HEOKUIAHHOCTSIM BO BPEMSI BBICTYILJICHUS.

Cnenyer OTMETUTh, YTO YyKa3aHHBIM QopMaT He TNPEACTaBISIeTCI HaM
MOJAXOJSIIUM JIJISt JUIUTENBHBIX CTPATETMUYEeCKUX U MOTHMBAIIMOHHBIX BBICTYIUICHHM,
HO (hopmat PechaKucha siisiercst onTrManbHBIM ISl HAYYHBIX M OK3aMEHAIIMOHHBIX
JOKJIQZIOB, TPEACTABICHHUS HOBBIX MPOEKTOB, KOPOTKUX JAOKIAI0B C OONBIIUM
KOJIMYECTBOM YYaCTHUKOB U HEOOXOAMMOCTBIO YAEPKUBATh BHUMAHUE ayAUTOPHUU.
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VJIK 009
PYCCKHUE B KYJIbTYPE AMEPUKH

JI.H. Haounxkuna
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yrugepcumem um. H.U. Jlobauesckoeo, Apzamacckuil ¢punruan
nabilkina@yandex.ru

Annoranusi: Crarbs mocBsnieHa ucropuu B3ammoortHomeHnid Poccum u CLHA. Ocoboe
BHMMAaHHUE YIEJSIETCS POJIU BBIXOALECB U3 Poccuu M MX BKJIANy B YCTaHOBJICHUE KOHTAKTOB MEXKIY
IBYMsl cTpaHamu. B pesynbrate aenaercst BbIBOJ O TOM, 4TO KyibTypa CIIA — 3T0 miaBUIbHBIN
KOTEJI, B KOTOPOM COYETAIOTCS KYJIbTYPhl pa3HbIX HapoAoB. [10400HBII UMAaroioru4eckuii moaxou
U JIOJDKEH CTaThb OCHOBOM MEKHALIMOHAJIBHBIX OTHOILIECHUH.

KiroueBble ¢J10Ba: KOHTaKThI, HallUsl, UMaroJIorus, KyJbTypa

Russians in the Culture of America

L.N. Nabilkina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod,
Arzamas branch

Abstract. The article is devoted to the relations between Russia and the USA. Special attention
is paid to the role of the Russians and it’s contribution to the establishment of contacts between
these countries. The author comes to the conclusion that American culture is a melting pot, which
combines cultures of different nations. This imagological approach must be the basis of
crossnational relations.

Keywords: contacts, nation, imagology, culture

B nacrosmee Bpemst otHomenust Poccuu n CIIIA crosiT Ha ype3BbIYaiiHO HU3KOM
ypoBHE. Jlaxke B roabl «XOJOAHOM BOMHBI» HAIIM CTPaHbl MPOSBISIA TOPa3go
00JIBIIIYI0 3aMHTEPECOBAHHOCTh B 00OIOHBIX KOHTAKTAaX U YKEJIaHWU UATH HaBCTpEdy
apyr apyry. A Benp Obuin BpeMeHa, korna Poccus u Coeaunensbie IllTatel
CUMTAINCHh CAMBIMU OJIM3KUMU COIO3HHUKAMU U JIPY3bsIMU. JTa OJIM30CTh 3apOAHIIACh
enle B Troabl BOWHBI 3a HE3aBUCMMOCTh CEBEPOAMEPUKAHCKHUX KOJOHUM OT
MeTponoauu. Torga, 4ToObl OKa3aTh KOJOHUSAM MOPAJIbHYIO MOAIEPKKY, [0 MPUKA3y
Exarepunsl 11 x 6eperam AMepuku oTHpaBuiach HeOOIbIIAs QPIOTUIMS, COCTOSIIAS
U3 AByX KopabOusel. Pycckoe o0miecTBO ObUIO LIETMKOM Ha CTOPOHE aMEPUKAHCKHX
KOJIOHUCTOB.

Pycckass Amepuka, Mo HENPOBEPEHHBIM CBEICHHSIM, ObUIa OTKPHITA Ka3auybUM
atamanoM Cemenom [lexneBoiM B 1648 romy. IlpaBma, HUKaKMX NUCHbMEHHBIX
MONTBEPKACHUM, (KpoMe ero CcoOCTBEHHOM «4ernoOuTHOI» oT 1662 rona,
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oOHaApy>KEHHOU B SIKyTCKOM apxuBe B 1736 romy akagemukoM Muiiepom) 3TOMy HET,
HE cuuTasg JaHHBIX O TOM, 4TO Jle’kHeB y4yacTBOBai B UykoTckoil skcnenuumu 1647-
1648 romax Bmecte ¢ kynioM Penorom IlonmossiM. Bo Bpemst BTOpoil akcrie vy OH
UCCIIENOBAN TIPOJIMB, OTACILIIOIMN A3UI0 OT AMEpHKHM, HO TaKk M HE Y3HJ, 4TO
nobsiBan Ha Amsicke. B 1732 romy Muxaun I'Bo3neB Ha Oote «CBstoit ['aBpumm»
noctoBepHo joctur OeperoB Assicku. B 1741 romy B. bepunr u  A. Yupukos
MOJTBEPINIIA OTKPBITHE AJISICKM M AJIEYyTCKHX OCTPOBOB, XOTs B. bepunr n He nporien
BECH IIPOJIMB, NIO3/1HEE NMpOoMIeHHbIN J[)keliMcom Kykom u Ha3BaHHBIN €ro nMeHeM. Kyk
TaK ¥ He y3HaJ, 4To 3a 80 JIET 10 3TOro NpoJUB ObLI OTKPHIT PYCCKUM KazakoM. B 1772
rojy ObIJIO OCHOBAHO MEPBOE PYCCKOE MOCENEHNE Ha AJISICKE.

B 1784 rony wumenuthii kynen ['.M. [llennxoB OCHOBBIBAE€T IOCEJICHUE Ha
octpoBe Kanpsk, oTkyna nonuia Pyccko-amepukanckas komnanus. Hemanyro pons B
YUPEKICHUU KOMIIAHUU ChIFpaJl MyK MOKoHHOUM nouepu [llennxoBa obep-cekperappb
[IpaBUTENBCTBYIOLIETO CEHATa, Kameprep, AeHCTBUTEIbHBIA TallHBIM COBETHUK, Tpad
Hukonaii IletpoBruu Pe3anoB (1o npyrum cBefeHusiM, Pszanos). On OoJiee U3BeCTEH
o Mro3ukiny «fOHona» u «ABock» B ucnonHenun H.I1. Kapauenuosa. B 1799 rony
KOMIaHUs ObuIa OUIIMAIBHO YTBEpKIeHa, a B 1801 ee rmaBHas KOHTOpa IepeBecHa
crapanusiMu Pe3anosa u3 Upkyrcka B CankT- IletepOypr u B unciio ee yupeaurenen
BOLIEJN caM uMmriiepatop Anexcasp |.

B 1806 rogy Pe3anoB npuObul ¢ WHCHEKIME Ha AJSCKY U OOHApyKHII
IIEYaJIbHOE COCTOSHME CIIy’Kamux KomnaHuu. OH otnpaBuics Ha cygaHe «lOHoHay,
KOTOpO€ KyINuJ Ha COOCTBEHHbIE JeHbI'M, B KamudopHuio, HaxoIuBIIyIOCA B TO
BpeMs noa yrpasiieHueM Mcenanuu. Harpysus ee mpoI0BOJIBCTBUEM U KYIIUB JUIS TEX
e LieJel BTopoe CyAHO «ABOCBH», OH OTIpaBWJI UX 0OpaTHO Ha AJsicKy. Pe3aHoB
BeJIeJl YTBEPAUTh Ha KaJu(pOpPHUICKOM 3eMJie ele 0HO pycckoe nocenenue — @opr
Pocc, 3aHnMaBimieecs: Takxke cHaOKeHHE MPOAOBOILCTBUEM Pycckoii Amepuku. Tam
xe, B KanudpopHun mpou301II0 POMAHTHYECKOE MPOUCIIECTBHE C TParuyecKUM
KOHIIOM XOPOIIIO U3BECTHOE HAM MO MIO3HUKITY.

B 1802 romy riaBHBIM mNOpaBUTENEM KOMIIAHMM CTAl Kymen AJekcasap
Anpapeeuy bapanoB. Pycckoe nmpaBUTeNbCTBO MPUAABAIIO TaKOe OOJIBLIOE 3HAUEHHE
PAK He TonbKO B MpHOOpETEHUHU 1IEHHOM IMYIITHUHBI, HO U B KOJIOHU3AIIUU AMEPUKH,
YTO IPUCBOMIIO bapaHOBY UMH KOJUIEKCKOTO COBETHUKA M Harpajwio €ro OpIeHOM
CsiToii AHHBI, YTO JaBajo €My IPaBO Ha IMOTOMCTBEHHOE ABOpAHCTBO. llocie
cmept bapanoa B 1818 roay rmaBHeiMM yropasisitouiuMu PAK Obud TOJBKO
BhIcHIME ouiiepbl Boenno-mopckoro ¢aora Poccun.

bapanoB, BbInonHss MHCTpyKUMIO Tpada Ps3anoBa, u ocHoBan B 1812 roay B
Kamudopuuu kpenocts Pocc, coxpanuBinyo aMmepukaHn3upoBaHHoe HazBanue dopt
Pocc. Drto Obuta cyry0o CenbCKOXO3SMCTBEHHAsT KOJIOHWS, CO3JaHHAs IS
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NPOKOPMIICHUSI PYCCKOM oOmmHbl Ha Adnsicke. Ha mnpuneraromeil kK Kpemnoctu
TeppuTOpUM ObLIT pa3OUT PPYKTOBBINA caj C sIOJOHAMU U BUHOTIPajoM. BeipammBanu
TaM U nueHuny. [IsiTanuce Tam 3aHMMaTbes U 100buel mymHuHbL. Kpenocts Oblia
OCHOBAHA Ha TEPPUTOPUM HHAECHIEB. XOTsS 3TU 3€MJIM OCIIAPUBAIA y PYCCKUX H
Ucnanus, u Mekcuka. Bor mouemy 3Ta, B 0OIIEM-TO, CEIbCKOXO3SMCTBEHHAs
oOlIMHa U HOcWJa Ha3BaHue «kpernoctuy. depma okazanace yosiTounor mis PAK,
TeM 0oJiee, YTO MPETEH3UN UCIIAHIIEB 1 MEKCUKAHIEB CTAHOBUJIMCH BCE HACTOMYMBEE,
Tak 4T0 B 1841 TOay «KpemnocTh» OblIa MpoJaHa aMepUKaHCKOMY MPEANPUHIMATEITIO
Jlxony Carrepy.

ITocne oTmeHbI KpernocTHOro mpasa B 1861 roay pycckuit naps Anekcanap |l
ObU1 BBIHYXJEH 3aHATh Yy ceMmelctBa PormmnpnoB 15 MMWIIMOHOB  (YHTOB
CTEPJIMHIOB HAa MOKPBITUE KOMIICHCALIMY TOMEIIMKAM 33 UX KPEMOoCTHbhIX. B monckax
JeHer s Bo3Bpara PoTmmiupgaMm, MO COBETy Miaauiero OpaTa HMIIepaTopa
KoHcranTrHa («mpoaath 4TO-HUOYAb HEHYXKHOE») W ObLI MOATOTOBIIEH JOTOBOP O
npopaxe Ajscku. Ilpy 3ToM Hago OTMETUTh, 4YTO AJjsicka Oblia MpoJaHa
IPYKECTBEHHOM cTpaHe, a He AHrmuu ninu @PpaHuuu, KOTOpbIE TOXKE Ha HEe
IIPETEHI0BAIIN.

B ncroputo AMepukn BOucall CBOE UM U NOJKOBHUK PYCCKOW apMUU, JOHCKOU
kazak lBan BacunbeBuu TypuanunoB. OH momyuymsn OJecTsAlIee BOEHHOE
oOpa3oBaHMEe, MPUHSJI YYaCTUE B HECKOJbKMX BOMHAX, U. XOTS HMEJ HEIJIOXHE
MEPCHEKTUBBI MO CIIyk0€, BBIIIET B OTCTaBKY U B 1856 roay, BMecTe ¢ MOJIOAOU
xeHoi, yexasl B Coenunennbie [1ITator.

3aHABIINCh  CENBbCKUM  XO3AWCTBOM, TypyaHMHOB, OyJIy4yd CTpPacCTHBIM
nOoOOPHUKOM CBOOOJIbI, Pa3opWiCs, HE BBIHECS KOHKYPEHLMU C IJIaHTaTOpaMHu-
paGoBnanenbiamMi. B KOHEYHOM wHTOre OH YyCTpowics TomorpadgoM B wITaTe
Nnnunovic, rne u mo3Hakomwics ¢ Oyaymum mpesunentom CIIA  Appaamom
JIMHKOTBEHOM.

B 1861 rony B cBs3u ¢ Havanom ['paxxnanckoi BoviHbl MBan TypuaHWHOB, mox
nMeneM Jxon TypuuHn, BcTynui B apMuto ceBepsiH. Tak kak TypuuH, OyJeM OTHbIHE
3BaTh €r0 Ha aMEpPUKAaHCKUN MaHep, yke 00janaja HeMaJlbIM BOCHHBIM ONBITOM, OH
IPUHSI y4acTHE B KOHKYPCE Ha JOJDKHOCTh KOMaHAupa 19 MIIMHONMCKOro IoJIKa.
Ero conepHrukoM ObUI MOJKOBHUK, BIOCJIEICTBUN CTABIINN 3HAMEHUTHIM FeHEpajIoM
u npesunenrom CIHIA, VYmucc I'panr. Ilonk, a mno3gHee Opwuraga, TOx
KOMaHJ0BaHueM TypuMHa INpHUHATA y4aCTUE BO MHOTUX CpakeHUsAX [ paxnaHckon
BOMHBI. JI>koH TypuuH ctan OpuraaHbiM resepanoM u oinuuics B 6osx. Ho B 1864
roay u3-3a 00JIe3HM cepilla eMy MPUIIIOCh BBIUTU B OTCTaBKy. YMep oH B 1901
rojly, Tak M He pa30orarTes.
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B 50-e rogpl mpounuioro BeKa B aMEPUKAHCKYIO JIMTEPATYpy «BOPBAJICS
aMepUKaHCKUI mucaTeiab pycckoro mpoucxoxiaenus B.B. HaGokos. Ero poman
«Jlomuta» (1955) 6ykBanbHO B30pBal «OJaronpuCcTOHYI0» AMepuky. HanmucaHHbIi
MO-aHTJIMICKY, pOMaH ObUT OTBEPTHYT BCEMHU aMEPUKAHCKUMU HU3AaTesbcTBamMu. OH,
Kak B cBoe BpeMa «Ymucc»  Jbkeiimca  JDkoiica, ObUl  OOBSIBIEH
«MOPHOTPAYUIECKUM. [Tnorckas JTF000Bb B3pPOCJIOrO MY KYUHBI K
JIBEHAIUATWIETHEMY MOJAPOCTKY HHMKAaK HE YKIaJplBaIaCb B  TPAJULUIO
«bmnaronpucroitnocTr (genteel tradition). Poman yBuumen cBeT, Kak W pOMaHBI
«Ymcey, u I'. Mwmepa «Tponuk Paka» u «Tponumk Koszepora», cHauama B
naprkckoMm m3aatenbetBe «Onumnuay. Jlumb nocne TpuymMpaabHOro MIECTBUS 1O
EBpone, poman HabokoBa B 1958 roay Boimen B CLLA.

Ha6okoB npoxun B Coeaunennbix llltarax asaanate jet ¢ 1940 mo 1960 rox.
3arem OH mnepeexan cHayana Bo Dpanmuio, norom B [lBehmaputo, e u
OKOHYaTenpHO mocenwics. Ho, kak caM mucarenb 3asgBWI B MHTEPBBIO KypHAIY
«IIneit6oit» B 1964 rony: «5 HaneroCh 04EHb CKOPO BEPHYTHCS B AMEpPUKY — Ha3al K
ee OMOTMOTEUHBIM TOJIKAaM M TOpHBIM TiepeBaiiam» [1, €. 570]. XoTs OH Tak U HE
BBITIOJIHWJI CBOEro HamepeHusi, HaGokoB Bcerja O4eHb TEIJIO OT3BIBAJICA O CBOEH
HOBOH ponuHe. HaOGokoB pemmTenbHO 3asiBIsUl: «S — amMepuKaHCKHM THcaTeb,
pomuBmmiicas B Poccun... S mpumexan B Amepuky B 1940-M m pemmn crath
aAMEPUKAHCKUM TPAXKITAHUHOM, ClienaTh AMEpUKy CBOUM oMom» [ 1, €.568-569].

«BpIIIO Tak, YTO A C caMoOro Hayajga MOBCTpEYasCs C JYYIIMM, YTO €CTh B
AmMepuke — ¢ ee Oorarodl MHTEIEKTYaJbHON JKU3HBIO W HENPUHYKIEHHOM,
N00posKenaTenbHOM arMmochepoiin», — 3asBuin HabokoB B cBoeM MHTEpBBIO [1, C. 569].
DTO BBICKA3bIBAHME €III€ Pa3 JOKA3bIBAET, UTO CYLIECTBYIOT IB€ AMEpPUKU: AMepuKa
MHTEIJIEKTYyalIbHast U AMepUKa MaccoBasl.

B 1957 romy Bbllen B CBET aHMIOA3bIYHBIN pomaH nucarens «[lHuH». DTOT
pOMaH JIydllle BCEro pacKpbIBAaeT CyAbOy pPYCCKOTrO HWHTEJUIMUIeHTa B AMeEpUKe,
YeJIOBEeKa, MBITAIOIIErOCs aJanTUPOBATHCS K UYXKOMl CTpaHE W UYKOMY SI3BIKY, K
qy>KOM MEHTaJIbHOCTH. JTO B MOJHOW MEPE «MMATrOJIOTUYECKUI» POMaH.

HaGoxoB oboraTuii aMepuKaHCKyIO KyJIbTYpy H JIUTEpaTypy, MOTHSI UX Ha OoJiee
BBICOKWW UHTEJJIEKTYaJIbHBIA YPOBEHb.

MBI paccCMOTpENH BKJIAJl JTUIIb YETBEPHIX PYCCKUX JIFOAEH B HCTOPUIO U KYJIBTYPY
Awmepuku. Kynerypa CIHIA — 3TO MJIaBUJIBHBIA KOTEJI, B KOTOPOM CIUIABUJIUCH
JOCTHKEHUS MHOTUX HapojaoB, uto u mnpuBeno CIIA x wux ceroaHsuHeMy
MOTYIIECTBY.

Jluteparypa
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HEJAI'OT'MYECKOE OBINEHUE U IMCTAHIIMOHHOE OBYYEHHUE
NHOCTPAHHOMY A3BIKY B HEA3BIKOBOM BY3E
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Hayuonanvnoii uccnreoosamenvcruii Huscecopoockuii
eocyoapcmeennwlil yHusepcumem um. H.U. Jlobauescrkozo

AnHoTanus: CraThs TMOCBAIICHA OPTaHU3AMH B HEA3BIKOBOM BYy3€ JTUCTAHIIMOHHOTO
oOydeHUsT WHOCTPAHHOMY SI3BIKY C HCIIOJIb30BAHHEM TPATUIIMOHHBIX IS OYHOTO OOYYCHHS
METOJIOB U CIIOCOO0B MEKIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH. OCHOBHOM YIIOp CHIENaH Ha MCHUXOJIOTHISCKIX
U METOIWYECKHX TMPUHIHMAX meaarorndeckoro obmenus mo A.A. JleonteeBy. Packpsita
crenuduKa quanora ooyJaromumii — o0ydaembli, onuparonierocs: Ha U poByto miargopmy Zoom-
koH(pepeHwmit. OmnpeneneHsl mapaMeTpbl COMMKEHUS PEANbHBIX W BUPTYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH
KOMMYHHUKATHUBHBIX OTHOILICHUH B MPAKTUKE MHOS3BIYHBIX YU€OHBIX 3aHSATHH.

KuioueBble cj10Ba: 1UCTaHIIMOHHOE O0yUEHUE, MEKIIMYHOCTHBIE OTHOIIICHUS, TIEIarOTHYECKOe
obmieHust, Zoom-KoH(pepeHIs, COIUaIbHAS MTEPIICTIIHS, JHATIOT

Pedagogical Communication and Distance Learning
of a Foreign Language in a Non-Linguistic University

O.A. Nemtsova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article is devoted to organizing distance learning of a foreign language in a non-
linguistic university, applying methods of interpersonal relations, traditional for full-time education.
The main emphasis is based on the psychological and methodological principles of pedagogical
communication attributed to A.A. Leontiev, Doctor of Sciences in Philology. The research reveals
some specifics of educational dialogue between an educator and a student, based on the digital
platform of Zoom conferences. It defines parameters for the convergence of real and virtual features
of communicative relations in the practice of foreign language training sessions.

Keywords: distance learning, interpersonal relationships, pedagogical communication, Zoom
conference, social perception, dialogue.

Distance learning is not new for domestic higher education, but in the context of
the pandemic, the place and role of distance learning (DL) has changed dramatically:
education suddenly, massively and for a long time has moved into the virtual world.
Does this mean that the personal communication between teachers and students must
be subjected to the same drastic changes?

There are two approaches to looking into this issue in the scientific literature. The
first one assigns the teacher for a role of an assistant, a consultant, "accompanying”
the educational process, in which cognitive activity, and not teaching, is the leading
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one in the teacher-student relationship; in this case the traditional paradigm of
teacher-textbook-student education is replaced by: student-textbook [1]. At the same
time, the student is considered to be a person striving for a constant process of
education and improvement of his skills and abilities [ibid.].

The second approach is not so optimistic about the academic independence of
students vs teachers who work with the 1st year in universities know how important it
is for freshmen, especially at first, to check their homework and regularly organize
tests and tests. The percentage of students who do not need such supervision is very
low [2]. One of the disadvantages of DL is the absence of a person nearby who
teaches material with an emotional coloring [ibid.].

Both the first and second approaches consider DL, as a kind of obstacle that
hinders full-fledged interpersonal communication: in the first case, the teacher is
recommended to become a kind of a tool in the new communication technology, in
the second, on the contrary, to strengthen the controlling functions.

From the point of view of distance learning possibilities, let us consider the
educational discipline "Foreign language,” taught at a non-linguistic university.
Among the basic requirements for the level of foreign language training in a higher
educational institution, in the first place are the student's ability to communicate in a
foreign language both in writing and orally. The teacher must organize personality-
oriented training, ultimately rich with elements of speech, communications,
communicative tasks, involving pair and group interactions of students.

Could an educator accomplish these tasks without breaking the usual pattern of
professional behavior?

Every teacher who has taught a lesson on Zoom platform at least once
experienced a personal component of interactive learning. We can all agree that the
format of Zoom conferences brings virtual and traditional communication together, as
close as possible.

Computer screens do not interfere with the “eye to eye" dialogue, on the contrary:
the student, used to spending many hours in online communities, feels bolder and
freer in the virtual environment. His isolation from the group increases the level of
subjective perception of the interlocutor, focuses on the face, facial expressions,
intonation of the teacher. It is unlikely that one should agree with the statement that
the absence of "direct emotional, energetic, suggestive contact between students and
the teacher" in conditions of preschool education requires the abandonment of
teaching methods and techniques traditional for the real world. On the contrary: the
emotional component increases the level of requirements for all the nuances of
traditional pedagogical communication on line. According to the concept of A.A.
Leontiev, pedagogical communication should be professional deeply thought out,
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consciously built, constantly controlled, taking into account the personality
characteristics of a particular student and psychological environment in the group.

There are special requirements imposed on the behavior of a teacher, whose
personal impact in the educational process — both positive and negative — is extremely
large. In essence, the point is the teacher's ability to correctly model the motivational
structure of the personality and, in general, the student's personality traits, his
emotional state, the level of attention, the degree of physical and mental fatigue, etc.
and take them into account in communication [3].

A.A. Leontyev refers to teachers’ main communication skills:

— the ability to manage their behavior;

— the quality of attention (observability, flexibility, etc.);

— the skill of social perception, or "face reading";

— the ability to understand, and not just see;

— the ability to "present yourself" etc.

All these professional qualities and skills are necessary and achievable in remote
teaching of a foreign language. Dialogue is the key for any communication. The
specifics of such academic subject as a foreign language are defined in the
predominance of speech activity, which is inconceivable without a dialogue. Is an
adequate dialogue possible in a Zoom conference? Certainly! The phrase "face is the
mirror of the soul" sounds quite appropriate in this case.

During an interactive foreign language lesson, the teachers is obliged to show his
face, at least in order to emphasize articulation. The student is not too distracted by
the environment of the classroom, he does not see fellow students sitting next to him
on the computer screen, he does not see the teacher’s figure, only his face, which
replaces all the other attributes of the lesson. The entire student’s attention is focused
on this face. The teacher sees the same thing. Everyone knows the emotional impact
of close-ups in cinema. Online video contact is no less emotional. This skill of social
perception, that is, "reading in the face", opens a new mental sphere of the student's
personality, simultaneously encouraging the teacher to "open up" too. This implies
the need to control your face, which takes on the overall function of the image.

We should not forget that the student also has the ability of social perception.
Distant learning helps the student "to study" the teacher's face, notice the slightest
nuances of facial expressions, unfocused eyes, irony, resentment, indignation.
Teachers do not need to pretend, put a "stone mask™ on; without necessity, teachers
should neither show tension, irritation, anger, nor indifference, boredom, fatigue.

During distant lessons of foreign language, the teacher can and should use the
skills and qualities of pedagogical communication: to control his own intonation, to
present himself, thoughtfully building his image, to balance students’ psychological
state, create a comfortable climate for the group, etc.
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We must admit that distant learning makes it difficult to communicate with a
team of students, despite the fact that Zoom platform allows you to create session
rooms, distributing, uniting or, on the contrary, dividing group members. Firstly, the
session type of DL requires certain skills from the teacher, and secondly, the students
themselves, even the most "advanced" ones, cannot always use the session rooms,
since this function is not installed on their smartphones. However, a Zoom
conference allows participants to see and hear everyone, including the teacher, which
creates the needed effect of the group’s presence.

Summarizing the above, we can speak with a high degree of optimism about DL
as a fairly effective format for achieving the same communicative task, that a foreign
language teacher sets himself, working in a traditionally full-time mode.

To achieve that, the teacher would need to equip his home workplace, master
digital Zoom platforms, and maintain his usual mode of preparing and conducting
training sessions. Students, being physically removed from their teacher, should see
in him, first of all, a living, real person, whose competence and justice they do not
doubt, whose personality they like, whose respect they would like to earn.

In turn, the teacher's professional activity must fully meet the requirements of
pedagogical communication. One condition should be especially emphasized, to
maintain full-fledged interpersonal communication: before starting a "remote"
program, students, if possible, should complete at least a month online course with
their teacher (8-10 classes), to have stable interpersonal relationships in the group.

The success of the teacher’s performance during this short segment of direct
contact with the audience defines the results of the entire further period of distance
learning. It is required to make maximum physical and moral efforts, to use all
previous experience and all your abilities of pedagogical communication in order to
firmly lay in the minds of students their personal parameters, style of presentation of
the material, their positive image, to create a model of a stable positive psychological
atmosphere in the group.
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AnHoTauusi: JlaHHas cTaThsl TOCBALICHA aKTyaJbHOH MpobjeMe MEXKKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJEHCTBHS, KOTOpPOE SBISETCA TIJIABHOM COCTaBISIONIEH OOpa3OBaHHOCTH 4EJOBEKa,
CIIOCOOHOTO O0LIATHCS C JIOABMH Pa3HBIX ITHOCOB, KJIACCOB W rpymil. B craThe paccMoTpeHa
B3aUMOCBSI3b MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOACHCTBHS U ACCEPTUBHOCTH, KOTOPAst TI03BOJISIET BEICTPOHUTH
KOHCTPYKTHBHOE ITOBEJICHHE B MPOIIECCE MEXKYJIBTYPHOTO OOILECHHH.
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Dealing with cross-cultural interaction and assertiveness

M.V. Polokhova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: This article is devoted to the acute problem of cross-cultural interaction, which is
inherent to an educated person being able to communicate with people of different ethnic groups,
classes and levels. The article deals with the relationship of cross-cultural interaction and
assertiveness, which helps to build a constructive behavior in the process of intercultural
communication.

Keywords: intercultural interaction, cross-cultural competence, assertiveness, assertive
behavior, constructive behavior, constructive activity, effective communication.

The ever-evolving general globalization of society makes special demands on the
level of professional training of competitive personnel, especially in the professions
of the "man-man" type. Today, more than ever, the requirements for the
communicative side of interaction and personal qualities are increasing; in order to
communicate effectively, a person needs not only knowledge of the relevant foreign
language, but also knowledge of the norms, rules of behavior, traditions and customs
of another culture.

Cross-cultural interaction requires a certain direction of behavior: the necessary
theoretical knowledge, psychological skills and practical skills to build effective
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communication and constructive behavior. A person’s readiness for intercultural
Interaction causes a change in the main components of communication: motivational
(interest and desire to learn foreign languages), cognitive (to learn languages and
cultures), emotional (respect for languages and cultures) and behavioral (active
Interaction with representatives of other cultures).

In foreign and national humanitarian knowledge, there is sufficient experience in
studying issues of intercultural interaction. Depending on the focus of research, be it
philosophy, culture, sociology, linguistics, pedagogy, psychology, etc., the most
Important issues are the formation and development of knowledge, skills and abilities
of effective intercultural communication, intercultural openness and competence.

The formation of intercultural competence is closely connected to cross-cultural
interaction. «Intercultural competence is the ability to develop targeted knowledge,
skills and attitudes that lead to visible behaviour and communication that are both
effective and appropriate in intercultural interactions» [1]; «Intercultural competence
Is the ability to communicate effectively in cross-cultural situations and to relate
appropriately in a variety of cultural contextsy [2].

In the process of perceiving a different culture and acquiring knowledge about it,
cross-cultural competence helps to learn the system of other cultures, ways of
thinking, ideas about behavior and «build bridges». It is essential to understand the
differences in culture, assume that there is an alternative thinking. This knowledge
contributes to the productive interaction with representatives of different cultures.

Cross-cultural interaction can be considered as a constructive behavior of a
person that helps them to interact with people of different cultures. Herewith, an inner
power is implied allowing a person to build interpersonal relationships, showing self-
confidence, responsibility and willingness to cooperate. This force can be called
assertiveness.

Assertiveness is a communication style. It is being able to express your feelings,
thoughts, beliefs, and opinions in an open manner that does not violate the rights of
others [3].

It is the ability to express one’s feelings and assert one’s rights while respecting
the feelings and rights of others. Assertive communication is appropriately direct,
open and honest, it clarifies one’s needs to the other person. Assertiveness comes
naturally to some, but it is a skill that can be learned. People who have mastered the
skill of assertiveness are able to greatly reduce the level of interpersonal conflict in
their lives, thereby reducing a major source of stress [4].

Assertiveness is a way to ask for what a person needs, state difficult feelings such
as anger and disappointment and negotiate well with others. Someone who is strong
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knows what their limitations are, will evaluate what is asked of them and whether
they should say YES or NO [5].

The key to assertive behaviour is feeling good about ourselves. It means taking
responsibility for our thoughts, feelings and actions, instead of blaming or judging
others. Standing up for our rights and expressing our needs is done with consideration
for the other person's rights and needs, resulting in equal communication. As our self-
esteem is high, we are more able to admit to our faults and mistakes without feeling
totally devastated. Confrontation and criticism can be handled honestly without
resorting to defensiveness [6].

Considering the relationship between cross-cultural interaction and assertiveness,
those qualities of the individual, without which it is impossible to build constructive
behavior and the development of which contributes to effective communication,
should be noted. A person, who behaves assertively, in the process of intercultural
interaction, creates a pleasant atmosphere, is able to clearly formulate their thoughts,
listen to other people attentively and compromise. Such people behave responsibly,
confidently, spontaneously, and openly express their feelings.

There are some verbal characteristics that are essential while communicating with
representatives of another culture: firm, relaxed voice; fluent, few hesitations; steady
even pace; middle range tone, which is rich and warm; “I”” statements (“I like”, “I
want”, “I don’t like™) that are brief and to the point; co-operative phrases, e.g., “What
are your thoughts on this”; emphatic statements of interest, e.g., “I would like to”;
distinction between fact and opinion, e.g., “My experience is different”; suggestions
without ‘“shoulds” or “oughts” e.g., “How about...” or “Would you like to...”;
constructive criticism without blame, e.g., “I feel irritated when you interrupt me”
[3].

It is of vital importance to develop an awareness of body language in order to
communicate assertively: direct eye contact without staring; erect, balanced, open
body stance; open hand movements; smiling when pleased; frowning when angry;
features steady; jaw relaxed [3]. A person seems to be relaxed, i.e. both verbal and
non-verbal manifestations are not characterized by any tension.

Thus, there is a connection between cross-cultural communication and
assertiveness, because it is assertiveness (inner strength) that makes interaction and
behavior constructive. A person will communicate successfully and interact with the
speakers of other cultures at all levels of cross-cultural interaction, if he/she behaves
only assertively. It is necessary to take into account verbal and non-verbal
characteristics that are essential for effective communication especially with the
representatives of different cultures.
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AnHoTanusi: CHATHE TpaMMaTHUYECKUX TPYIHOCTEH MMEET HEMaJOBAXXHOE 3HAu€HHE IS
3¢ GeKTUBHOrO 00yUYeHHs: HHOCTPAHHOMY S3BIKY M I1€PEBOAY NPO(ecCHOHATBHO-OPHEHTUPOBAHHbIX
TekcToB. HeoOX0AMMBIMU yCIIOBUSMHU DPELICHHUS JAHHOI'O BONPOCA SBJISIFOTCS aHAIN3 SI3BIKOBOTO
MaTepuaia, MpeiCTaB/IIoOIEro TpyJHOCTh B IUIaHE MepeBoja, U OpraHu3anus paboThl HaJ HUM B
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Abstract: Removal of grammatical difficulties plays an important role in effective foreign
language teaching and translation of English vocational texts. The two main aspects of the solution
of the question are analysis of the material causing translation difficulties and organization of the
work on their elimination in accordance with their specific features and challenges of teaching.

Keywords: grammar difficulties, translation teaching, polysemy, sentence structure analysis

UreHne W MEpeBOJl TEKCTOB MPOPECCHOHAIBHONW HAIPaBICHHOCTH OTHOCSTCS K
YUCJTy OCHOBHBIX BHJIOB PEUEBOM MEATEIBHOCTH MPU OOYyUYEHHH HHOCTPAHHOMY
S3bIKY B HESI3BIKOBOM By3€. OT TOTO, KaK CTYJIEHT CIPaBISETCS C TPYIHOCTIMHU
rpaMMaTHYEeCKOTO XapakTepa, BO MHOTOM 3aBHUCHUT TIOHMMaHHE TEKCTa W,
clIeIoBaTeNbHO, ero nepeBo. [IpakTuka MmokaspIBaeT, YTO 3/1€Ch HENb3s MOJaraThbes
JUIIh Ha 3HAHHWE CTYJACHTOM aHTJIMACKOW TpaMMaTHKd B meiioM. Cojaeprkariuecs B
TEKCTaX IO CICIHAILHOCTH IPaMMaTHYECKUE TPYIHOCTH JODKHBI OBITh BBIICIICHBI,
CTpYNIUPOBAHBI U MPEACTABICHBI B (popMme, Hanbojee MOoAXoadImeld U yI00HOW JIIs
paboThI HA/T UX TIPEOIOJICHUEM.
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Bech criekTp rpaMMaTHYE€CKUX TPYJHOCTEHW MEPEBOAA MOKHO YCIOBHO MOAEIINUTH
Ha TPU YacTH, WU pa3lena, COOTBETCTBYIOIIUE YPOBHSIM CIIOBA, KOHCTPYKLHMHU H
IPEJIOKEHUS.

[lepBbIil pa3zien COCTABISIIOT CIIyKEOHBIE CJIOBa, BBI3BIBAIOIIME 3aTPYIHEHUS
BCJIEZICTBUE CBOE MHOTO3HA4YHOCTH. Crofja BXOASAT MECTOMMEHUS, COKO3bI, IPEIJIOTH
U 000pOTBI, KOTOpPBIE TMEPEBOAATCS IMO-PAa3HOMY B Pa3JUYHBIX CHUTYyalHsIX
WCIIOJIb30BaHUA MPU COXPAHEHUU €IUHCTBA SI3BIKOBOM (DOPMBI.

Bo BTOpoOii pazgen BXOAST 0OOPOTHI CTPagaTENIbHOTO 3aJI0Ta, KOHCTPYKIIUHU C
HEeMYHbIME (popMaMu Tiiarosia, ooopor there + to be, cTpykTypbl ¢ MHOrO3HAYHBIMH
Y MOJAQJIbHBIMU TJIarOJIAMHU.

Tpetuil pasgen NpeACTaBICH pa3IUYHBIMM THUIIAMHU TMPEIJIOKEHUS: IPOCTOE,
CJIOKHOMOJUMHEHHOE MPEJIOKEHNE, MPEAJIOKEHUE C NHBEPTUPOBAHHBIM MOPSIKOM
CJIOB.

[IpuMepoM MHOTO3HAYHOCTH CITYKEOHBIX (POPM MOKET MOCTYKUTh MECTOMMEHNE
it. TlepBoe 3Ha4YeHHME, C KOTOPHIM YyUaIIHECs 3HAKOMSTCS B IIKOJE, 3TO 3HAYCHUE
yKazaTeJabHOro MecrouMenus omo: It's a book (smo knuea). To, 4TO y MECTOUMEHHUSI
It ecTh 3HAYCHUS OH, OHA, OHO, OHH Y3HAIOT T03KE, KOT/Ia €ro CBsA3b C MECTOMMEHHUEM
amo yxe chopmupoBaiack. M kKorja ydeHHMK MPUXOJUT B By3 W IMPHUCTYMHAET K
YTEHUIO U TIEPEBOJIY TEKCTOB MO CHELHAIBHOCTH, EMY YK€ TPYAHEE ONpPENEIuTh, B
KaKOM W3 OJTUX 3HAYEHUW JIaHHOE€ MECTOMMEHHE YIOTPeOsieTcd B KaXIOM
KOHKPETHOM citydae. Yare BCero, OHO BE3/E MEPEBONUTCS KaK 91m0: y HEAOCTATOUYHO
XOpOILO MOATOTOBJIEHHBIX CTYJIEHTOB 3TO IMPOUCXOJIUT ABTOMATUYECKH, OHU JIaXKe HE
IBITAIOTCS YCTAHOBUTH €ro CBSI3b CO CJOBOM, KOTOpPOE€ OHO 3amMemaer. Ecnm
MeCTOMMeHHE It ynmoTpeOisieTcss B OJAHOM MPEAJIOXKEHUH HECKOJIBKO pa3, Takou
MEPEBOJI MOKET MPUBECTH K MTOTHOMY HCKaKEHHIO €r0 CMBICIIA.

[ToTpeOHOCTH, B O3HAKOMJICHHM CTYJIEHTOB CO BCEM CIEKTPOM 3HAUYCHUU ITOU
SI3bIKOBOUM (pOpPMBI CTAHOBUTCS OYEBHAHOW. M HE TONBKO O3HAKOMJICGHUS, HO U
TPEHUPOBKH B MEPEBOJIC, KOT/IA B OJHUX CIIydasx MECTOMMEHHE It Hal0 TIepEeBOIUTH
KaK 9mo, B IpyTUX — KaK OH, OHA, OHO, B-TPETbUX, OCTABIISATh HENEPEBEAEHHBIM, KaK
B MPEIJIOKCHUAX C Oe3MYHBbIMH oOopoTamu, HamomoOwe it iS known that wmm B
sMmparuyeckoM obdopore it is/was ... that/who.

TpyaHOCTh MpENCTABISIET BCE, UTO HEMPUBBIYHO U YEMY HET aHAJIOra B POJHOM
A3bIKE€. JTO UMEET MECTO B TEX ClIy4asiX, KOTJa B aHIJIMHACKOM SI3BIKE CIIOBO MMEET
JiBa 3HAYCHHUsS, Kak, Hampumep, SINCE, B TO BpeMs KaK B PYCCKOM S3BIKE €My
COOTBETCTBYIOT JIBa Pa3HbIX CJIOBA: MPEJIOT ¢ U COr03 mak kax. HeoObIYHO U TO, YTO
oaHa cioBodopMa B aHTIIMHCKOM s3bIke, K mpumepy, unless, until sBusercs
HKBHUBAJIEHTOM JIBYX ()OpPM B PYCCKOM SI3bIKE: eciu ... He, noka He. OTpULIaTeIbHAS
YacTHUIIA He B MEPEBO/JI€ TAHHBIX CJIOB CTYJICHTAMU HEPEAKO OMYCKAETCS.
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TpenupoBka TpeOyercs W B TIepeBome coroza Whether, koropweiid, xoTsa u
MIEPEBOJIUTCS BCET/Ia OJIMHAKOBO — YAaCTHUIIEH iu, HO CTOMT HE MOCJIEe TJIaroya, Kak B
PYCCKOM sI3bIKE, a JIO HEro, M B KaXJOM KOHKPETHOM Cllydac HMEET CBOH
0COOEHHOCTH MEePEeBOia B 3aBUCUMOCTH OT YHOTPEOJICHHUS €ro ¢ Cor30M Or/or not.

3aTpyAHAIOTCS CTYACHTHI W C TIEpEeBOJIOM MecTomMeHwi One wu that/those,
this/these B pa3iauuHBIX yCIIOBUSAX yHOTpeOJieHUS M, OCOOCHHO, B 3aMECTHTEILHOU
GbyHKIUH.

CBOM CIIOXHOCTH WMMEIOTCSI M C TIEPEBOJIOM COI03a/MECTOMMEHUs/Hapeuns as,
obopoToB rather than, other than, rather, in terms of, given u ap. 1 naxe 3amnper Ha
JIBOWHOE OTpHUIIaHHWE, C KOTOPBIM, Ka3ajioCh Obl, BCE MOHATHO B TEOPETHYCCKOM
TUIaHe, Ha JieJIe BBI3bIBACT 3aTpyaHEeHUs. OTCYTCTBUE OTPUIIATSILHON YaCTHIIBI TIEPE]T
AHTJIMICKUM TJIarojOoM OYCHb HEHPHUBBIYHO I PYCCKOTOBOPSIIEIO CTYJEHTA IT0
CPaBHCHHIO C ¢ OOBIYHBIM MECTOINOJIOKEHUEM B PYCCKOM SI3BIKE, IMO3TOMY OHAa
HEPEIKO OIYCKAETCSI B IEPEBOJIC, YTO MEHSIET €r0 CMBICIL.

MHOro3Ha4HOCTh B chepe rpaMMaTHUecKuX (popM U KOHCTPYKIMI CBsi3aHa, BO-
NEPBBIX, C OKOHYaHUEM -ed B TpEX TakMX BaXKHBIX Ciydasx, kak Past Indefinite, Past
Participle u Passive Voice. Bo-BTopbiXx, ¢ OKOHYaHHEM — INQ y TepyHIUsA M
NPUYACTHS HACTOSIIIIETO BPEMCHH.

EcTh cBOM mpaBmiia miepeBoja y MIMPOKO pacrnpocTpaHéHHOro odbopoTta there + to
be, Taxxe TpeOyroNIe 3alIOMUHAHUS U TPEHUPOBKH.

B oOmact cHHTakcHca OCHOBHYIO CIIOKHOCTH TPEACTABIIACT CTPYKTYPHBIH
aHaJIN3 TPEUIOKCHHS, KOTOPBIH HIpaeT KIIOYCBYIO POJb B OOYYCHHH IICPEBOIY
NPE/UIOKEHUI Pa3HBIX THIIOB, B OCOOCHHOCTH, OCJIOXHEHHBIX Pa3HBIMH THUIIAMHU
NPUAATOYHBIX MPEIIIOKECHUN U CUHTAKCUUYECKMX KOHCTpykKuui. Ilo cymecTBy, 3T0
CIMHCTBCHHBIM CHOCO0 HAyYHUTh CTYJICHTA OPHUCHTHPOBATHCS B CTPYKTYpE
NPEUIOKEHUS, BBIACIATH CMBICIIOBYIO OCh BBICKA3bIBAHHSI, BBISBIISATH CMBICIOBBIC
OTHOIICHMS CJOB BHYTPH T'PYIIIBI IOJUIEXKAIIETO M TPYIMIBI CKazyeMoro. B 1o ke
BpeMs, OH TapaHTUPYET OT CEpPhE3HBIX OIMMOOK TepeBOAa M IMOATrOTaBIMBACT
CTyAeHTa K paboTe ¢  OpHUTHHAIBHBIMH  TEKCTaMH  NPO(deCCHOHATBLHOM
HaMpPaBJICHHOCTH.

B Hacrosiimee Bpems, B 310Xy 3JCKTPOHHBIX CJIOBApPEH, CYIIECTBYET COOJIa3H
NEePEIOKUTh HAa HUX HEJIETKUN TPyA MepeBoja. DJIEKTPOHHBINA CIOBapb, KOHEYHO,
OKa3bIBaC€T HEOICHHUMYIO IOMOIIb B IEPEBOAE, W TPAMOTHOE TOJIb30BAHHE WM
SBIISICTCS YacThbIO KYJIBTYphl pabOThl Hal sS3bIKOM. HO eciii He HayduTh CTyAEHTA
NPaBUIBHO OCYIIECTBIATh CTPYKTYPHBIM aHAN3 MPEIOKEHUS,, OH HHUKOIJA HE
npuoOpeTéT HEOOXOIUMBIX u IpoQeCCHOHATBHO-3HAYNMBIX HAaBBIKOB
CaMOCTOSITEIILHOTO TePEBOIA.
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beccriopHo, MHOrOe 3aBUCUT OT YPOBHS S3bIKOBOM TMOJTOTOBKM CTYJICHTA.
XO0poI1o MOJArOTOBJICHHOMY CTYJIGHTY pa0oTa HaJ rpaMMaTHUYECKUMH TPYIHOCTSIMHU
nepeBojia Ma€Tcd Jierde, MOCKOJIbKY €My IOMOTraeT B 3TOM JOCTATOYHO BBICOKUH
YPOBEHb BIIQJICHUSI POJHBIM U MHOCTPAHHBIM si3bIkaMu. OJIHAKO MHOTHM CTYJICHTaM
MIOMOIIhL B 3TOM HEOOXOAMMa, OCOOCHHO, €CJIM Y4eCThb, UYTO TEOpHUs IMEpPEeBOJA U
S3BIKO3HAHNE HE HM3Yy4YalOTCS B paMKaxX 0053aTebHOTO 0Opa30BaHMS B IIKOJE U B
By3e. BocomHuTh po0en B TaKOro pojia 3HAHKUSIX MOMOTA0T Y4eOHO-METOIMISCKIEC
MocoOusi, KOTOpPhIE HMMEIOT MPAKTUYECKYI0 HANpPaBIECHHOCTh M B TO € BpeMs
COJIepKaT HEOOXOAUMBIN 00BEM TCOPETHUUECKUX CBEICHUH, TaKhe, KaK « AHTIIMHUCKUMA
SI3BIK ISl FOPUCTOB (TPYIHOCTH MUCbMEHHOTO TiepeBoja)» [1], «Pemecio mepeBoaay
[2], «AHTIMHACKUN SA3bIK U1 acniupaHToBy [3], « TpyaHoctu nepeBoaa» [4].

[TonobHO TOMy, Kak TIpM  BBEACHUM HOBOM  JIEKCUKH  TpeOyeTcs
LleJICHANpaBJieHHasT TPEeHHpoBKa B €€  ymoTpebOieHun, B  pabore  Haf
rpaMMaTUYECKUMHU  TPYJHOCTSAMHM  TI€peBOJia  HEOOXOAMMO  MHOTOKPaTHOE
MPUMEHEHUE TIOJYYEHHBIX 3HAHUM, CHayaja Ha MaTepuayie OTIEJIbHOIo
MIPEUIOKEHHMS, a 3aTeM U TeKkcTa. [Ipu 3ToM ynpakHEeHUH JOKHO OBITh JOCTaTOYHO
MHOT'0, JIJII TOT0 4TOOBI o0ecneunTh (HOPMUPOBAHHUE MPOYHOTO HABBIKA U JIOOUTHCS
aBTOMAaTHU3Ma B €ro MCIIOJb30BAHUHU.

Oco0eHHOCTPIO pa0OThl B JAaHHOM HANpPABJICHUHM  SBISETCA TO, YTO
COBEPIICHCTBOBAaHUE HABBIKOB II€PEBOJIa W TPaMMaTUYECKOM CTOPOHBI pPEUH
OCYILIECTBIISIETCS OJHOBPEMEHHO, B COBMEIIEHHOM pekuMe oOydeHus. Jlekcuueckuii
Marepuasl MpodhecCUHOHANTBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa, K TOMY K€, CIY>XUT
HMCTOYHUKOM ITOTIOTHEHHUS ciioBaps. Bc€ 3To B mesloM CrocoOCTBYET ONTHUMHU3AIMHN H
3 GeKTUBHOCTH TIpoliecca OOyYeHHST HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY B YCJIOBHAX
HESI3bIKOBOTO BYy3a.
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AHHoTanusi. B crathe paccmaTpuBaroTCsi OCOOCHHOCTH HCIIOJIB30BAHUS aKTHBHBIX METO/OB
oOyueHusT HMHOCTPAHHOMY S3BIKY [UIsl TOBBIIICHUS Yy4eOHOW MOTHBAIMU CTYJIEHTOB BY3a.
PackpeiBaeTcs copepkaHHe OCHOBHBIX aKTHUBHBIX METOJOB OOYYEHHS, OTPaXKAIOUIUX CHEHUupUKY
MHOSI3BIYHOTO 0Opa3zoBaHus. [IpuBOaUTCS MpUMep HCMONB30BAHUS METO/AA «MO3TOBOTO IITYpMa)
Ha 3aHATUU 10 AHTJIUICKOMY SI3BIKY.

KuitoueBble cj10Ba: akTUBHBIE METOJ(bI, MOTHBAIMs, MHOCTPAHHBIM S3BIK, CTYICHT, METO]
«MO3TOBOTO IITYpMa»

Using Active Methods of Language Training
for Increasing Student Motivation

N.V. Pykhina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract. The article considers the peculiarities of using active methods of language training
for increasing learning motivation of university students. The content of the main active methods
reflecting the specific features of foreign language education is revealed. The example of using a
brainstorming technique in the English class is provided.

Keywords: active methods, motivation, foreign language, formation, student, brainstorming
technique

B Teopunm u mpakThke COBPEMEHHOro OOpa30BaHUS HAKOIUIEH 3HAYMTEIbHBIN
onbIT 3(P(HEKTUBHON peann3alud aKTUBHBIX METOJIOB OOYYEHHS HHOCTPAaHHOMY
a3blKy. OcoOyr0 3HAUMMOCTh MPEJCTABIAIOT HCCIEAO0BaHUS, PAaCKpBIBAIOIINE
UCIIOJIb30BAaHUE AKTHUBHBIX METOJOB B IIEJISIX MOBBIIICHUSI T1O3HABATEIbHOM
AKTUBHOCTU OOYYAIOIIMXCS, PA3BUTHUS UX TBOPUECKUX CIOCOOHOCTEH, aKTMBU3ALUU
CaMOCTOSTENIbHON JESITeNbHOCTH, 3(P(EKTUBHOTO YCBOCHHS OOJBIIMX O0OOBEMOB
uHpopmaruu  [1]. AKTuUBHBIE MeETOABI OOy4YeHHUs OOJaJal0T 3HAYUTEIHHBIM
NOTEHUHAJIOM (POPMHUPOBAHUM TOJOKHUTEILHOM y4eOHONW MOTHUBALIMM CTYJIEHTOB,
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CIIOCOOCTBYSl  Pa3BUTHI0 KOMMYHUKATHUBHO-OMOITMOHAIBHONW C(hepbl JMYHOCTH
oOy4Jaronuxcsi B MpoIECCe OBJIAJIEHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Hcnonb3oBaHWe aKTUBHBIX METOJOB B OOYYEHMM HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CTYJICHTOB SIBJISIETCSI 3aKOHOMEpPHBIM U OIpaBJaHHBIM, TaK Kak oOecleurBaeT
MPOAYKTUBHBIA, TBOPUECKUU XapakTep JedaTeabHOCTH. CTYyIEHThl CTaHOBSTCS
aKTUBHBIMH YYaCTHHKaMH 0Opa30BaTelIbHOIO TMpoIlecca, yCBauBas 3HAHUA U
npuoOperasi YMEHHUSI B XOJI€ CAMOCTOATEIBHO PEIHICHUS HECTaHJApTHBIX MPOoOJeM,
4TO, B CBOIO OdYepelb, 0OECHEUYnBAeT MX BHYTPEHHIOI MOTHBALIMIO U OIIYIICHHE
ycrnexa.

AKTHUBHOCTh OOy4Yarouuxcsi Kak B WHAMBUAYAJbHON, TaK U B KOJUICKTUBHOM
yueOHO-TI03HaBATEIBbHOM JIEeATEIbHOCTH OOecreunBaeTcsi cucteMoil MoTuBauuu. K
YHCITy OCHOBHBIX MOTHBOB, B HauOOJbIIEH CTEMEHU COOTBETCTBYIOIIUX CIEIUpUKE
MHOSI3BIYHOTO ~ O00pa30BaHMs, OTHOCATCA  TBOPYECKUMU  Xapakrep  ydeOHO-
MMO3HABATEJIbHOM JI€ATEIbHOCTH, HCIIOJIb30BAHUE HIPOBBIX METOJOB M IPHEMOB,
MPEAyCMaTPUBAIOIINX POJIEBOE B3aUMOJICUCTBUE, SMOIMOHAJIbHAS BOBJIECYEHHOCTD
00yJaromuxcs B X0/ 3aHATHSA [2].

Tem He MeHee, B YCIOBHUSX MAacCCOBOM MPAKTHKUA WHOS3BIYHOIO OOpa3oBaHUs B
By3€ OTMe4YaeTcss IMpeoOjaJaHue TPAJAUIMOHHBIX PENPOAYKTUBHBIX METOJOB
00y4eHUsI, OpPUCHTUPOBAHHBIX TOJILKO HA PAa3BUTHUE MHTEIUICKTYalbHO-KOTHUTUBHOMN
cheppl JMYHOCTU CTYAEHTOB. Takum o00pa3oMm, akKTyaJuzHpyeTcss MpodiieMa
pa3paboOTKu  COJEpKaTeIbHO-OPTaHU3AMOHHBIX  YCJIOBHH,  00eCneYrBaromnX
HCIIOJB30BAaHNE AKTHUBHBIX METOJOB OOYYEHHUS HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY B IIEISAX
BCECTOPOHHETO KOMMYHUKATUBHOTO Pa3BUTHUS JUYHOCTH CTYJICHTOB.

[ToBbIIeHHE MOTHUBAIIMM OOYYAIOMIMXCS K HW3YYEHUIO HMHOCTPAHHOTO S3bIKA
CTAHOBHUTCSI BO3MOXHBIM TIPH YCJIOBUU MCIOJIb30BAHUSl AKTUBHBIX METOOB,
OTPAKAKOUIUX JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN XapaKTep POJIEBOr0 B3aUMOACHCTBHS.

[IpuMeHUTENPHO K OOYYEHUIO CTYJCHTOB WHOCTPAHHOMY SI3bIKY HaUOOJBIIUM
MOTHBALMOHHBIM NOTEHIIMAJIOM, KaK MTO3BOJIMII YCTAHOBUTD aHAIU3, 00J1a1al0T TaKue
AKTUBHBIE METOJbI, KaK: «MO3TOBOM IITYpM», CO3JaHUE KOHIENTYaJlbHBIX KapT,
poJieBasi UTpa, «KpPeaTUBHOE MUCHMO». DP(HEKTUBHON peanu3aivy TaHHBIX METOOB
B 00y4YE€HUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYET MX HATJISIHBIA XapaKTep, BHICOKUN
YPOBEHb UHTEPAKTUBHOCTH M BO3MOYXXHOCTh TBOPUYECKOT'O BOILJIOIICHHUS.

[Ipeobnanaronuii y CTYIEHTOB CpPEIHUN YpPOBEHb MOTHBAIUU K HW3YUYEHUIO
MHOCTPAHHOTO  SI3bIKAa  aKTyaJIM3UPYET UCIHOJIb30BAaHUE AKTHBHBIX METOJOB,
HalpaBJCHHBIX HA pa3BUTHE MX TBOPYECKOTO TMOTEHIMAla B Ipolecce
KOMMYHUKATUBHOM JEATEIBHOCTU C DJIEMEHTAMU UTPBI.

[ToBblllIEHHE MOTHBAIMU CTYJICHTOB K M3YYEHUIO MHOCTPAHHOTO $I3bIKA YCIIECIIHO
JOCTUTAJIOCh HAMU 32 CUET MCIIOJb30BaHUS POJIEBBIX WUIDP, YUYUTHIBAIOIIUX HHTEPEC
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oOy4aromuxcs K JMYHOCTAM 3HAMEHUTOCTEH, TOCTUTIINX YCIEXOB B Kapbepe. Hamu
OblsIa TpPOBEACHA CEepUsl 3aHATUM 1O AHTIMKUCKOMY S3bIKYy Ha TeMy «Y CHEIIHBbIC
JIOan» C UCIIOJIB30BAHHCM MCTOIA «MO3IrOBOI'0 HITYpMa», POJICBAA HUI'DA B (bopMaTe
TOK IOy «Mos HCTOpHUA YCIICXaA». P8,3pa60TaHHBIe HaMH POJICBBIC UI'PBI, B ITPOLCCCE
IMPOBCACHUSA KOTOPBIX O6CY>KI[aJ'H/ICB HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHO 3HAYUMBIC Kaduc€CTBa
YCIICUIHBIX JIIOI[GI\/II, oTpa)xaJii UBMCHCHHA B COLIMAJIBHBIX MOTHUBAX 06yqa10mnx0ﬂ, nx
NOTPEOHOCT, B CAMOBBIpaXEHHH U camoyTBepxkaeHuu. IIpodeccronanphas
COCTaBJdOlIasA, B 3HAYHUTEIILHOM CTEIIEHH CIOCOOCTBOBABIIAS IOBBIIICHHUIO
MOTHUBAIIUNU CTYACHTOB, TAKXKC Halllla OTPAKCHHUC B JUCKYCCHAX O TPpAaAWUIIHOHHBIX
KEHCKUX U MY>KCKHUX TTPOdecCHsiX.

[TpuBenem (parmenT 3ausatus Ha Temy «The qualities of a successful persony, B
X0/1e KOTOPOTo OBLT 3P (HEKTUBHO MCTIOIB30BaH METO] «MO3TOBOTO MITYPMay.

1. Opranu3aiuoHHbII1 MOMEHT.

Hello, guys! How are you doing today? Today we have a very challenging topic
for discussion. The understanding of success is different for everyone of us. For me
success is being happy having the well-paid job I like, so my family can travel a lot
and see many picturesque places. And what is success for you?

CTyaeHThI BBIBUTAIOT COOCTBEHHBIC UJIEH O TOM, uTo Takoe ycrex (a well-paid
job, a happy family, being famous, a lot of money, a nice car, a house of your own
etc.)

Well, thank you, | think all the answers are correct! Actually, success is defined
as a favourable or desired outcome. So, success is what you really want and aim for.

2. CooO1ieHue 1eei 3aHsaTusl.

Today we are going to discuss which qualities of a successful person are of
utmost importance, what we need to do to become successful and achieve what we
want.

3. [NoaroToBka oOydJaromuXxcst K paboTe CO CTaThel I YTCHHS ¢ IPUMEHEHUEM
METO/Ia «MO3TOBOM IITYPM).

We are going to read an article about it but first let's talk about it a little bit
more. | want you to make two groups.

CTy,ZLeHTbI ACIITCA Ha ABC I'PYIIIIBI W IIOJYYAIOT Pa3gaTO4YHBIC MATCpHUaJbl, B
KOTOPBIC BXOAHUT HC3AIIOJIHCHHAA CXEMa U @HOMaCTepBI.

1) Co3nanne OaHKa HEi.

On the sheets of paper I ve just handed out, you see an empty table. | want each
group to fill it in. You can see the name of the table « What are the qualities of a
successful person? ». You are free and welcome to come up with any ideas. Discuss it
in groups for 15 minutes. Try to be creative. Then we'll summarize all of your ideas
in a bigger table on the board and discuss them.
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2) KoyekTiBHOE 00CYXICHHE.

Fine, I'm sure you did a great job! Let's have a look. | want you to mention the
qualities in turns.

Crynentamu ObUIM BBIABUHYTHI clieayromue uaen. responsible for what he /she is
doing; creative and smart; good at time-management; easy-going so people want to
communicate with him/her; never gives up; very organized; hard-working; is in
harmony with himself/herself; satisfied with what he/she is doing etc. B xome
00CYXICeHHsI HEKOTOPBIC HJIer ObLTH 000OIICHEI.

4. Pabota ¢ TEKCTOM.

Great, thanks a lot for your ideas. Now you are going to read an article entitled
“The Qualities of a Successful Person”. You should read the article and add some
more qualities to the table.

CTYI[GHTBI Ha3bIBAIOT HCAOCTAIOMIHNEC XAPAKTCPHUCTUKU JJIA OKOHYATCIBHOTIO
3aIlIOJJHECHUA CXEMBI.

5. IlonBeieHUE UTOTOB U OOCYKACHUE PE3YIHTATOB.

And now let’s have a look at this scheme.

What is the most important quality from your point of view, and why?

CTYILGHTI)I I10 O4YCPCAN HA3BIBAIOT HanOosIee BayKHbIE JJIA HUX aCIICKTHI.

Well, thank you very much, | hope this discussion will help you to be better
versions of yourselves and become successful in different spheres of your life.

[Tocne mnpoBeneHUs] CEpUU 3aHATUM, MOCBAIICHHBIX MPOOJIEME JOCTHKECHUS
yCcrexa, y CTYJIEHTOB OTMEUYaJOCh IOBBIIIEHUE Y4yeOHONW MOTHBAIMU Ha (oHE
MOJIOKUTEIHLHOU AWUHAMHWKHN B MHOA3BIYHBIX MOHOJIOTHYCCKHUX YMCHUAX B OTHOIICHUHU
COACPIKATCIIbHOCTH U KOPPCKTHOCTH BBICKA3bIBAHM .

Takum oOpa3oM, HCIIOJIb30BaHUE AKTHMBHBIX METOJOB OOYYCHHS CIIOCOOCTBYET
IMIOBBIICHUIO MOTHBAIMWKU CTYACHTOB KaK C IIO3WIOHUH COACPIKAHHA, OTPAXKAIOIICTO
AKTyaJIbHBIC COOMWAJIbHBIC BOIIPOCHI, TAK U B OTHOIICHHUU (bOpMBI, 06ecneqHBa}omeﬁ
s pexTuBHOE 001IEHNE U TPOAYKTUBHBI OOMEH MHEHUSIMUA B KOHTEKCTE JIMYHOCTHO
3HAUYUMOM NIPOOIEMAaTHKHU.
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Teacher’s Assessment Impact on Students’ Motivation
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Abstract: Different types of teachers’ assessment of students’ work and its impact on students’
performance are dealt with in the paper. Ways of correcting mistakes as well as their relevance and
adequacy are analysed. The difference between effective and non-effective praise is also studied in
the article.

Keywords: internal and external motivation, teachers’ assessment, students’ performance,
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Motivation is recognized as being one of the main factors which determines
students’ achievements. It is an essential part of learning process that could
encourage students to perform learning activities. As it is well known motivation can
be intrinsic, which refers to engagement driven by internal pleasure or enjoyment,
and extrinsic, which refers to engagement driven by external constraints or
rewards [1].

Enhancing motivation is a complex process that includes a lot of factors and there
are lots of methods to influence motivation (For example: setting challenging but
realistic performance goals, using competitive tasks, creating a friendly atmosphere,
learning about culture of English-speaking countries). The aim of this study is to
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analyze different types of teacher’s assessment and how they can influence students’
motivation, particularly criticism, mistakes correction, or praise.

Teacher’s assessment is one of the most effective teaching and learning strategies
and has an immediate impact on learning progress. For example, positive verbal
feedback can make students expend more effort and time on the task and increase
their interest. It is easy to imagine that praise can improve students’ perception of
their competence, which in turn can positively influence intrinsic motivation.

Also motivation can be affected by criticism and correcting mistakes.

In fact, mistakes correction gives students a basis for improvement. This leads to
increasing of their self-efficacy and motivation in its turn. There is still some
controversy concerning error correction in oral communication. It is still disputable
when and how teachers should correct students’ mistakes, and if it is a good idea to
interrupt the flow of their conversation. The danger of over-correcting is students’
loss of motivation and the flow of speech can be even destroyed by correcting all
mistakes. The other extreme is to let students speak without correcting any mistakes.

However, a lot of works propose to depend on the activity which students should
perform before deciding whether or not instant corrections are appropriate. Therefore,
before the teacher begins an activity, it is important to consider whether accuracy or
fluency is more important. For example, fluency would be appropriate for a
discussion or improvisation.

In the case of a communicative activity when the focus is not on accuracy, but
fluency the teacher can use some delayed correction methods to correct students’
mistakes. The most transparent way is to note down mistakes and discuss them after
speech with the student or choose typical mistakes and discuss them with the whole
class. This gives students an opportunity to edit common errors, and the ones that
they generated themselves, and it does not disrupt the flow of communication.

Another way which is unaccustomed but worth mentioning is speech recording.
The teacher or students themselves can record their speech to become aware of
mistakes that affect communication.

When practising some grammatical structures or when it is essential to focus on
accuracy it can be possible to correct errors the second they are made, consequently
the teacher does not have to stop the activity to discuss them.

There can be different types of instant corrections. Reformulation of the student’s
sentence without directly indicating that there is an error. For example, in the form of
a question at the time of speaking. Also there can be signals for students to self-
correct. Nonverbal and verbal, with or without information about the type of error the
student made or repeating the mistake so that students will understand and correct the
error themselves. In this case students can understand that they have made mistakes
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and they have an opportunity to correct themselves. Sometimes the mistake is just a
‘slip’ and they are aware of it. In such a situation it is important to give students a
chance to correct it.

Another variant is peer correction when students might correct each other, which
increases carefulness and awareness.

Furthermore, to make them understand the learning process it is possible to
explain that new mistakes mean that they explore new structures of language or
experiment with new vocabulary. However, it may seem alarming when they
constantly repeat the same mistakes. By noting their mistakes students have a record
of their progress and can avoid repeating the same mistakes time and time again.

Correcting students is a case of determination what both the teacher and students
find appropriate. It is possible to give students an opportunity to choose the way of
being corrected even in a particular class or activity.

Other highly important parts of teacher’s assessment are praise and constructive
criticism. Negative comments should be related to specific performances, not the
performers. It is essential to give nonjudgmental feedback on students’ work,
highlight opportunities to improve, stimulate advancement, and avoid labeling.

Lots of teachers use praise without considering its great influence. It is one of the
simplest and most powerful tools to involve and motivate students. When used
effectively, praise can turn around behavior challenges, improve students’ attitudes
about learning, and increase self-efficacy, or personal beliefs about one’s capabilities
to achieve particular outcomes. It may seem obvious that praise can have a powerful
effect on your students. But research shows that in fact, it is often underused. Or it is
used but carelessly, because sometimes praise can harm students’ motivation. In fact,
it can often have ineffective or even dysfunctional effect.

Several studies show that when praise is given for exceptionally easy tasks it can
lead to inferences of low ability, which, in turn, might have harmful effects on
subsequent decrease of motivation. “Praise and reward, although often seen as
positive, may be constructed as controlling interactions that delay or stifle the
development of autonomous individuals” [2].

There are some studies that show that effective praise differs from non-effective
[3]. The effectiveness of praise is based on the principle of positive reinforcement
which states that a consequence (in this case, praise) that instantly follows a
performance results in its strengthening.

Teachers’ praise can be more effective if it is specific to the student's
performance and contingent on the targeted behavior [4]. That kind of praise should
be sincere meaning that the child has done something praiseworthy.
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Also the aim of praise should not be the students’ attribute, but rather an attribute
of their performance. It should express congratulations rather than a wish of
something else the student should do.

An attribute of the student is considered to be unchangeable and out of control.
Praising a performance encourages the student to consider praiseworthy performance
as under his or her control.

The way of praise delivery might be also important. It is worth noting that, while
most students may easily accept public praise, evidence suggests that some of them
actually prefer private praise.

In conclusion it is necessary to state that the teacher's assessment is a powerful
instrument of influence on the learning process and even the formation of students'’
personality and it should be applied consciously in the learning process.
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Abstract: The article looks at the question of formation and development of soft skills in the
course of extracurricular activities. The article emphasizes the role of certain personal qualities and
interpersonal communication skills for successful career development of graduates in the modern
world. The conclusions are based on the experience of a group of journalism students preparing for
the English language festival “Spring Breeze”.
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When choosing candidates for the personnel staff of the company, Peter Schultz,
the former Chief Executive Officer of Porsche, once said “Hire character, train skill”,
meaning that the job market was no longer focused on the candidates who only
demonstrated well-developed ‘hard skills’, i.e. the skills and abilities which refer to a
particular profession [1]. Nowadays, employers want graduates who possess a good
amount of ‘soft skills’ that are not tied to a specific job but rather to the character
traits of a person, their core principles and life view.

So what abilities valued at present refer to soft skills? Generally, both personality

traits and interpersonal skills that influence the process of interaction with others are
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related to soft skills. Among the personal qualities there is learning flexibility, ability
to work with information, ability to motivate yourself and others, problem solving,
critical thinking, teamwork and a lot more. The examples of interpersonal skills can
be the ability to listen, emotional intelligence, collaboration, self-confidence, positive
attitude, conflict management, body language. In spite of the difference between soft
and hard, or professional, skills both of them are important not only for academic
success but also for the development of an individual as a whole and for making a
professional career. For instance, during their academic course at university
journalism students acquire the basic hard skills such as how to write articles
effectively, clearly, concisely, correctly and objectively. Since modern journalists
write not only for print publications, they have to be familiar with technology and be
able to write for the web, on social media, take pictures, video and more. In order to
survive and succeed in the journalism field, students have to be well rounded in
confident writing in various mediums. In addition to that, there are key soft skills that
all journalists must have. A good journalist must be resourceful, i.e. being able to
always find a solution to difficult situations. There are sacrifices that must be made in
a journalists' personal life in order to get work done, so being loyal is also important
and a person who refuses to work nights, weekends, or holidays usually will not
succeed. Speed, accuracy and multitasking are also must have skills as journalists
often have to do a lot of things at a time. In this case having a prioritization skill can
help journalists keep everything organized so that being too busy does not destroy
them. One of the most important aspects of being a good journalist is having good
communication skills. Journalism is not just writing articles, it also involves
interviewing people and asking good, thought-provoking questions that will make
your interlocutor open up and give you the quotes you need.

There are ways to work on developing soft skills in the English language
classroom using modern communicative teaching. Many classroom activities involve
students working in pairs or groups and this provides the opportunity to collaborate
effectively with others, practise turn-taking or negotiation. During speaking activities,
students are often encouraged to react to the person speaking and ask questions to
keep the conversation moving, both of which are useful active listening techniques.

Various extracurricular activities also give students the opportunity to acquire and
master a number of soft skills. For example, students of different faculties of
Lobachevsky Nizhny Novgorod state university participate in the annual festival of
the English language “Spring Breeze”. The festival was organized by the Department
of English for humanities of the Institute of Philology and Journalism several years
ago and enjoys obvious popularity among the university students. At the festival
teams of students are supposed to present sketches on a certain topic in the English
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language. In recent years the event was devoted to “The World Football
Championship 2018, “The Year of the Theatre” and “Folks Art”. Let us consider the
development of soft skills in the process of the journalism students preparing for the
festival devoted to “The year of the Theatre” in 2019. The work on the project started
two months before the event. The students realised that the short-term project gave
them a good opportunity to master such soft skills as creativity, critical thinking,
problem-solving, teamwork, that are very much appreciated nowadays, not to
mention the basic language skills: speaking, listening, reading and writing [2; 3].
Moreover, the qualities they wanted to evolve were critical to the successful
implementation of the project. Technically, the work on the project had several
stages. First of all, the students had to organize a team of ten students who were able
to work on the project most effectively. The student’s creativity, being self-organized
and self-confident, having good communication skills were taken into consideration.
Then the three candidates for leading the team answered the next few questions:

— Can you lead by example?

— Are you a compassionate and patient person?

— Can you lead your team to success?

— Do you have to acquire certain skills and knowledge to improve your leading
confidence?

After evaluating the strengths and weaknesses of the candidates the group agreed
on one student who was willing to commit to work, able to make a better leader and
could bring the project to success, whose experience, skills and attitude corresponded
to the role. Having decided on doing a sketch based on the book "Alice in
Wonderland" by Lewis Carroll, the students brainstormed the ideas and outlined the
project. They discussed a several scene script and such questions as what information
was needed, how it should be obtained, compiled and analyzed. The roles of each
student were defined involving a script writer, director, translator and actors. Doing a
research into the book and processing the collected information was essential for
writing a good scenario. After each scene was prepared, the students acted them out
which inevitably led to their thorough discussing the contents again and inserting the
necessary changes. Finally, the costumes and makeup were thought over and
prepared, a good music was chosen for creating a fabulous mood of the sketch.

The process of students working on the sketch and its results allowed us to draw
several conclusions regarding the development of soft skills.

Firstly, this kind of extracurricular activities gave the students a huge impulse to
their imagination and creativity. Secondly, when preparing for the festival, students
needed to search for and collect information on the topic, which developed their skills
to work autonomously in finding and processing information, a skill to draw their
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own conclusion. The research also expanded their socio cultural knowledge. Then,
while fulfilling the tasks the students acquired and broadened basic teamwork skills
such as building and leading a team, working effectively with other people,
delegating work, appreciating the work of others, working on their own, taking
responsibility for the work, managing conflicts. Furthermore, the project required
tasks to be completed within a certain time limit, so the students got the chance to
work on time management. It is also important to note, that nowadays the way we
communicate is more important than ever and we need to be able to understand how
people feel about things using clues from either body language or the choice of
words. The students could practise this by paying attention to the tone of voice, facial
expressions and so on. As all stages of the project involved discussion activities, the
students were asked to give their opinion on certain topics, agree or disagree with
others and support their opinion with evidence or ideas, which activity allowed
students to develop both their critical thinking skills, negotiation skills and
confidence in expressing opinions. The students were also asked to suggest a solution
to an issue, which let them master problem solving skills.

Finally, as a result of acquiring, practicing and broadening such skills as team
collaboration, conflict resolution, reliability, creativity, confidence the sketch of
journalism students was highly rated as the second at the festival “Spring Breeze”.

After the event the students admitted that their teambuilding and interpersonal
skills had noticeably improved and they were eager to participate in similar creative
projects in the same group of participants, which they successfully did by engaging in
the contest of short video films in the English language among Russian universities.
That is the best confirmation of the fact that creative extra-curricular activities are a
great way to develop not only practical language skills but a range of social ones
preparing students for the real world challenges [4; 5].
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Annorauus. IlepeBon ydeOHOro mpomecca B (opMaTsl OHJAWH M THOKOrO THOPHIHOTO
o0y4eHHst OOYCIIOBMJI CKOPOCTHBIE PELICHUS MO OPraHU3AIMOHHOW M Yy4eOHO-METOANYECKON
amanrtanuu odoydenus. Ha mpumepe moaroToBKM Hay4HO-TIEIArOTHYECKUX PaOOTHUKOB TOMCKOTO
NOJUTEXHUYECKOTO YHHBEPCUTETa [0 WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM MPEAJIOKEHBI MEpPONPHATHS,
MO3BOJISIIONINE PEUIaTh OPraHU3alMOHHO-METOINYECKHEe, YUeOHO-METOIUYECKHIE (IHIaKTHYECKUE)
U TICHXOJOTO-TIEIarOTUYECKHE 3a/laud BHEAPECHUS MOJENeH OHIaH M THUOKOro T'HMOPUIHOTO
oOydyenns. Ha OCHOBaHMM TMOJIy4EHHBIX JAHHBIX 00 A(PQPEKTHBHOCTH OPraHU3AUN YIeOHOTO
mpolecca B pamMKax MojeNell OHJalH U rudpuaHoro oOydeHus IUIaHUpYyeTcs CPOpMHUpPOBATH
PEKOMEHJALMU K OpraHW3allMyd MOJArOTOBKHA HAYYHO-TIEJArOTMYeCKUX paOOTHHKOB YHHUBEPCHUTETA
10 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B HOBBIX yCIOBHUSIX.

KnioueBble ciaoBa: onnaifH, rubOkoe ruOpuaHOE OOYyYeHHE, HAYYHO-TIEAArOrHYecKue
pPabOTHHUKH YHUBEPCHUTETA, aHTJIMICKUH, OBBIIICHNE KBATH(PUKAIIH

Studies of the Efficiency of English Language Training Provision
to University Research and Teaching Staff in New Conditions

1.V. Slesarenko
National Research Tomsk Polytechnic University

Abstract: Transition of teaching and learning into the formats of online and flexible hybrid
models conditioned rapid decision making in organizational and teaching instruments and aids
adaptation. Considering National Research Tomsk Polytechnic University experience in training
provision in foreign languages the initiatives are suggested to enable effective solutions for
organizational, teaching and methodology and psychological objectives. Based on the data obtained
it is planned to prepare recommendations on English training provision for university research and
teaching staff in new conditions.

Keywords: online, flexible hybrid, university research and teaching staff, English training
provision

HoBble ycnoBust peanu3anu y4eOHOro mporecca 3acTaBUIM  MHOTHE
YHUBEPCHUTETHI YCKOPEHHO MEPEUTH Ha MOJICIU OHJIAH U ruOpuaHoro ooyuenus [1].

ToMckuii TOMUTEXHUYECKUH YHHUBEPCUTET OJHHMM W3 TEPBBIX IEpeBeNl Y4eOHBIN
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nporecc B ¢opMar OoHNAH oOyudeHus B BeceHHeM cemectpe 2019/2020 yu.r., B
ocenneM cemectpe 2020/2021 yu.r. BHeApeHa MoOCIb TmOkoro ooydenus [2; 3.
JlaHHBIE W3MEHEHHWs KOCHYJIWCh OpraHW3aliud yd4eOHOro IMpolecca MporpaMM
NOBBIIIICHUST ~ KBaNMUPUKAMKA  JUIsI  HAYYHO-TIEJArorM4ecKux  paOOTHHUKOB
YHUBEPCUTETA TI0 UHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

B nensix peanuzaruu Tpex rpyIi 3ajad Mo OpraHu3alii y4eOHOTo mporecca —
OpraHU3aIlMOHHO-METOIUYECKUX,  YUeOHO-METOAMYECKUX  (AUOAKTUYECKUX) U
MICUXOJIOTO-TIEIArOTHIECKUX [4], 1O OTHONICHUIO K JaHHOMY HCCIICOBAHHMIO,
NPEUIOKECHBl  CIICAYIOIUE Meponpuatus s obecriedeHus A(HHEKTUBHOCTH
yuyeOHOro  mpolecca  TMOJATOTOBKM  HAYYHO-TIEJArOTMYECKUX  pabOTHUKOB
YHUBEPCUTETA M0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. DTO CIEAYIOIINE:

— ONTUMAJBHBIA BHIOOP IUAAKTUYECKUX WHCTPYMEHTAPUEB ISl OpTaHU3AINH
y4eOHOTO B3aMMOJICHUCTBUS B paMKax OOydYeHHs [0 TMporpaMmaM TOBBIIICHUS
KBaJu(UKaInu;

— TIOIIaroBas OpraHU3alus CcamMoCTOsITeNbHOU paboTel ciymarenei (CPC)
MporpamMM TIOBBIIIEHUS KBaIU(UKAIMKM, OCHAIICHHAs OIMIMUSIMH CaMOKOHTPOJIS,
B3aMMHOTO OOYYEHHMS U B3aUMHOT'O OIICHUBAHUS,

— MHTETpalysl pa3InyHbIX BUJIOB M (PYHKIMI OOpaTHON CBSI3M B IIpoIliecC
y4eOHOT0 B3aUMOJICHCTBUS Ha 3aHATHAX U 32 UX MpeeIaMu;

— (QopMUpOBaHME HHCTPYKLHA, MOSICHEHUH, IPYroro COMPOBOJUTEIBHOIO,
CIPaBOYHOTO MaTepuana g COOOIIEHUS CBEIECHWH O crnenuduke opraHu3aluu
oOy4eHHs, OCOOEHHOCTSX YYEOHBIX MAaTEpPHAIOB U MPEIVIOKEHHBIX 3aJaHUi K
BBITIOJIHEHHUIO;

— pa3paboTka KpPUTEPHAIbHO-OOYCIOBICEHHBIX HWHCTPYMEHTOB OIICHUBAHMUS
YPOBHSI Y4EOHBIX JOCTHXKEHUMN CIyIIaTesIe MporpaMM MOBBIIIEHUS KBATU(PUKAIINHT U
COOTHECEHHE MHCTPYMEHTOB OLICHUBAHUS BCEX JUIAKTUYECKUX MHCTPYMEHTApPHUEB B
€IMHYI0 CHCTEMY OILICHWBaHWs YYEOHBIX TOCTHIKEHHUH B TMpOIECCe M 10 HUTOTaM
o0yueHus.

[To utoram mpoBeneHUs] yKa3aHHBIX BBIIIE MEPONPHUATHI, B BECCHHEM CEMECTpPe
2019/2020 yu.r., a Takxke B ocenHeMm cemectpe 2020/2021 yu.r., Hamu pa3paboTaHbI
Y TIPOBEJICHbI AaHKETUPOBAHKUE U OMPOC C IEIbI0 YTOUYHUTH BUACHUE d(PPEKTUBHOCTH
YVKa3aHHBIX BBIIIE TPYMNI MEPONPHUSATUNH C TOUKM 3peHUs OOydYaBIIUXCS Ha
mporpamMmax MoBblieHUsT kBamndukanuu. [logpoOHOe ommcaHue CTPYKTYpHOU
OpraHM3aIi M COJEP>KATEIHHOTO HAMOJHEHUS WHCTPYMEHTOB AHKETHPOBAHUS M
ompoca npezacrasiieHo B [5]. Beero B mcciaenoBanuu npuHAIO ydactue 49 HaydHO-
MeAarorndeckux pabOTHUKOB YHUBEPCHUTETA, YCIICIIHO OKOHUYMBIIUX oOydeHue 1o 4
mporpaMMaM TOBBIIICHUST KBaTu(UKAIMU, pa3padOTaHHBIM U PEATM30BAHHBIM
aBTOPOM JaHHOW IMyOJIMKAITMU B YKA3aHHBIX CEMECTpax.
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B Becennem cemectpe 2019/2020 yu.r. oOydeHue mo mporpamMmam MOBBIIICHHS
KBIU(PUKALUY PEATM30BbIBAJIOCH B paMKax MOJENH OHJIaliH oOydenus. [loaroroska
HAy4YHO-TIEIArOTMYECKUX PaOOTHUKOB 10 HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B OCEHHEM CEMECTpE
2020/2021 yu.r. peaau3oBbIBaaCh B paMKax MOJACIM THOKOTO THOPHIHOTO
oOyuenus. JlaHHbIE 1O OpraHu3anuu y4eOHOro Ipolecca IPEACTABICHB B
Tabmuue 1.

Tabnuya 1
Opranusanus npouecca o0y4eHust
BECEHHMI CEMECTP OCCHHUH CEMECTP
2019/2020 yu.r. 2020/2021 yu.r.
[TpakTrueckue 3aHsATHUS BUICOKOH(EPEHIINN o0y4yeHue ABONHON
ayJqUTOpUn
CamocrosrtenbHas pabora ACHHXpOHHBIE 3a/1aHUS

onepexaromas CPC B a5ieKTpOHHOM Kypce
nocnenytomas CPC B a351eKTpOHHOM Kypce

OOparHas cBs3b KoprnoparuBHas noura TITY
3JIEMEHTHI 3IEKTPOHHOT'O Kypca
WH/IMBUyaJIbHBIE BUACOKOH(PEPEHIINN

Meponpustuss  UTOrOBOTO AIIEKTPOHHBIN Kypc ATTecTanus
KOHTPOJIS BUJICOKOH(EPEHIIUU —
3aIUTa BBITYCKHOM aTTECTallMOHHOW paboThI

OtMmeTuM, 4TO cnenu@UKo pearn30BaHHBIX B paMKaX JaHHOTO HMCCIIETOBAHUS
MporpamMM  TOBBIIICHUS  KBaTU(UKAIUU  SIBJISICTCS.  KOMIUIEKCHBIM — XapakTep
1esenojaraHus o0yueHusl. [Tporpammer HallCJICHBI Ha OBJIaZICHUE
poheCCUOHAIBHBIMU KOMITETCHIIUSIMUA U TTPOGECCUOHAIBHO 3HAYMMBIMU YMEHUSIMHU
CpeACTBaMHM  AHTJMUCKOTO  si3bika. OCHOBHBIMM  MPUHIIMIAMU  Pa3paOOTKU
Co/lep>KaHUsi  OOydeHHUs  SBISJIMCh: TNPUHIMIN  MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOTO
U3MEpSeMOoro pesynbTaTa oOOydeHHs [6], ayTEHTHYHOCTH M TPOQeCCHOHAIBHO-
OPUEHTHUPOBAHHOTO cojiepkaHus oOydeHusi. OCHOBHBIMU MPHUHIIMIIAMHU peaTnu3aluu
OOy4eHHS SIBIISTUCH: TPHUHIUIT OMNEPEKAIONICH CaMOCTOSATENbHOM paboTsl [7],
MPUHILNAN BHEJPEHUS PE3yJbTaTOB OOy4YeHUsS B MPOQPECCHOHATBHYIO NESITEIbHOCTD,
M3yUYCHHE WHOCTPAHHOTO $f3bIKa KakK CpEeJCTBa peau3aiuu MpodhecCuoHaTbHON
NEesITeIbHOCTH [8].

B nanbHeiimem rmiaHupyeTcs OOCYIUTh TMOJYyYECHHBIC PE3yIbTaThl peau3aluu
YKa3aHHBIX MEPOMPUATUH B LETSAX MOBBIMICHHS 3()PEKTUBHOCTH YIEOHOTO Tpoiiecca
MOJATOTOBKY HAYyYHO-TIEJATOTMYECKUX PAOOTHUKOB YHUBEPCHUTETA 110 MHOCTPAHHOMY
S3bIKY B HOBBIX YCJIOBHSIX.
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VJIK 373.5

NCITOJIb3OBAHME TEXHOJIOI'UM JTUCKYCCHUH B PASBUTHUN
PEYEBOM KOMIIETEHIIMU CTAPIIEKJIACCHUKOB HA YPOKAX
AHI'JIMIACKOTI' O SI3BIKA

E.A. Comnukoea, 10.10O. Ilocnenosa
Huoicecopoockuti 2ocyoapcmeentblil TUHUCIMUYECKUL YHUBEPCUMem
um. H.A. J[obponrobosa, Huxcnuti Hoeeopoo

AnHOTanusi: B maHHON cTaTbe paccMaTpuBAETCS TEXHOJOTHUS «IUCKYCCHUs», KaK OJIHA W3
Haubosee 3()PEeKTUBHBIX TEXHOJOTHH Pa3BUTUS PEUEBOM KOMIIETEHIMH HA YPOKaX aHTIUNCKOTO
sa3bpika. PaccmaTpuBalOTCsl 0COOEHHOCTH MPOBEACHUS TUCKYCCUN HAa YPOKaX AHIJIMMCKOTO SI3BIKA.
JlaeTcs ompeneneHne JaHHOW TEXHOJOTMH M pPacCMaTpUBAETCS CTPYKTypa IMPOBENCHHUS YpOKa-
TUCKYCCHUU.

KuroueBble cjioBa: qUCKyccHs, YPOK-AUCKYCCHs, KOMMYHUKATHBHAS KOMIIETEHIIUS

The Use of Discussion Technology in the Development
of Speech Competence of High School Students in English Lessons

E.A. Sotnikova, Yu.Yu. Pospelova
Nizhny Novgorod State Linguistics University

Abstract: In this article, the discussion technology is considered as one of the most effective
technologies for the development of speech competence in English lessons. The features of
conducting discussions in English lessons are considered. The definition of this technology is given
and the structure of the lesson-discussion is considered.

Keywords: discussion, lesson-discussion, communication competence

OCHOBHOM 3aJladeld MEeAaroroB IO WHOCTPAHHBIM S3bIKAM SIBJISETCS Pa3BUTHE
peuyeBori KommeTeHUuH. [lox pedyeBorM KOMMETEHUMEW Mbl MOHUMAEM YMEHHE U
CIIOCOOHOCTH (POPMUPOBATH U BBICKA3bIBATH CBOIO MBICIIb HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

B HacTosimiee Bpemsi CyliecTBYeT OOJbIIOE KOJMYECTBO 0Opa30BaTEIbHBIX
TEXHOJIOTWI JJI1 pa3BUTUS JaHHOW KommeTeHiuu. OjHako, OJHOW u3 Haubolee
NEPCTIEKTUBHBIX TEXHOJOTHM OOy4YeHHs C TOYKM 3pEHHUS DPa3BUTUS peUyeBOU
KOMIIETEHLIIMH CTAPLICKIACCHUKOB HAa YPOKax aHIJIMMCKOTO $3bIKA SIBIIAECTCS
TEXHOJIOTHS TUCKYCCHUMU.

Bbosee Toro, oaAHON M3 BAXKHOW LENBIO U3YYEHHS] HHOCTPAHHOTO si3bIka o @I'OC
gaBisieTcss  QOpMUpOBaHME Yy  Yy4allMXcs  HMHOS3BIYHOM ~ KOMMYHHUKATHBHOMN
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KOMITETCHIIUH, TO €CTh CIIOCOOHOCTh MOCTPOUTHh A(H(PEKTUBHYI0O KOMMYHUKAIIMIO HA
MHOCTPAHHOM $I3bIKE C MPEACTABUTENSAMU APYTUX KYIBTYP.

Takum 00pa3oM, OCHOBHOHM 3ajadeil CTOUT PA3BUTHUE PEUYEBOM KOMIIETEHLIUU
oOydJaronuxcsi, a TakKe pa3BUTHE KPUTHUUECKOTO MBIIUICHUS! IIKOJbHUKOB,
dbopMupoBaHHE CIMOCOOHOCTH B KOJUIEKTUBHOM M TPYIIOBOM paboOTe JOCTHraTh
corjiacus B YCJOBHSIX Pa3IMYHBIX B3TJISZOB, a TAKXKE Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHOU
KOMIIETEHIIMY HA HTHOCTPAHHOM SI3bIKE.

JIucKyccus ¢ TaTUHCKOTO sI3bIKA MEPEBOIUTCS KaK UCCIEI0BaHUE, PACCMOTPEHHUE.
VYyeOHast qUCKyCCUsl — KOMMYHUKATUBHBIA aKT, MPEAYCMaTPUBAIOIINIA O00CYXICHHE
CIIOPHBIX BOMPOCOB C IIE€JIbI0 HAXOXJEHUSI HX pEHIeHUS He TMPOCTO IyTeM
COTMOCTAaBJICHUS MHEHUH, a B MPOIECCE MOCIEI0BATEIbHOM, JIOTHUHON apryMEHTalluu
¥ KOHTpapryMeHTAaIIUH.

Takum o00pa3oM, naHHAs TEXHOJOTHS YacTO WCIOJB3YeTCsl TMeJaroraMu B
00y4eHUU MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, TaK KaK JUCKYCCHUSI XapaKTEPHU3yeTCs COBMECTHOMN
JCSTENIPHOCTRIO BCEX ydYalIuXcs Ha OOCYXIEHHE KOHKPETHO TMOCTaBIECHHOU
neaarorom npo0aemMsl, BOIpoca.

[lenb wWCHONB30BaHUS ATOM TEXHOJOTUHU 3aKIIOYAeTCsl B TOM, YTO HMEHHO
JUCKYyCCHs JAAa€T BO3MOYKHOCTb IOJIHOTO NMPUMEHEHHUS SI3bIKOBBIX-PEUEBBIX HABBIKOB
HA TPAKTUKE, KPUTUYECKH MBICIUTh, BBIACIATh OCHOBHYIO, HEOOXOAMMYIO
nH(pOpMaUIO 715 apryMeHTaluu U1 000CHOBaHUs CBOEH TOUKM 3peHus. Heodxoanumo
MOTYEPKHYTh, YTO TEXHOJIOTHUS AWCKYCCHU TAaK)KE YCHUIUBACT PEUYEMBICIUTEIHHYIO
JESITeIbHOCTh, YTO B CBOIO OYEpEIb CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHI0O KOMMYHHKATHBHOU
KOMIIETEHIIMM U YMEHHUIO MBICIIUTh, U PACCYXAAaTh HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

[Ipu moAroTOBKE M MOCTPOEHUH YpOKa — TUCKYCCHH €IMHBIX TpeOOBaHUI HET, HO
MHOTHE YYUTENsl MCIOJb3YIOT TPU OCHOBHBIX JTama: BBEICHHE B JHCKYCCHIO
(MOATOTOBUTENBHBIN), 00CYXAeHHE MPoOJIeMbl (OCHOBHOM dTal) M TOJBEICHUE
UTOTOB (3aKJIIOYUTENbHBIN 3Tan). JucKyccruio MOKHO MPOBOAUTH MOUYTH MO KaXAOU
TeMe, u3yyaeMoil B mikosie. Haubonee HMHTEpECHBIMM TE€MaMW MHOTHE YUYUTEIS
OTMEYAIOT JUCKYCCHMHM Ha TEMBI IO COLMaIbHOU mpobiemaruke. Tak ke y4yeHUKH
BOBJICKAIOTCSI B OOCYXKJICHHE MPOOJIEMBI MOJIOJICKH, CYOKYIbTYPBI, BBISBIISIOT POJIb
CMU B xu3HM OOIIECTBA, MEPEUUCISIIOT BUJBI MMYTEHICCTBUN, CBOM YBJICUCHUS,
Oymymyro mpodeCCHro, pacCKa3bIBalOT O CBOMX B3aMMOOTHOIICHUH C JPY3bSIMHU HIIH
cembeil. [lonBenenue Kk TemMe TUCKyCCHH OOBIYHO MPOBOJUTCS 3apaHee. To U Oynaer
MOJITOTOBUTENILHBIM 3TarnoMm. [lepes ypokoM mpoucxoauT OobIas caMOCTOSTEIbHAS
paboTa ywamuxcs 1no coopy, o0paboTke W aHanmu3y WHGOPMAIUM, MOJTYYCHHOU W3
pa3IMYHBIX UCTOYHUKOB. [IpenonaBarens Tak ke MOXKET aTh yUeHUKaM pa3padoTarTh
HauboJsee aKTyajJbHbIE BOIPOCHI, KOTOpbIE Oyay OOCYKIaThCsl HA AUCKYCCUU. DTall
OoOCY>XIeHHsI MPOOJIEMbI MPOUCXOJUT YK€ Ha YpOKe, IJe MapajulebHO H3ydaeTcs
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HOBas TeMa. 3aKIIOYUTEIbHBIN 3Tal — 3TO 00001IeHNE TOTYYEHHBIX 3HAHUH 110 TEME.
OH MOXKET MPOBOJMTCS HA 3TOM K€ YPOKE WIIM Ha CIEAYIOLIUX, B 3aBUCUMOCTH OT
00beMa TEMBI.

Hawunbomnpimas 3 PpekTUBHOCTh YPOKOB-AUCKYCCHUM HAOI0/1aeTCs, KOT/1a y4eOHbBIN
KypC IpeajiaraeT MOJHBIM LUK TE€M, KOTOPbIE MOXHO M3y4aTh C MOMOIIBIO 3TOM
dopmel. TIpu 3TOM, TPOAOIHKUTEIHLHOCTh KaXKIOW TUCKYCCHHM JIOJDKHA BO3PAcTaTh.
EnunctBeHHOE, UTO cienyeT u30eraTh MpH IUIAHUPOBAHUM IIMKJIA TaHHBIX 3aHITHA —
ATO MHOTOKpPAaTHOE MOBTOPEHHE OJHOM M TOH k€ (OpMbI JUCKyccuu. PaznmuuaroT
NapHbIE, TPYIIIOBbIE U KOMAHAHBIE TUIIBI y4acTUsl TUCKycCUi. IS pa3BUTHS HaBbIKA
TOBOpPEHUs LIeJIecoo0pa3Ho OyJeT HUCIOJb30BaHUE Takux (OPM JHUCKYCCHM Kak:
Kpyraeiit cron, ®opym, Cumnosuym, Jlebatbi, CyneOHoe 3acenanue, TexHuka
akBapuyma, Mosrosou mrypm u apyrue. IIpenogasarens MOXET MCIONIB30BaTh Ha
KQKJIOM YpOKE pa3Hble (POpPMBI, AOMOJIHSIS CBOUMH pa3pabOTKaMH, yNpaKHEHUSIMH,
TBOPYECKMMU 3aJJaHUSIMH, BEJb HE CTOUT 3a0bIBaTh U O TE€ME, KOTOPYIO CIIEIyeT
U3YYUTh. YUUTESIM HY>KHO MPABUJIILHO BBICTPOUTH YPOK, UTOOBI BBIOpaHHAs (popMa
JUCKYCCUU JaBaja IOJOKUTEIbHBIE PE3YJIbTAThI I10 U3Y4aeMOU TEME.

[Ipr BBICTAaBIEHHMM OLIEHOK YYaCTHHUKaM JHCKYCCUHU CJIEAYEeT YYHUTHIBATh
CJIEYIOIME KPUTEPUU: apryMEHTHPOBAHHOE NPEJCTABICHUE CBOEH TOYKU 3PEHUS,
YMEHHUE 3a7aBaTh MPOOJEMHBIE BOIPOCH], 0000IIaTh MOJYYEHHYI0 U H3YyYEHHYIO
nH(pOpMauIo, AeNaTh BBIBOJBI, & CAMOE OCHOBHOE — 3TO, KOHEUHO XK€, COONI0ICHHE
pPEYEBOro 3THUKETA U TPAMOTHOCTh PEYH.

[logBOons WUTOTM CTOMT OTMETUTh, YTO PAa3BUTHE JUCKYCCHMOHHOM pedM Jaer
BO3MOXHOCTh TPEHUPOBaTh HE TOJBKO pEYb, HO M TAaKKE pPA3BUBAECT HABBIKU
ayAupOBaHUS MU MOHOJIOTMYECKOW peur.  boisiee TOro, ¢ NOMONIBIO JAaHHOU
TEXHOJIOTHH CTapIIEKIACCHUKY TPUOOPETAIOT CIEAYIOINE YMEHHUS:

— aHaJIM3UPOBATh PEUb;

— YMEHHUE pearupoBaTh U OTPEarupoBaTh Ha MPOTUBOIOIOKEHHYIO TOUKY 3PEHHUS
(aprymenTarus / KOHTpapryMeHTalus);

— YMEHHE BECTH JUAJIOT C APYTHUMH JIFOJAbMH U IOCTUTaTh B3aUMOIIOHUMAHUS.

Takum oOpa3oM, UCHOJB30BaHWE TEXHOJOTMUM JUCKYCCHMM Ha  ypoKax
MHOCTPAHHOIO $3bIKa MpPHOOpeTaeT OCOOEHHOE 3HAUEHUE B HAILEM COBPEMEHHOM
00pa3oBaHUH.
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AnHoTanus: ['mobGanu3anus Bo Bcex cepax AesTETHHOCTH YEIOBEKa B COBPEMEHHOM MHpE
JenaeT HeoOXOJMMBIM JOCTaTOYHOE BIIAJICHUE HHOCTPAHHBIM S3bIKOM CIEIHMAIUCTOM JII0O0OH
npodeccuu. IIpodeccnonanbHO-OpUEHTUPOBAHHOE YTEHHE HA MHOCTPAHHOM fA3BIKE MOXET CTaTh
s OyAyHmMX CHELUAJINCTOB HCTOYHMKOM aKTyalbHOH MHpOpManuu B 0o0NacTH HX
npoeCCUOHATLHON JAEATENbHOCTH U, KaK CIEACTBUE, IOBBIIIEHHE HUX MpodhecCHOHAIbHON
KOMIIETEHTHOCTH. J{JIs1 CTy1€HTOB, BBIOMPAIOIINX CTE310 HAYYHOH J1eATebHOCTH, 0COOYI0 BaXKHOCTh
npuobperaer paboTa C aKTyaJlbHBIMM HAay4yHBIMH CTaThIMH B cdepe ux Oyaymei
npoeCCHOHATTLHON AeATeNbHOCTH. VX mpuMeHeHne npu 00y4eHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOXKET
TAK¥XKEC CIIYKHUTb IIOHOJIHPITGJII:HOﬁ MOTPIBaIII/Iefl I ydallIuXcCs UCII0JIb30BaTh IMOJTYYCHHBIC 3HAHUA
B JJaJIbHENIIEN paboTe Mo CIelHaTbHOCTH.

KiroueBble cjioBa: 00yuyeHue YTEHHIO, MOTUBALMS, HAyYHbIE CTaTbU, CTYIEHThl HESI3bIKOBBIX
BY30B

Selecting Materials to Teach Students
of Non-Linguistic Universities Reading Skills

K.V. Tatarskaya
National Research Lobachevsky State university of Nizhny Novgorod

Abstract: Globalization in all spheres of human activity in the modern world makes it
necessary for a specialist in any profession to have sufficient knowledge of a foreign language. For
future specialists professionally oriented reading in a foreign language can become a source of
relevant information in the field of their professional activities and, as a consequence, increase their
professional competence. For students choosing the path of scientific activity, it is of particular
importance to work with relevant scientific articles in the field of their future professional activities.
Their use in teaching a foreign language can also add to motivation for students to use the
knowledge gained in further work in their specialty.

Keywords: teaching reading skills, motivation, scientific articles, students or non-linguistic
universities

The globalization observed in the modern world in all spheres of human activity
makes it necessary for a specialist of any profession to have sufficient knowledge of a
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foreign language. Thus, studying the foreign language as a tool for future
professional success is of growing importance for students of non-linguistic
universities. Professionally oriented reading is a complex speech activity, conditioned
by the informative needs of students, aimed at the perception and understanding the
text in a foreign language and ending with the satisfaction of professional information
needs. This type of speech activity makes it possible for a future specialist to gain
knowledge in their professional and technical sphere as a whole [1, 2, 3].

It is professionally oriented reading in a foreign language that can become for
future specialists a source of relevant information in the field of professional activity
and, as a consequence, increase their professional competence [4]. This, in turn, will
significantly increase their employability in the labour market of young professionals.
Consequently, students need to learn how to independently work with professional
texts in a foreign language and highlight the necessary information. The task of the
teacher is to compensate for the lexical, phonetic and grammatical difficulties that
students may encounter in the process of working with professionally oriented texts
in foreign language. All this must be taken into account when selecting language
material. Special attention should be paid to the fact that the proper selection of
professionally-oriented sources could be an additional incentive for motivating
students in studying foreign language that is particularly relevant for non-linguistic
specialties of universities, according to many authors [5]. Thus, the text must satisfy
professional needs of students. It is also necessary in the process of working with
professional texts in a foreign language to pay attention to the practical application of
the linguistic phenomena [6]. For students choosing the path of scientific research, it
is of particular importance not only to work with scientific literature in a foreign
language, but also to work with relevant scientific articles in the field of their future
professional activities. Their use in teaching a foreign language can also add to
motivation for students to use the knowledge gained in further work with foreign
sources to prepare for scientific conferences, reports at seminars, theses, workshops
and discussions.

Undoubtedly, when choosing articles for teaching students of non-linguistic
universities reading skills, it is necessary to be guided not only by the area of their
professional interests, but also by the level of their language training [7, 8]. Thus, the
use of popular science articles is of particular relevance. Some of the advantages of
such texts are professional orientation, simplified presentation of key concepts,
relatively small volume, easier presentation of the material from the point of view of
the language as a whole. This allows you to successfully use such texts in various
tasks for teaching first year students and further on.
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A higher level of language training requires work with more serious scientific
materials: articles in purely scientific publications, educational literature in the field
of future professional interest in a foreign language. Therefore, it is necessary to
gradually increase the complexity of the scientific materials used in teaching reading,
while simultaneously working to increase the level of students' language readiness.

The use of various scientific articles and excerpts from educational literature in
the sphere of future professional activity of students allows you to compose tasks of
different complexity and content point of view when teaching reading to a wide range
of students of non-linguistic universities [9, 10]. When using scientific articles, it
becomes possible to acquaint students with the structure of similar texts (namely, the
name, authors, summary, keywords, introduction, problem statement, goals and
methods, discussion of the study, results, conclusions), characteristic features of the
scientific style of speech. The illustrations, graphs, tables, diagrams presented in the
article, in turn, can greatly facilitate the understanding of the text of the article itself.
It also makes more productive use of reading material possible, including post-text
stage. Reading materials can be used in the organization of discussions on the topic
raised in the article read, in preparing oral presentations on this topic. Students may
make an analysis of read and discussed article. They can also independently compose
and participate in the discussion of relevant selections of articles in foreign language
on the topic of their professional interest. Such tasks, as noted earlier, can
undoubtedly serve as a source of additional motivation for the study of a foreign
language by students of non-linguistic universities.

In conclusion, it should be highlighted that when choosing texts for teaching
reading skills to students of non-linguistic universities, it is necessary to take into
account their level of language proficiency and the informational value of these
materials.
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VJIK 378.147

BEB-CPEJIA B OBPA3OBAHUN
JJIAA PA3BUTUA MYJIbTUJIMHI'BU3MA:
W3YUYEHUE YJOBJETBOPEHHOCTH INPENNOJABATEJIEN

E.JO. Tokapesa
Canxm-Ilemepoypeckuu Ilonumexnuueckuil ynusepcumem llempa Benukoeo
tokareva.euy@gmail.com

AHHOTanusi: B 3Toil cTarbe MBI UCClIeyeM YAOBIECTBOPEHHOCTH IMPEMNoJaBaTeyieli HEeJaBHO
MPEJCTaBICHHON BeO-cpeloi it pa3BUTHS MyIbTHIUHTBU3MA. s aHanu3a ObLIO MPOBEICHO
UHTEPBBIO ¢ MpenogaBaTensiMu. COrilacHO HHTEPBBIO, MPOBEIECHUE 3aHATUA B HOBOM pEXKHME
noOyauiio TpenojaBareieii padoTath ycepaHee, OTOMpaTh OoJiee MHTEPECHBId MaTepUal, YTO
MOJIOKUTEIPHO BIHMSIET HA YIOBICTBOPCHHOCTh MpENOaBaTelied W WX MOTHBalMio0. B 1enmom,
MPEIOIaBaTeI BBIPAKAIOT YIOBIECTBOPCHHOCTh pa3pabOTaHHOW BeO-Cpelloi M MOATBEPKIAIOT €
3¢ (HEeKTHBHOCTS.

KiaoueBble ciaoBa: BeO-cpema, IJNEKTpOHHOE  OOy4YeHHE, CMENIaHHOe OO0yd4eHHe,
MYJIbTHIMHTBH3M, YIOBJICTBOPEHHOCTD MIPEIOAaBaTelIeii, MOTHUBAIUS TIPEIIO1aBaTelIeH

Web-based Environment in Education
for the Development of Multilingualism:
Examining Teacher Satisfaction

E.Yu. Tokareva
Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University

Abstract: In this article, we explore teacher satisfaction with the newly introduced web
framework for the development of multilingualism. For the analysis, interviews were conducted
with teachers. According to the interviews, conducting classes in the new mode encouraged
teachers to work harder and select more interesting material, which positively affects the
satisfaction of teachers and their motivation. In general, trainers express satisfaction with the web
environment developed and confirm its effectiveness.

Keywords: Web-based Environment, E-learning, blended learning, multilingualism, teacher
satisfaction, teacher motivation

YHUBEpPCUTETHI YACNSIOT BCE OOJIbIIE BHUMAHUS OIPEICICHUI0 TNPaBUILHON
MOJIEIM  MHTErpalli  TEXHOJOTWM B TMpenojaBaHue MW OOy4YeHHe, UTOOBI
YAOBJIETBOPUThL TOTPEOHOCTH CTYJAEHTOB U  TpemnojaBareneil. (CMellaHHOe
oOyyeHrne — OJWMH U3 CHOCOOOB TMOJATOTOBKM BBICIIMX IIKOJ K HOBOH 9dpe
oOpazoBanusi. OHO TTO3BOJISIET COYETATh OYHOE U OHJIAH-00y4eHue [1].
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UtoObl OBITH KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMH M HE OTCTaBaTh OT TEXHOJIOTHYECKUX
TEeHJIEHIIMHA, Mbl pa3paboTaiu MHTErPUPOBAHHYIO MOJEib 00ydeHus [2, 3], KoTopas
UCIIOJB3yeT TexHoJoruu nepeBepuyroro ypoka (flipped classroom) u mpoekTHOro
oOy4eHHs] KaK MelIarornuyeckrue MHCTPYMEHTHI NIl CO3JaHusi CMEUIaHHOW y4eOHOMU
cpensl. llenpio JaHHOM CTaThH SIBISETCS OLEHKA yIOBICTBOPEHHOCTH BeO cpenoi B
TaKOM MHTEIPUPOBAHHON MOJEIINA C TOYKH 3PEHUS MIPEIOJABATEIICH.

[TonsiTHe YIOBIETBOPEHHOCTH MOJIB30BaTENEH BEO Cpeaoil MpeacTaBisieT coOon
YPOBEHb COOTBETCTBHUSI MEXAy WH(GOPMAIIMOHHONW CHUCTEMOM, HCIOJIb3yeMOM
MOJI30BATEIISIMU, U UX TpeOoBaHusIMH [4, 5.

OneKTpoHHOEe  OOyueHHWe  MpeamnoyiaraeT  JOCTaBKy  MHMoOpMamuum ¢
UCIIOJIb30BAHUEM  TEICKOMMYHHUKAIIMOHHBIX  TEXHOJIOTMM i1 0o0ydeHus U
npo(ecCHOHANBPHOM  MOATOTOBKU.  BO3MOXHOCTH ~ 3JIEKTPOHHOTO  OOydeHUs
OXBAaTBIBAIOT BCE TPEOOBaHUS K OOYUYEHUIO B COBPEMEHHOM MHPE, U 0J1aroaaps 3ToMy
0COOOMYy KayeCTBY OJJIEKTPOHHOE OOy4YeHuEe CcTajgo Oosiee MOMyJISIPHBIM CpeIu
BBICIIIUX yU4€OHBIX 3aBeIcHUH [6].

N3yuenue aByx W OoJee HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB CTAJI0 HEOOXOIUMBIM JIJIst
COBPEMEHHOTO CHEIHAINCTa B YCIOBUsAX riobanuzamuu. Hanbonee oOmenpuHaThiM
ONPENEIICHUEM MYJIbTUIMHIBAIIBHOTO WHIWBHA HA CETOJHSIIHUN JI€Hb SBISETCS
clenyIolmee: «MYJIbTHIMHIB — 3TO JIFOOOW WHAMBHUI, CIOCOOHBINA IMOJAEPKUBATH
KOMMYHUKaIMo OoJsiee, yeM Ha OgHOM si3bike» [7, c. 4]. Tak, Hanpumep, M. bpayn
OnpeaeNsieT MyJIbTUIMHIBU3M KaK «aKTUBHOE, COBEPILIEHHO PAaBHOCUJIBHOE BJIAJICHUE
IByMs Win Oosee sizbikaMu» [8, ¢. 115].

Jn3aiiH UHTETPUPOBAHHON MOJENU 00y4YeHUs, KOTOPYIO Mbl BHEIPWIN ISl 3-TO
Kypca OakajmaBpuara, oOOydYaloOmerocs I10 MEXAYHApPOIHOMY TMPOGUI0  TI0
cnenuaibHOCTH «MEXTIyHapOoaHBIA OU3HECY, MpecTaBleH Ha pucyHke 1. CTyaeHTh
M3Yy4aroT UCIIAHCKUH S3bIK Ha aHTJIMICKOM si3bIKe. MBI cunTaem, 4To Takas BeO-cpena
MOET TOBBICUTH 3(P(HEKTUBHOCTH Y4eOHOro mponecca U OyAeT crnocoOCTBOBATH
Pa3BUTUIO MYJIbTHJIMHTBU3MA Y CTYJICHTOB.

OHnalH-MIOArOTOBKA SBJISETCS TMEPBBIM ATAllOM 00pPa30BaTEIBLHOIO IMKJIA
WHTETPUPOBAHHON MOJIETTH O0YUYEeHHSI K COCTOUT U3 3 ITAIOB:

— IloAroTOBUTENBHBIN 3Tall — OTKPBITHE Ke€ica mo TeMe Kypca. Ha stom stame
YYEHUKH JOJKHBI POYUTATh U IPOAHAIM3UPOBATH TEKCT, MPEAJIOKEHHBIN YUUTEIEM
4yepe3 OHJIaiH-TuIaTGopMmy.

— OCHOBHOM 3Tan — ONHCAHUE W ONPEACIICHUE OCHOBHBIX MOHATHUH. DTOT MIar
MPEANOJaraeT, YTo CTyICHTHI BblyyaT HEOOXOIMMbIN CIIOBAPHBIH 3amac Mo TeMe.

— DTam OLEHKA — TECTOBbIE BOMPOCHI MO Kekcy. YToObl MOIy4YUTH
MOJIOKUTEINIbHBINA PE3yJIbTaT, YYCHUKH JNOJKHBI 1aTh 70% MpaBUIBHBIX OTBETOB.
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WuTepHer-kype pa3pabotan Ha 6a3e oOpaszoBarenbHOU mmiargopmbel Moodle,

AOCTYII K MOATrOTOBUTCIIBHBIM MaTc€pualaM AJIsd CTYACHTOB OTKPLIT 34 HCACIIO A0

OYHOI'O 3aHATHS.

1 war 2 war 3 war
Flipped classroom Ownain NEoaKT
MogroToaka cenaim AyAMTOPHOR JANATHO (xowanarar pabora)
! war Boogiuii xevc no Toopwa no 3naxomaTao © KONNAKACH W
( S TANO JAMATHRA u:yuacm:(q Tpc6:oamnun M YCNODHRMK
I ) {cTyaeHTL YuTAIOT ToMe|CTYAMTE NPORKTA (CTYREHTS QENATCA HA
TOKCT W AHANIMPYOT) CITYWAAT NEKLN0) FRYTVIGG, NOMYSNOT NPOGKTHOR
sagamio)
¥
Wenamoxo - anrnuiom Mprsepes, peanuibie Bunonmamie npoexta
1 war poxabynrp (CTyROMTH CITYNAR KOMNANNA {CTYARH T QUMK ONPRACNNTS
{ocmoanoR) HIYLQ0T HIBYIO {CTyARHTE KIyNMIOT CTPATOrMD, PACNPEARNMTE PONK
nexcycy) MIPMMONOHING TROPWA 0 KOMAHAR W HasaTL pabaty Haa
M2 NpaKkTUKe) NPOEKTOM)
) '
Toat na naywesnou ATKYCCHA ND . .
G ’,?U‘,O y i i PurancHuii aTvoeT (CTygenT
epwany (707% nporAGH)
1 war o nek e pomay ﬂh‘!'y' RONXOML NAZrOTOBMTE YCTHYIO
nopar (T o ) (aTymenT
{ouesika) 5 p-oxom:qo " A S i aeoaias NPEICHTILAO, YKAID
T T ot
L e a0 °Mp? ™) NOTYYOHMLC PRIYNLTATEI)

Puc. 1. Jluzaitn uHTErpupOBaHHOM MOJIEIN O0yUECHUS

Tpetuii Tan UHTETPUPOBAHHONW MOJEIH OOYUYECHHS] — MEXAYHAPOIHBIN OHJIAMH-
npoekT X-culture. OH pa3paboTaH ISl CTYACHTOB, WM3YYalOIUX MEXKTyHapOIHBIHA
Ou3HeC, U 1aeT BO3MOXKHOCTh padOTaTh HaJ PeaIbHbIM MPOEKTOM B MEXIYHAPOJAHON
KOMaH/JIe OHJIallH B TeueHHue § Henenb. Bcroo mHopmanuio o MpoekTe CTYIEHTHI U
KOOPJIMHATOPHl TOJIy4alOT MO 3JIEKTpOHHOM mnoure. Ha mmatrdpopme Zoom
MIPOBOJIUTCS CepUsl BEO-CEMUHAPOB, MOCBSILIEHHBIX OLICHKE YCIIEBAEMOCTH CTYAECHTOB
IUId TperojaaBareniedl, a Takke o0 y4acTMM B TMPOEKTE WM JOMOJIHUTEIHLHOM
Marepuale 0 KOMIIaHUAX JJI CTY/CHTOB.

Korna cryaeHtsl pacnpenensitorcs MO KOMaHIaM, OHM MOTYT BbIOpaTh
MOAXOIAIIUN CIIOCOO OOIIEHUsT WICHOB cBoei komaHiwl (00bryHO Skype, WhatsUp
WIM Jpyrue MecceHpKepbl). EjKeHeNnenbHO CTYJIEHThl MOJY4aroT CChUIKY IO
AJIEKTPOHHOM TOYTE, M0 KOTOPOM OHU AOJHKHBI MPOUTH HEOOJBIIONW OMPOC O CBOEM
paboueM Mpoliecce U OLEHUTh padOTy WIEHOB CBOEH KOMAaHJbI, a TAKXKE 3arpy3HTh
MOJIy4eHHbIE Marepuaibl. B TO ke BpeMs MpenojaBaTeld IOJYyYarOT CBOJHYIO
tabnuiy Excel ¢ pesyiapTaTamu Bcex CTYIEHTOB, KOTOPYIO OHU MOTYT HCITIOJIb30BATh
JUTSL OLEHKH.
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B koHIe mpoekTa CTyIEHThI 3arpyKar0T CBOM 3aKIIOYUTENIbHBIE OTYETHI IIO
NPOEKTY B yKazaHHbIM Dropbox st oneHku. 3aTeM B TEUEHHE HENENU KaxKIbli
CTYJIEHT TIOJIy4aeT JHMYHYIO OIIEHKY YCIEBAEMOCTH, JIMYHOE PEKOMEHIATEIbHOE
NUCHMO U KOIHUIO TOTOBOTO K MeYaTH cepTudukara (TOJbKO AJIA T€X, KTO YCIEIIHO
BBITIOJTHUJI TIPOEKT).

OTOT OHJAMH-NPOEKT HUIPaeT BAXHYI pPOJIb B 00pa3oBaTENbHOM IIpOLiECCe,
pa3BHUBasi MHOTHE KOMIIETCHIIMHM CTYIEHTOB, TaKM€ KaK KPUTUYECKOE MBIILICHUE,
KOMaH/Has padota, U poBbIle HABBIKK U pelieHue npodiem. Taxke OH MO3BONSET
Pa3BUTh MYJbTUIMHIBU3M Y CTYJIEHTOB, TaK KaK CTyJI€HTaM HEOOXOUMO OOIIATHCS C
WHOCTpAaHIIaMU U TApTHEpPAMH B CBOEH KOMaHIE Ha HECKOJIbKUX HHOCTPaHHBIX
A3BIKAX.

B wuHTEpBBIO YywacTBOBAIO S5 mpenopaBarened. B mporecce HUHTEPBBIO
mpernofaBaTeNid  OXapaKTepu3oBaId  BeO  cpely  KaKk  «HEOTPAHHMUEHHOE
o0Opa3oBaTenbHOE MPOCTPAHCTBO C HEOTPaHWYCHHBIM JO0CTymom». [IpemomaBarenu
OCTaJIMCh JOBOJBHBI ITOATOTOBKOM YYEHMKOB K 3aHATHAM. bnaromaps Xxopomieu
OHJIAWH-TIOATOTOBKE 3aHATHUA CTaldu OoJjiee HMH(POPMATUBHBIMU, YTO TO3BOJIUIIO
o0cyauTh TeMbl Oosee moapodHo. K Tomy ke atmMocdepa B ayauTopuu ctana oosiee
KOM(OPTHOM, Tak Kak BCE CTYJIEHThl NPOLUIM OJIMHAKOBYIO TMOATOTOBKY W HE
0osTMCh y4acTBOBaTh B JUCKyccusix. IIpoBeneHuwe 3aHsATHII B HOBOM DPEXKHUME
noOyIuIo TpernojaBaresieil padoTaTh ycepaHee, oTOMpaTh 00Jiee MHTEPECHBIN U
MPAKTUYHBIN MaTepual C Melblo YriyOaeH!s] TCOPETHUECKUX 3HAHUN yUaluxcs, 94T
Tak)K€ TOBBICMJIO WX MOTHBauio. Heckonbko mpemogaBaTeneil COOOIIMIIHN, YTO
«CTYACHTBl OTMETHJIA TPYAHOCTH C MEXKKYJIbTypHBIM oOmieHueM. I[lostomy B
OyaylieM CTOUT YHENsATh OTOMY aclekTy Oouibllie BHHMaHHUs». B 1enom
MPEMNo/IaBaTeNid yJIOBJICTBOPEHBI KYpCOM U BBIPAKAIOT >KEJaHWE M TOTOBHOCTH
MIPOJIOJDKUATH 00yYEHHUE TI0 pa3padOTaHHON MOJIEIIH.
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Application of Linguacultural Aspect
in Teaching a Foreign Language

M.E. Turcheniuk
Belarusian National Technical University

Abstract: The article is devoted to the application of linguacultural aspect in teaching a foreign
language. The article reveals the basic principles that form the foundation of linguacultural studies
and the principles of selecting linguacultural materials for practical classes.

Keywords: foreign language, linguistics, socio-cultural knowledge, communicative
competence, non-equivalent vocabulary, background knowledge

B3aumoneiictBue B cdepe MeXIYHAPOJIHBIX OTHOIIEHUN OOycClIaBIMBAaET
HaIpaBJICHUS] U MOJXO0/bl K 00YUYEHHI0O MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. B Hacrosiee Bpems
OoJIbIlIOE BHUMAHHUE YJIENAETCS KOMMYHUKATUBHOMY IIOAXOJY, W BJIaJICHUE
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETCHIIMEM — OCHOBHas IIeJib OOYYEHHUSI HHOCTPAHHBIM
sA3bIKaM. 3HaHUS O COIMOKYJIBTYPHON COCTABJISIFOIIEH SIBISIOTCS HEOOXOIUMOCTHIO
MpU  aKTyaJu3alMi KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETeHIIMKM. TakuM oOpa3om, Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX TPENojaBaTeIsiM CIeayeT YIeIsATb OOoJbIlle BHUMAHUS
JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOMY  aCIleKTy,  KOTOPBIM  COCTOMT M3  BJaJACHUS
COITMOKYJIbTYPHBIMH 3HAHUSIMU.

C naBHUX BpeMEH HMCCIEIOBATEIN HE OJUH pa3 3aTparuBayid MpoOJemMy si3bIKa U
KyJIbTYpbl. JIMHTBOCTpaHOBEMUECKHE JJIEMEHTHI WCIOJNB30BAINCH B OO0yYeHUU
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WHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM, HO  JIMHIBOCTPAHOBEJACHHE HE  BBIACISAIOCH  KakK
CaMOCTOSITENIbHAS JUCLUILUIMHA WM Iefarorudeckas kareropus. (OTedecTBEHHOE
JIMHTBOCTPAHOBECHUE MOSIBUWIOCHh TOJBKO B 70-¢ roasl XX Beka. E.M. Bepemaruna
u B.I'. KocroMmapoBa  MOXHO  CUMTaThb  OCHOBAaTEISIMU  OTEYECTBEHHOIO
JIMHTBOCTpPaHOBe/IeHHsl. IMEHHO OHM BBEJIM B METOJUKY OOY4Y€HHUsS MHOCTPAHHBIM
S3bIKaM TMOHSTUE «JIMHTBOCTPAHOBEICHUE.

HUcnonws3oBaHne TmpenojaBaTessMM Ha 3aHATHM  JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOIO
Marepualia  MO3UTHUBHO  CKa3blBaeTcsi Ha  00pa3oBaTelIbHOM  MPOIECCE.
JIMHBOCTpaHOBENUECKME MATEpUAIbl TOBBIIAIOT [MO3HABATEIbHYIO AKTUBHOCTD,
Pa3BUBAalOT KOMMYHHUKATUBHBIE HABBIKU, 3HAKOMSAT C KYJIbTYPOH CTPaHbl H3y4aeMOI0
A3bIKA.

[To mMHEHUIO OOJIBIIMHCTBA METOJIUCTOB, MPEMNOJIaBaHWE HHOCTPAHHOTO S3bIKA
HEPA3PBIBHO CBSA3AHO C MPENOJIABAHUEM KYJIbTYPBHI.

JIuHrOCTpaHOBEACHUE MOXET BBINOIHATh chenytomue Qynkuuu. IlepBas
(GyHKIUA — 00yuyeHHUe S3bIKY YEepe3 JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUM Marepual, BTopas —
MoJTyYeHHe 3HaHuK 00 n3ydaemoit ctpane [1, c. 12].

B Hacrosmee BpeMss MECTO JIMHIBOCTPAHOBEACHUS B W3YUYCHUM WHOCTPAHHBIX
SA3bIKOB SIBJIIETCS JUCKYPCUBHBIM BorpocoM. Crenyst konuenuuu B.I'. Kocromaposa,
MPEIMETOM  JIMHTOCTPAHOBEICHUS MOXET CUUTAThCA TOJIBKO  YIOPSIOYECHHO
MOJ00paHHBIA A3BIKOBOM MaTepuall, KOTOPbI NpPEACTaBIAE€T KyJIbTypy CTpaHbl
M3y4aeMOro S3bIKa.

JIMHTBOCTpaHOBEIUECKHUI aCIIEKT COCTOUT U3 0€33KBUBAJIETHON 1 SKBUBAJICHTHOU
JIEKCUKH, (POHOBBIX 3HAHUMU, CTPAHOBETYECKON MH(POPMAIIHH.

Kak ormeuaror E.M. Bepemarun u B.I'. KoctoMapoB, npucyTCcTBHE KYJIBTYPHOTO
cBoeoOpaszusi — ITO HEOOXOJUMOE CBOWCTBO MPUHAJICKHOCTH JIEKCHUYECKOU
€IVHHUIBl K JIMHIBOCTPAHOBEAYECKOMY wMarepuainy. K mpumepy, uIUOMBI B
AHTJIMACKOM SI3bIKE MOYKHO OTHECTH K JINHTBOCTPAHOBEAYECKOMY MaTepHay.

Ocoboe BHUMaHHE HEOOXOAMMO YACIUTh OE39KBUBAJIETHON JIGKCUKE TMpHU
00y4eHUH HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY, TaK KaK HMMEHHO OHa OTpPaXKaeT pealuu Hu
CaMOOBITHOCTh CTpaHbl. Jlyis moBbImieHUsT A(PPEKTUBHOCTH 00pPa30BATEIHHOTO
mpoilecca Ha 3aHSATUM TpenojaBaTeilb JIOMDKEH 3HAKOMUTh OOYYaroNIMXCs C
JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUM MATEPUAIIOM, KOTOPBI OCHOBBIBAETCS HA pPEAIUsAX CTPAHBI,
DTO TMO3BOJIUT AKTUBH3UPOBATH PEUYECBYIO JEATEIBHOCTh, YTO OYyAET SBIATHCS
HMMITYJIbCOM K JaIbHENIIEMY U3YYEHUIO HHOCTPAHHOTO A3bIKa [ 1, c. 15].

HeoOxonumo moaOuparh JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUM MaTepuaa TaKuM o0pa3oM,
4TOOBI OH OTpa)kajl JEeUCTBUTEILHOCTh CTPaHbl U HOcUTeNel sa3bika. [lomoOpanHHbIe
MaTepHuabl JOJKHBI ObITh AyTEHTHYHBIMH, TO €CTh CO3/IaHBI B PEabHBIX YCIOBHSIX U
CUTyalUsIX KOMMYHHKAIIUU.
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AKTYyaJbHOCTh COLIMAJILHO-POJIEBOTO B3aUMOJEHCTBUS U TUIIMYHOCTH SIBIISIIOTCS
OCHOBHBIMU ~KPHUTEPUAMH TIpU OTOOpPE JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKOTO Marepuaa.
[IlaGoHHBIE PETYISPHO TOBTOPSIOUIMECS PEUYEBbIE MPOU3BEACHHUS  JOJIKHBI
UCIIOIb30BaThCA ISl JOCTUKEHUS BBICOKMX PE3YyJIbTATOB HA 3aHITHUU.

HyXHO mNOOYEepKHYTh, YTO HKMEHHO JIMHIBUCTUYECKUWA MOJAXOJ, a He
CTPAHOBEIYECKU WM KYyJbTYPOJOTHYECKHI SBJIAETCS OCHOBHBIM IIpU OTOOpE
JMHTBOCTPaHOBEAUYECKOro MaTepuana. CtpaHoBenyeckas HHGOpMAIUs UCTIOIb3YETCs
JUISL pacHIMpEeHUsl YK€ UMEINIUXCs y oOydaroiierocsi 3HaHuil. B cBowo ouepens,
CTpaHoBenueckass MHpopMalusi HE JOJDKHA SIBIATHCS CaMOIENbIO MPU HM3YyYECHUU
MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Heobxoaumo  ucmonb30BaTh  aJleKBaTHBIE  CPEACTBA  JUIsl  YCBOGHHS
JUHIBOCTPAHOBEIUECKOTO MaTepHalia, HMMH MOIYT BBICTyNaThb AayTEHTUYHBIE
MIPOU3BEJEHUS JIUTEPATYPbI, TUAJOTUYECKHE WIM MOHOJIOTMUECKHE BBICKA3bIBaHUS
HOCHUTEJIEH S3BIKA.

Ha  pganHoM  3Tame  cymiecTBYIOT  JBa  cmocoba  MpelcTaBiICHUs
JMHTBOCTPAHOBEMYECKON MH(MOpPMAIIMU: TeMaTHUECKHi crioco0 (CBeleHHs O CTpaHe
CHCTEMATU3UPYIOTCS IO OIPEICICHHBIM TeMaM) H (HIOJOTMYECKUH CHoco0 —
UCIOJIB3YSl 3TOT CIOCO0, MPENoAaBaTeab HEMOCPEICTBEHHO 00paliaercs K caMoMy
A3bIKy. JlaHHBIE CIOCOOBI MPENOJHECEHHs JIMHIBOCTPAHOBEAUECKOW HH(POPMALUH
TECHO cBsi3aHbI [2, ¢. 33—35].

AKTyaJabHOCTb, HACBIILIEHHOCTh MH(POpPMAILIME, HOBU3HA, COOTBETCTBUE YPOBHIO
BJIQJICHUSI WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M YY€T HWHTEPECOB OOYYAIOIIMXCS SBISIOTCA
OCHOBHBIMH  TpeOOBaHMSIMH TpPU TPOBEACHUU TNPAKTUUECKUX 3aHATHH ¢
MCIIOJIb30BAaHUEM JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOIO0 MaTrepuayia. Bo BpeMs NpakTHYECKUX
3aHATAH HEO0OXOAUMO 3HAKOMHUTH OOydYaroIuxcsi ¢ Treorpaduel cTpaHbl U e
JOCTONIPUMEYATEIILHOCTSAMU, OOBIYasiMU M TPATUIUSAMHU, a TaKKe Hay4HTh
Pa3MBIIUISITG O POJIM CTPaHbl HAa MEXKIYHAPOIHOW apeHe, pojM U CTaTyce fA3bIKa.
OCHOBHBIM CTUMYJIOM B M3yYE€HHH HHOCTPAHHBIX A3BIKOB SIBIISIETCA CTPEMJICHUE K
ITOJYYEHHIO HOBBIX 3HAHHM, )KEJTAHUE MIO3HAKOMUTCS C Uy’KOU KYJIbTYPOU.

HeoOxoaumMo BUAOM3MEHATH 3aHATHSI MO0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY — IpeBpallaTh
3aHATHE B 3aHATHE-IKCKYPCHIO, B 3aHATHE-KOH(PEPEHIINIO, 3aHsATHe-TeneMocT. Takue
BU/Ibl 3aHATUI 3HAYUTENIPHO MOBBIIIAIOT MOTHBALMIO OOYYArOIIMXCS MPU M3YYEHUU
MHOCTpaHHOro si3bika. Ocoboe 3HayeHWe MpHU MPOBEIECHUM TAaKUX 3aHATUN HMMEeT
BBIXOJl B JpyrHe NpPaKTUYECKHUe BHUAbI JEATEIbHOCTH, B TMpPOIECCe KOTOPBIX
MPOUCXOIUT peallbHOE UHOS3BIYHOE oOIIeHHE [2, ¢. 36].

CymiecTByeT HECKOJbKO MPUHIIMIIOB, KOTOpPbIE IIOJIOXKEHBI B  OCHOBY
JMHIBOCTpaHOBeAeHUA. [lepBblii NMPHUHLMI 3aKIHOYAETCS B TOM, YTO COLIMAJIbHAA
npuposa si3bIKa NpPEACTaBiIsieT co00il OOBEKTHBHYIO BO3MOXKHOCTH MO3HAKOMUTH
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oOydaromerocss ¢ HOBOM [JIsl HEro OKpYy)KawoIliel IeHCTBUTENbHOCThIO. Mup
[IO3HAETCS Yepe3 A3bIK, CYIIHOCTh $3bIKA 3aKJIIOYaeTCsl B IE€pelave MBICIU OT
YeJI0BEKa K YEJIOBEKY U XpaHEHUH UH(POpMALUK.

Bropoli mnpuHOMID 3akitoyaeTcss B IIOHMMaHUU IIpollecca M3y4YeHUs U
MIPENOJIaBAHMs KaK IMPOLecca aKKyJbTypaluu 00ydaromero. AKKyJIbTypalus — 3TO
OCBOCHHE YEJIOBEKOM, BBIPOCILIMM B OJTHOM HAIMOHAJIBHON KYJBTYpE, CYIIECTBEHHBIX
(bakTOpOB, HOPM U LIEHHOCTEW APYTroi HAIIMOHAIBHON KYJIbTYpPHI.

Tpernii NpUHLMI TECHO CBSI3aH CO BTOpPbIM HpuHIMOOM. OmHOW M3 3amay
JMHTBOCTPAHOBEAUECKOIO MPENOJIaBaHusl SBJISETCS (HOPMHUpPOBAHHE IO3UTHUBHOM
YCTaHOBKH y 00YyYaroIuXxcsi K Hapoy — HOCUTENIO COOTBETCTBYIOLIETO SI3bIKA.

YerBepThlii NPUHIMI BOIUIOLIAET B ceOe TpeOOBaHUE LEIBHOCTU S3bIKOBOTO
y4eOHOTO TMpoIlecca: CTpaHOBemaueckas WHOOpMAIUs TMOJICKAT H3BICYCHHUIO U3
€CTECTBEHHBIX (POPM SI3bIKA.

Ponbp M3ydeHHs WHOCTPAHHOIO $3bIKa B COBPEMEHHOM OOIIECTBE IOCTOSHHO
BO3pACTaET, MOCKOJBKY SI3bIK SIBJIICTCS BAKHEWUIIMM CpPEICTBOM KOMMYHUKALIMH.
OCHOBHBIM HAaIlpaBJICHUEM B IPENOAABAHUM MHOCTPAHHOIO SI3bIKa U TPEOOBAHUEM K
YPOBHIO HOJATOTOBKH oOyyaroumxcs ABJISIETCS (dopMupoBaHue
JIMHIBOCTPAHOBEAYECKON KOMIIETEHUMH. JIMHrBOCTpaHOBEAYECKAash KOMIIETECHIIHS
MPEACTABISIET cOO0W BiajeHue (GOHOBOW M OE33KBUBAJIETHOM JIEKCUKOM, crioco0aMu
ee IMepeBoja Ha POAHOW S3bIK, 3HAHHE HEBEPOAIBbHBIX CPEACTB KOMMYHHUKAIUU U
A3BIKOBBIX PEAINiA, CTOCOOCTBYIOIUX SI3bIKOBOMY OOLIEHUIO.
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Abstract: The article deals with teaching speaking, which is a fundamental aspect of learning a
foreign language, namely the ability to express thoughts and reason with the interlocutor when
proving the opinion in scores of everyday situations. The "communicative situation" notion as a
method of teaching speaking is revealed. Three types of communication and types of the speech
simulation models of communication are considered. Various principles of teaching spoken
language are analyzed.
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activity, speaking skills

According to U.K. Babansky, the method of training is nothing more than “an
orderly way of related activities of a teacher and students to address problems of
education” [1, c. 48]. Herewith, the teaching method implies organizing “teacher —
students” learning and cognitive activity, channeled into solving educational tasks.
The following speaking categories of verbal communication underlie modern
teaching methods: the situation, the role of the position, the community, the type and
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scope of communication, viewed by modern methodology as a model of verbal
communication,

The teaching method is a system of regulatory principles and rules of the
organization, educationally purposeful interaction of the teacher and the students
applied to the range of learning objectives, development and education. The most
Important of these methods of training speaking is communicative (speech) situation.
Communicative situation, as a method of teaching speaking comprises four factors:
circumstances of the fact (or a situation), which carries out communication (including
the presence of other people); relationship between the communicants; verbal
motivation; implementation of the act of communication, creating a new position, the
incentives for speaking [2, c. 12-15].

Modern methodology of teaching a foreign language originates from the fact that
the teaching methods are important not only for communicative situations, which
occur in language communities time after time and are almost innumerable, but also
recurring, most typical, or standard situations.

Another important part of the teaching speaking method is in the form of
communication. Here, three types of communication can be singled out: individual,
group and public, which determine the specificity of the training speaking
methodology [3, c. 72]. Individual communication involves two interlocutors. It is
usually of spontaneous character and filled with confidence. Here the interlocutors
have equal proportion of participation in generating the speech “product.” Each can
develop the suggested topic or randomly change it. If either interlocutor of individual
communication stops talking, the communicative act comes to an abrupt halt. Several
people are involved in the same act of group communication (conversation with
friends, training session, meetings). Members of group communication hold a
communicative status which is very different from the individual. A silent part in a
long conversation or meeting is also possible.

Public communication usually involves relatively a vast number of individuals.
For this reason, the participants’ role in the public communication is usually fixed: a
small number of persons involved take on the role of a speaker leaving the others
mere listeners (debates, meetings, etc.).

Acts of official communication are common between people, whose relations are
predetermined by their performing certain social functions (student — teacher,
passenger — cashier, chief — subordinate). The examples of these include meetings,
interviews, briefings, negotiations.

In contemporary methodology of teaching speaking two types of informal
communication are singled out: business talks and free conversation. Talk on
business matters can be viewed as a “bridge” in non-verbal activity through solving
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problems arising from non-verbal actions (for example, the discussion among family
members about how to spend household budget). Free conversation is a separate
communication act, which is aimed at establishing contact, taking into consideration
knowledge, skills and system of social values (beliefs) and the emotional state of the
interlocutor.

Summing up the above, it can be said that modern foreign language teaching
methodology distinguishes the following types of speech communication models:
official personal contact; a business conversation; free conversation; group official
conversation; monologue in group discussions; public communication.

Investigation into different conditions under which communication takes place,
brings about an extensive list of communicative situations. Subsequent comparison of
selected cases revealed not only diversity, but also the possibility of combining them
into groups based on apparent similarities [4, p. 114].

Modern foreign language teaching methodology is based on the following
principles of learning spoken language: the communicative focus principle; a
standard communicative situation simulation principle; communicative activity
principle; intensive practice principle; phased speech skills principle; the principle of
adequacy [5, p. 31].

First, considering the communicative focus principle, which is important for
teaching foreign languages, especially spoken languages, it should be noted that this
principle affects all major stages of training speaking. Following this principle brings
about the requirement that a given language provides the inventory level of
communicative adequacy enough to participate in real communication.

Second comes a communicative situation simulation principle, according to
which “molecule” of verbal communication is a communicative situation. Situation
and speech are closely related to each other. Language develops in situations and
cannot be separated from them. Language is necessary in certain situations and the
starting point of education should be a situation [6, p. 61].

Third, the principle of communicative activity is dealt with. Modern methods of
teaching a foreign language stipulate that foreign speech should be presented and
digested not in the form of an abstract code, but as type of activity triggering
psychological, physiological and motor processes. Thus, the production and
perception of speech in a foreign language are ensured as operational readiness for a
real situation or real act of communication.

Fourth, according to the intensive practice principle, psychophysiological basis of
speech activity is a skill, or an automated ability being the result of multiple
repetitions of the most cost-effective and free-way performance of an action.
Naturally, even in the native language not all the native language elements can be
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found in stock of the basic skills. They are simply native speakers’ skills or
knowledge, commonly assimilated in the act of communication [7, p. 223].

The next is the phased speech skills principle envisaging that speech takes place
at all stages of learning language material and processing it. This implies lateral
development of a speech skill, i.e. dealing with only one problem at any given stage.

The last is the principle of adequacy. A valid exercise contains either the whole
simulated action or its components. Thus, using answering questions exercise in
teaching dialogue speech we are simulating the relevant form of real communication.
Such types of training activities are considered adequate.

Therefore, when selecting or simulating training activities to be used at the final
stages of teaching verbal skills, we should stick to the principle that the essence and
the performance algorithm of a valid exercise are relevant to the real communicative
action. The system of exercises listed in the manual is a methodologically adequate
simulation model of real communication. These exercises are designed to ensure and
master the ability to handle natural communication situations. The principles put
forward in this paper are methodical interpretation of provisions of didactics,
linguistics, psychology and communication. In a sense, they are the essence of
functional communicative approach and teaching speaking methodology.
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HEes3BIKOBBIX BY30B B paMmkax Kypca «MHocTpaHHbI $3bIK B mpodeccHoHanbHOU cheper.
OnuceIBalOTCSI HEKOTOPBIE BOIPOCH TEOPHH IepeBoja, HeoOXxoaumbie mpu oOydeHuun. Ocoboe
BHUMaHUE yJeNseTcs aHaau3y TUIMYHBIX OIIMOOK MpU TEPeBOAEC TEKCTOB SKOHOMHYECKOMN
TEeMAaTUKU CTyJdeHTaMu HHcTuTyra DKOHOMHMKHM W MPEIIPUHUMATEIBCTBA YHUBEPCUTETA HUM.
H.U Jlo6aueBckoro. IlpuBoasTcs BO3MOXKHBIC HaNpaBJICHHS padOThl MpenoaaBaTeNied s
(hopMUPOBaHHS ITEPEBOTICCKUX KOMITETEHITUH Y CTYJACHTOB HES3BIKOBBIX CIECIIHATILHOCTEH.

KioueBble cjoBa: o0OOy4eHHE HKOHOMHYECKOMY TEPEBOJY, CHEIHUAIbHBIA TEPMHUH,
MEPEBOIYECKUE TPYAHOCTH, IEPEBOTUECKUE KOMIIETEHIINH.

Economic Translation Training for Non-linguistic Students

A.A. Khristolyubova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article examines the issue of specialized translation teaching for students of
economic specialities. Some main points of translation theory are given. The author analyses
students’ typical mistakes. In conformity with it in the article possible areas of teachers’ work are
described.

Keywords: economic translation, economic term, problems in translating specialized texts,
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The process of globalization has impacted the world since last century removing
barriers and allowed access to any information all over the world. It has also effected
business activities throughout the world. In this regard, the study of economic
translation is of particular interest [1].

Consequently economic translation teaching is becoming more and more topical
and popular. At the National Research Lobachevsky State University of Nizhny
Novgorod at the Institute of Economics and Entrepreneurship economic translation is
given in the “Special English” course for second year students. At the English exam
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students majoring in economics have the final aim, they should translate with the help
of dictionary a text of their speciality.

Translation theory knowledge is very important for teaching economic translation
successfully. Also it is useful for students to understand better what translation is, its
object, as a result to develop their translation competencies [2].

According to the communicative-functional approach, translation is viewed as a
human activity embedded into a situation of direct communication between a source
language (SL) Sender and a target language (TL) Recipient or indirect
communication between a TL recipient and a SL sender though a target text (TT). A
TT recipient is any person who needs the text to perform his / her activity and to
satisfy his / her specific needs. Accordingly, this implies consideration of a number of
extra-lingual factors influencing the outcome of the translation activity such as: the
nature of the activity performed by a TT recipient, the way in which the TT will be
potentially used, the needs of the TT recipient, his / her expectations, etc. A thorough
analysis of these factors enables a translator, who is a non-linguistic student in our
case, to formulate the translation goal and to choose a translation strategy which is
most appropriate for reaching the translation goal in the given communicative
situation. Translation strategy is defined as a general program of the translator’s
activity worked out on the basis of the general approach to translation in a specific
communicative situation, determined by the particular parameters of the situation and
the translation goal and, in its turn, determining the character of the translator’s
professional behavior. Moreover, translation began to be viewed as a form of
mediation between people who speak different languages but strive to understand
each other. Investigation of translation as a form of mediation implied close attention
to peculiar characteristics of both the ST Sender and the TT Recipient conditioned by
their belonging to different language communities and cultures. As presented by the
precursors of the communicative-functional approach, the ultimate aim of translation
Is to help the ST Sender realize their communicative intention as well as to ensure the
production of a certain effect upon the TT Recipients in accordance with the ST
Sender’s expectations [3].

Obviously, economic translation has all characteristics inherent in translation in
general. Economic translation is a multistage complex process of cross-cultural
bilingual communication the purpose of which is to produce the closest natural
equivalent to the TT. It is also a process of rendering written texts of different
functional styles and genres with a high degree of equivalence under sufficient time
circumstances. Besides the peculiarities inherent in translation, economic translation
has its own specificity. It is an interdisciplinary area of research and professional
practice. In fact, economics covers various areas of activity: business, economy, trade
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and commerce. Therefore, it is difficult to define the status of the term. It is regarded
as business translation, commercial translation, financial translation and economic
translation. It should be taken into account that the term “economic translation” is
much wider. It implies the process of rendering texts in official business style
(commercial documents and correspondence), newspaper style (newspaper articles)
and scientific style (reports, articles and monographs) [1]. At the Institute of
Economics and Entrepreneurship in Lobachevsky State University for economic
translation training texts of newspaper (newspaper, magazine, website articles
devoted to different economic problems) and scientific (texts from business or
economic course books) functional styles are used.

For students in non-linguistic universities economic translation learning causes
different problems. Among general difficulties we can enumerate low students’
motivation, inability to work with dictionaries, lack of background knowledge about
English speaking countries; absence of pragmatic analysis before starting rendering
the text which leads to such mistakes as the wrong translation of the time of the event
(instead of present tense students use past and vice versa), the wrong interpretation of
the source of the information and many others. Analyzing works of economic
specialities students at the Lobachevsky State University the following typical
translation mistakes are determined.

Widely spread mistakes are connected with the wrong translation of economic
terms and notions. This kind of difficulties is the most rude for non-linguistic
students because of the fact that economics is their professional area and they should
show their competence in this field. By the way a term is a characteristic feature of
economic texts.

Other problems are dealt with the idioms, set expressions and metaphors. What
raise difficulties are phrasal verbs and idioms that have to be translated according to
the context. The course of these mistakes mostly lies in the fact that there is no
possibility of teaching such disciplines as “Russian Language”, “Stylistics” in non-
linguistic universities [1].

In compliance with students typical mistakes we have the structure of difficulties
in translating economic texts [4; 5]:

1) Economic terms translation in the special field that the text is dedicated to;

2) Economic notions translation according to the context;

3) Linguistic lexical and grammar difficulties (set expressions, idioms,
metarphors);

4) Stylistic difficulties (special texts translation with a glance of difference
between functional styles in Russian-English language pair).
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The first and second types of difficulties are the most important as they are
semantic errors from the translation theory point of view and academics’ work during
English lessons is aimed at enriching students’ vocabulary of their professional
sphere. Linguistic lexical and grammar knowledge is the result of secondary school
and university first year studies. Stylistic difficulties are rather imperfections for non-
linguistic students and adequate translation depends on every student personal
qualities and intelligence.

To sum up, the problems that students of non-linguistic universities, in particular
students majoring in economics, may face dealing with economic texts can be solved
If academics of English: 1) use translation theory aspects while training; 2) pay
attention to students’ typical mistakes in accordance with the structure of difficulties
in translating economic texts mentioned above; 3) increase students’ motivation and
develop translation competencies [4].
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AHHOTauusi: B 1aHHON cTaTbe aBTOp OMpeneNnseT aKTyalbHOCTh BBIOPAHHON TEMBI.
O0o03HaueHa 3HAYUMOCTb HHOSI3BIYHOM AMAJOrMYECKONM peud U IPUBEIEHBI COOTBETCTBYIOLIHE
YMEHUS, KOTOpble HEOOXOJMMO pa3BHBATh y CTYAEHTOB, OOyYalOIIMXCS B TEXHUYECKOM BY3e.
PaccmarpuBaercss JIMHIBOJWAAKTUYECKMM IMOTEHLMAN JAHHOM TEXHOJOTMM B OOy4YeHHHU
MHOCTPaHHBIM si3bIkaM. Ha OCHOBE M3J10KEHHBIX BO3MOKHOCTEM IIOJIKACTUHIA aBTOP PacKpbIBaeT
JIUJIAKTUYECKUH TMOTEHLIMAN JaHHOM TEXHOJIOTMM B OOYyYEHHHM CTYJEHTOB TEXHMUYECKOIO By3a

WHOSI3bIYHOM JUAJIOTUYECKON pEeUH.
KuroueBble c¢ji0Ba: MOJKACTUHT, IUAJOTUYECKAs] PEUb, MHOS3BIYHOE OOIEHUE, TEXHUYECKUM

BY3, HHOCTPAHHBIC SA3BIKU
Didactic potential of podcasting in teaching intercultural dialogue

K.V. Chuprina
Belarusian National Technical University
chuprinakatya@gmail.com

Abstract: In this article the author determines the relevance of the chosen topic. The
importance of intercultural dialogue is indicated and the corresponding skills that are essential to
develop are provided. The linguodidactic potential of this technology in teaching foreign languages
is considered. On the basis of the outlined possibilities of podcasting, the author points out the
didactic potential of this technology in teaching intercultural dialogue.

Keywords: podcasting, dialogue, intercultural communication, technical university, foreign

languages

At present, the aim of higher engineering education is to prepare students for
intercultural communication. It becomes necessary not only to know the language
and to acquire knowledge of speech activities (speaking, listening, reading and
writing), but also the formation of linguistic communicative competence. Priority in
teaching a foreign language is given to communicativeness, authenticity of
communication and language learning in a cultural context.
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The advent and distribution of multifunctional portable devices in recent years, as
well as the simplification of procedures for creating multimedia copyrighted
materials, have created qualitatively new conditions for optimizing the process of
teaching a foreign language. Internet technologies make it possible to achieve these
goals more efficient and successfully.

Intercultural communication reflects the interactive side of communication and
realizes the relational and phatic functions of everyday communication. This type of
communicative behavior involves verbal interaction in various interpersonal and
social situations. Using podcasts students get acquainted with speech etiquette which
Is interpreted not simply as the assimilation of any rules, but rather as an
understanding of the sociocultural behavior of the speakers of the target language and
the implementation of the interlocutors these features.

Mastering a dialogue in an intercultural context requires the development of a
number of skills: to compare the meanings of the constants of the native and studied
cultures; to determine the appropriateness of expressing one's evaluative position
regarding the subject of communication; to show initiative in establishing
intercultural contact; to predict and recognize socio-cultural gaps leading to
misunderstanding, the creation of false stereotypes, intercultural conflicts etc.

Due to the shift in emphasis from textual presentation of information to sound or
visual-sound, audio and video resources distributed through the Internet, called
podcasts, have become acknowledged. Podcasts traditionally refer to audio files or a
regularly updated series of audio files recorded with a computer or voice recorder and
published on the Internet. Podcasts recorded in video format have received a separate
name vodcast, and the very technology of creating, distributing and using podcasts
and vodcasts is podcasting. Due to the peculiarities of combining podcasts in a series
and publishing them in podcast channels, it has also become possible to consider
podcasts as audio-blogs or web diaries, the entries of which are presented not in text,
but in audio form.

The podcasts can be classified in the following way due to an educational purpose
they accomplish: linguistic, discursive, cultural, strategic, educational and practical
[1]. Linguistic podcasts are audio and video files posted on the Internet and
containing samples of dialogical foreign language speech, realized in certain
communicative situations and in a certain socio-cultural context. For example,
students can turn to resources such as esl-lab.com, where students are encouraged to
complete exercises in the pre-text, text and post-text stages, and dailyesl.com, where
students are offered texts for self-control and exercises.

Discursive podcasts hosted on esl-lab.com and learnenglish.britishcouncil.org
help develop listening comprehension skills with varying depths of understanding.
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Students can also do independent work that helps them develop their reading and
listening  skills  through  discursive  podcasts and  exercises  on
BreakingNewsEnglish.com and tedxesl.com.

Cultural podcasts, such as those posted on et.ted.com, offer an interactive lesson
using a video podcast that encourages learners to engage in discussion. While
strategic podcasts are web-based audio / video files that explicitly demonstrate speech
strategies as well as non-verbal communication strategies in the target language
countries. For example, with the help of the strategic podcasts of the How to series,
students become familiar with the sociolinguistic aspects of speech behavior, and
after studying the series on howcast.com, they master the sociocultural aspects and
strategies of non-verbal communication in a specific socio-cultural context.

Educational and practical podcasts are a means of control and self-control of
students' oral communication skills. Audio / video files are created by the students
themselves, contain their reflections on the range of problems indicated in the
assignment and allow students to demonstrate the achieved level of proficiency in a
foreign language. Podcasts can be recorded on various podcast terminals such as
Voicethread, VVoki, Voxopop and others. Students can listen to their speech, revise
and record it again, listen to the recordings of other class members, and leave their
oral commentary. Working with educational and practical podcasts allows students to
develop the autonomy, their ability to plan ways to achieve educational goals, to
develop self-control and assessment.

As a result of podcasts, the quality of listening comprehension significantly
increases, students' speech becomes more accurate and linguistically correct, taking
into account the norms of the language. The use of podcasts in the development of
speaking skills significantly increases the motivation of students and brings variety to
the process of learning a language at school, it favors the development of the
following skills, for example, to express the point of view or to take the initiative in a
conversation.

A considerable amount of research is being conducted to review existing podcast
repositories for foreign language learners and to determine the didactic properties of
podcasts and their scientific classification. The relevance of podcasts is due to its
linguodidactic potential. First of all, the availability of podcasts allows students to
listen to them regardless of time and location. In addition, podcasts can be listened an
unlimited number of times. Podcasts are easy to create and download by Internet
users, so that the operations of recording and publishing podcasts of a wide variety of
content are available to almost everyone. The interactive component of podcasting
allows students not only to download them for further listening, but it also provides
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the ability to examine their understanding with immediate check with the provided
worksheets thus it corresponds to the principles of the student-centered approach [2].

Let us consider in more detail the use of podcasting in teaching students
intercultural dialogue in the context of foreign language communication. As noted
above, podcasts can be used to build skills and develop speaking and speaking skills.
For example, learners may be asked to express their attitude and get the opinion of
the interlocutor after listening to a podcast or compose and act out a dialogue based
on a sample using non-verbal components.

To teach dialogue in the context of intercultural communication, it is important to
develop certain personality traits in students, such as empathy, sociability,
impartiality, sociocultural observation, etc. Thus, podcasts allow to acquire these
traits. Moreover, podcasts have a great impact on teaching intercultural encounters,
because they bring an authentic situation to learning. So, for example, with the help
of podcasts, students can choose clichés that will help them make up a dialogue, the
lines that are understandable to a native speaker, and not just a student. It is known
that dialogue is characterized by the wide use of clichéd expressions.

Thus, in this article linguodidactic potential in teaching a foreign language has
been considered, as well as its didactic potential in teaching intercultural dialogue in
the context of foreign language communication. It is advisable to implement such
techniques as podcasting as they provide authentic context for mastering a foreign
language and combine them with traditional ones.
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AnHoTamusi: B crathe paccmarpuBaercs oOpa3 Poccuum M pycckuX, CYIIECTBYIONIMH B
aMEpUKAHCKOM MeJua MPOCTPAHCTBE. ABTOP OCOOCHHO oOpaiiaeT BHUMaHUE Ha CIIOCOOBI CO3IaHMS
KOMUYHOTO o00Opaza B momynsipaoM cepuanie «CumncoHbl». [lomdepkuBaeTcsi, 4TO TJIABHBIM
pUEeMOM JUIsi U300pakeHUsl PYCCKUX B JIaHHOM IIIOY SIBJISETCS caTupa. B cTatbe aHanmmsupyrorcs
00pa3bl KaK U3BECTHBIX PYCCKUX MOJIUTUKOB, TaK U Poccuu B 11emom.
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The image of Russia in American show “The Simpsons”
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Abstract: The article examines the image of Russia and Russians existing in the American
media space. The author pays special attention to the ways of creating a comical image in the
popular TV series "The Simpsons”. It is emphasized that the main technique for depicting Russians
in this show is satire. The article analyzes the images of both famous Russian politicians and Russia
as a whole.

Keywords: country image, image, Russia, USA, mass media, public consciousness

3HAKOMCTBO C «4Y>KHM» HE BCETJIa MPOUCXOAUT HEMOCPEACTBEHHO MOTPYKEHUEM
WM B3aWMOJIEVCTBHEM C JIPYrOM CTPAaHOW WM KyJpTypou. Ha mporsoxkeHnn Bcei
UCTOpUU Yy JIIOJed  CcOo3JaBaliuCh 00pa3bl  JIpyruxX  HApoOJOB  Oyaromaps
NyTEUIECTBEHHUKAM, MyOJMKYIOIUM CBOM 3aMETKM — TPABEJOTH, MHCATENIM,
KypHasictaM. B coBpeMeHHOM Mupe co3zareneM o0pas3a «4yKOro» 4acTo SIBJISIETCS
TeneBuaeHre. He TOMbKO HOBOCTHBIE BBIITYCKH, HO M (PMJIBMBI, CEpHAJIbl U Pa3IHyuHbIe
TB-nporpamMMbl MOT'YyT IIOKa3aTb MHOCTPAHILIEB C pa3HbBIX CTOPOH, CO31aBas
MOJIOKUTENIBHBIM WJIM OTPULIATENIbHBIM 00pa3. JlJig amepukaHIeB ILEJIbIM KilaJe3eM
MOJUTUYECKHUX U KYJBTYPOJIOTHYECKUX OTCHUIOK CTall ceprall «CUMIICOHBI.

«CHMIICOHBD) YK€ JAaBHO CTaJ KYJbTOBBIM CEpPHAJIOM W HE HYXKIAETCS B
npeacrtaBieHnd. CHUTKOM BBIXOJHUT HeENpepbhiBHO yxke ¢ 1989 roma, u B cBOMX

OIIN304aX BBICMCHBACT PA3JIMYHBIC ITIOPOKU U CTCPCOTHUIIBI COBPCMCHHOI'O O6IHCCTBa,
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Kacarolrecs: TOJUTUKHN, PEIUTHH, TeJIeBUAeHUS, (EeMHHH3Ma, M, KOHEYHO K€,
KyJlbTypHble (eHoMeHbl. OtnnuutenbHas depra «CHMIICOHOB» — 3TO CO3/JaHHE
NapoJuHHBIX 00pa30B HAIMOHAIBHBIX, STHUYECKUX U KYJIbTYPHBIX peauii, KOTOpbie
BCErJa SBJISIIOTCSI CBOCBPEMEHHBIMU M aKTyaldbHbIMU. [louTHM B KaXIOM SIH301€
cepuana OOBITPBHIBAECTCA TOT WM WHOW 00pa3 WM UCHOJb3YeTCs aJUTio3Hs Ha
MPEAMEThl WM SIBICHUSI KYJIbTYpPHOW AEHCTBUTENBHOCTH. Tak, HE HCKIIOYCHUEM
crana 1 Poccus. Cepuan HEOJHOKPATHO HCIIOJIb30Ball 00pa3bl M3BECTHBIX PYCCKHUX
JUYHOCTEH WIM OTOOpaXkasl, C MPUCYIIEH €My CaTUpOM, pa3IuYHbIe COOBITHS,
cBs3aHHbIe ¢ Poccuei.

B 1997 B snm3ome mnox uazBanmeM «Springfield filesy («Cnpunrduinckue
MaTepuayibl») OapMEH HCIOJNb3yeT IIKaTy OINbSHEHMS, TJ€ BBICHICH CTEHEHBIO
spisieTcst «bopuc Enpiina». DTUM (GakToM aBTOPHI CCHIIAIOTCS HA MHOTOUYHCIICHHBIC
CKaHJIaJibl, CBSI3aHHBIE C MOABJICHUEM ObIBIIEro npe3uaeHTa Poccun bopuca Enpumna
B HETPE3BOM COCTOSIHMM Ha PA3JIMYHBIX O(DUIIMATBHBIX MEPONPUATHUIX UM MPOCTO B
nyOonuyHbeIX MecTax. Hampumep, Bo Bpemsi MepBod cBoel BcTpeun ¢ buiiom
Knuaronom B Bammurrone B 1994 romy bopuc HukonaeBuu Obl1 oOHapy>keH Ha
YVIHUIE B COCTOSHUM QJKOTOJBHOTO ONBSAHEHUS «KpUYAllUM Ha TaKCHCTa H
TpeOyIoImuM OTBE3TH €ro B nuieputo» [1]. 3a cBoro kapsepy bopuc Enbiun ycnen
MPUOOPECTH CIABY 3asJIOTO «BBIIMBOXW», YTO HE MOTJIO OCTAThCS HE3aMEYEHHBIM
Ha 3amnaje, U, KOHEUHO K€, HE BEHICMESIHHBIM Ha TEJICBUICHUH.

Pacmam CCCP B 1991 romy chirpanm amMepukaHmaMm Ha pyky. Jlos
KanuTanucTndecko Amepuku comuanu3Mm Coserckoro Coro3a Kazajcs CTpPaIlHBIM
cHoM, a kpax CCCP o3Havan He TOJBKO MaJicHUEe MOUIHOTO Bpara, HO M MOSIBJIICHHE
HOBBIX cep Brusaui. B smm3one «Cummcono» 1998 roga «Simpson Tide» (pyc.
Cumnicon Ha (¢nore) moABOAHAS JIOJKA TJIABHOTO Tepos TMOMajacT B
tepputopuanbHbie Bojbl Poccun. IlpencraBurens OOH B Poccum obGemraer, uTo
CCCP ornyctur ux noaky. Ha 3amedanue repos, uro Coerckuii Coro3 pacnaics,
MpeACTaBUTENb OTBeUaeT: «MbI XOTeI, 4TOObl Bbl Tak AyManu». l[locie 3Tux cios
«CTpAIIIHBIA COH» HAYMHAET MPOUCXOAUThH HasBy: nanuduk Ha KpacHoil miomaau
CMEHSIETCSI CEPIIOM U MOJIOTOM, BBIE€3KAIOT TaHKH, MAPLIUPYIOT COJIATHI, BBIPACTAET
bepnunckas creHa. AmoreeM Bcero JeWCTBUS cTaHOBUTCA Biaaumup JleHus,
BOCCTAIOLIMI U3 MaB30Jiesd CO CJIOBaMU «S NOMKEH YHUYTOXKWTH Kanurtanusm!». B
TakoM KOHTekcTe UMeHHO CoBeTckuil Cor3 OTOXAECTBISIETCS C Bparom, 1 UMEHHO
OH TMPEJCTaBIsAET yIrpo3y A BCEX AaMEpPUKAHIEB, TaK KaK acCOLMMpPYEeTCs B
OOIIIECTBEHHOM CO3HAHUU UCKIIFOUUTEILHO C apMUEN U BOEHHBIMH JIEUCTBUSIMHU.

Onnako, Coperckuii Coro3 — 3TO MATHAAIATH APYKECTBEHHBIX pecrmyosmk. C
Ipyro CcTopoHsl — 15 pecnyOnuk, u He Oosiee. BONBIIMHCTBO TpaHWIl I
COBETCKOTO YeJOBEKa OBUIM 3aKphIThI. JTO OTPAaHUYHMBAIO HE TOJBKO CBOOOIY
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MEPEABMIKEHUS, HO U MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHUKAIMIO. TaK, «KEIe3HbIl 3aHaBECH
CUJIBHO 3aTPYAHSJI IMO3HAHUE «UYXKOTO0», KOTOPOE€ TAK M OCTABAJIOCh «UYyKUM),
HETIO/IBJIACTHBIM TTOHMMAaHMIO. IaBHbIH repoit «CMIICOHOB» He moduT Hero-Fopk
HE XO4YeT TyJa €XaTh, XOTS paHbll€ W HE Ioceman 3ToT ropoa. Ha 4to ero cwiH
otrBedaet: "["'omep, He OCKOpOJISA MecTa, B KOTOPBIX ThI He Obu! Tak menaroT TOIbKO
pycckue!". OTo ABisgeTcs 04eBUAHBIM HaMeKkoM Ha 3akpbiTbie rpanuibl CCCP. Xots
JMaHHbBIM 3mm3o1 Beimen B 1997 romy, korga Coro3 yxe pacmajicsi, OJHaKO HE BCE
PYCCKHE TMOCHEIININ MOCEIaTh APYyrue CTPaHbl. Y KOro-TO He ObUI0 (PUHAHCOBOM
BO3MOXHOCTH, a JIPyTM€ TaK M OCTAJINCh Ha POJUHE KPUTHUKOBATH U OCKOPOJISTH
«UyKHUE» MECTA, C KOTOPHIMU OHU HE 3HAKOMBI.

AMEpPUKAHCKUW MOJUTOJOT, COUUOJIOT U OAWH W3 TJIABHBIX HUJICOJIOTOB BHELIHEH
nosmtuku CIIIA 30urneB bxxesunckuii B cBoeM nHTepBbhio Xadhdunartod Iloct eme B
2016 romy BbICKazalca O BMemIaTedbcTBE Poccuu B BBIOOpPHI  MPE3UACHTA
CoenMHEHHBIX MITATOB. DBXE3MHCKUK HUCKOJIBKO HE COMHeBajicA, 4to I[lytuH u
poccuiickas pa3Bellka HMMEET HENOCPEACTBEHHOE OTHOLIEHHWE K MPOUCXOASIINAM
coObITusiM. XoTst lonansn Tpami, 1o clioBaM aMEPUKAHCKOTO MOJIUTOJIOTA, BBIUTPAIT
JUIIb 32 CYET JOCTATOYHO CHIIBHBIX BHYTPEHHHX (DaKTOpOB U Ojarojapsi CBoeMy
IIOJINTUYECKOMY MAacTEpCTBY, DBXKE3MHCKMI HE CTal ONpOBEprarb BO3JECHCTBHE
Poccun Ha >TH BBIOOpHI [2].

JlanHast TeMa SBJISIIACh KUBOTPENEIIYIIEH 111 BCEX aMEepUKaHIIEB. DTO HE MOTJIO
HE OTPA3UTHCS B MOIYJISIPHOM MYJIBTUMEIUWHOM IpocTpaHcTBe. Tak, B 2016 romy
«CHUMIICOHBI» BBIIYCTWJIM POJUK T0ox Ha3zBaHuem «Homer votes» («l'omep
roJIOCyeT»), B KOTOPOM TJIaBHBIN Te€pOil OTIpaBisieTCss B M30UpaTeIbHBIM Y4aCcTOK.
Cocen 1o ouepenu pacxBajJuBAET eMy MOJIUTUKY /loHanpna Tpammna U TOBOPHUT, YTO
OH CMOXET chenaTh Poccuio CHOBa BenuMKOW (rmo aHamoruu ¢ Jyo3yHrom «Make
America great again», ucrnonb3yeMbIM MpeaBbIOOpHON Kammanuei Tpamma). ['omep
y3HaeT B 3ToM uesoBeke Bmagumupa [lyTrHa, KOTOPBIA MPOTOI0COBAB, YE3:KAET HA
KoHe 0e3 pyOamiku. Takoit 00pa3 nmpe3uaeHTa Poccuu ctan u3mto0JeHHBIM TSI BCEX
amepukanieB. Ero yxe oOcyxaanu U oOCyXIalT 10 CUX MOp B pa3inuuHbix TB
Iporpammax, oy 1 nIpocto B HHTEpHeTe. OHAKO POJIMK 3aKaHYMBAETCSA JOCTATOYHO
MeYajJbHO, HO, CKOpEee IJIsl PYCCKHUX, YEM i aMEPUKAHIIEB: Mbl BUIUM KaJpbl, B
KOTOpPBIX CHOCAT xpaM Bacunus bnaxennoro Ha KpacHou mowmaau, a psaom
KpacyeTcsi oObsBIeHHE 00 OTKphITUM HOBOro kasmHo Tpamma B Kpemie. Tak,
aMepHuKaHillaM OyKBaJIbHO BMEHsIETCsl TOT (akT, yto Poccus BiausieT Ha BHYTPEHHIOIO
nonmutuky CIIA, yTo Tonbko moakperuisier oopasza Bpara u 06€3 TOro >KMBYIIUNA B UX
CO3HAHUHU.

VYnomunatorcss B «CHUMIICOHAX» M TOJUTUKH TMPEKHEH SIOXH, a HUMEHHO
npe3uaeHt CHIA ®panknun Py3sensT u pykoBoautens CCCP Nocud Cranun. Ha
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I1aKaTe, MPOMENIbKHYBIIEM B OJHOM M3 SIHU30J0B, C M300paKEHUAMHU TJIaB JBYX
CTpaH MbI BuauM Haamuck «Friendship through trust» («/lpyx0a uepe3 noBepue»). C
OJIHOM CTOPOHBI, JIO3YHT 3BYYHUT JIOCTATOUYHO CIpaBeAJIUBO. Py3BeNbT 1 mpaBaa oueHb
yBakas1 CTalnuHa U B CBOMX JIHEBHUKAX HE pa3 BbIpakall CBOE JOBEpUE U MIPU3HAHUE
pykoBoaureino Coserckoro Coro3a [3].

He o6xonutcs cepuan, koHeuHo, U 0e3 crepeoturoB o Poccun u pycckux. Tak, B
OJTHOM W3 DSMHU30/I0B TEPOHMHs IMOMaJaeT B PYCCKUH KBapTal, TJ€ OHA BHUAUT
IIUPKOBOTO MEJBE/Is, TOPTYIOIIEro KOH(pETaMH, MaxMaTUCTOB, UTPAIOIIUX MOCPEan
ynuibl. B fapyrom smnuzone repoeM co3daeTcsi CUMBOJI COYMHCKOM OauMIuajbl
daro, oOpa3zoBaHHOE OT aHTIHiicKoro fat — >kupHBIA ¢ prubaBIeHUE MOMYJIIPHOTO
OKOHYAHUSI PYCCKUX (HhaMHIIMKA «OB», YTO MOXKHO MepeBecTH Kak «Kuposy». Kupos,
0 CJIOBAM reposi, — TO CUMBOJI PYCCKOTO yXa JICHH U aJIKOTOJIM3MA.

Taxum 00pa3om, MBI BUJIUM, YTO B OJJHOM U3 CAMBIX MOMYJSPHBIX aMEPUKAHCKUX
CepuajioB BBICKA3bIBAIOTCA JOCTATOYHO pPycodoOHbIE HIEH, YTO HE MOXKET He
OTpa3uThCS Ha BOCIIPUATHH 00pa3za Poccuu u pycckux B 0OIIIECTBEHHOM CO3HAHUU HE
TOJIbKO AMEpPHUKH, HO M BCEro MHpa, TaK KaK CUTKOM OOpesl MOMCTUHE MHUPOBYIO
cinaBy. KoHeuHo, omgHOM M3 wLeneil cepuana sBISETCS OONIMYEHHE YEJIOBEYECKUX
MOPOKOB, STHUYECKUX U HAIIMOHAJIBHBIX CTEPEOTHUIIOB, HO B TO K€ BPEMsI, BHOCS B
CIOET OTPOMHOE KOJMYECTBO KYJIBTYPHBIX HITAMIIOB, OHU TPOJOJDKAIOT PUCOBATH
o0pa3 Poccuu-Bpara.
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Conducting involving and efficient on-line foreign language classes
at non-linguistic higher educational institutions

J.V. Shevtsova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: Nowadays, during the unfavorable epidemiological situation, foreign language
teachers of non-linguistic higher schools also need to make their on-line classes interesting and
productive. The article considers some methods and techniques that, in our opinion, can be useful
for achieving this aim.

Keywords: a foreign language, on-line classes, Internet resources, involving tasks, students’
interest

The globalization of society and the need for quick adaptation to the conditions of
an ever-changing multicultural world, international cooperation in the field of
science, technology and culture, the creation of joint ventures, the opportunity to
travel and get education in other countries have certainly increased the interest in
learning foreign languages. Also, knowledge of foreign languages is necessary for
participation in the international conferences, forums, exhibitions, exchange of
experience in various fields of activity and reading special foreign literature in order
to gain new knowledge and improve professional skills.
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In higher schools particular emphasis is placed on learning a professional foreign
language [1]. L. B. Gnezdilova notes that "in the framework of teaching
professionally oriented communication at foreign language classes at higher schools,
the teacher has a serious task to help students in mastering the basic vocabulary that
represents the style of business communication, the main grammatical phenomena
typical for the language of business communication, as well as in mastering the
norms of business communication in the professional sphere” [2, c. 4451].

In order to keep the student’s interest for a foreign language during the whole
learning process, it is important to make the classes interesting, and the educational
material — modern, actual, understandable and really necessary for the future
profession of a student. This requires an unusual and not boring presentation of this
material. Both beginning and experienced teachers are always wondering how to
conduct an interesting lesson. "How to stir the "appetite" of students for new
knowledge? How to make each lesson unusual? How to use correctly well-known
pedagogical and methodical techniques to reach this aim, especially working on-line
due to unfavorable epidemiological situation?"[3].

Such authors as L.A. Artamonova, M.V. Arkhipova, E.V. Ganyushkina,
L.K. Delyagina, M.V. Zolotova, T.V. Martyanova and other researchers underline
that, thanks to modern technologies, teachers of higher schools have a great
opportunity to use numerous Internet resources at their foreign language classes
(actual videos, latest news, tests, worksheets, texts, audio materials and others),
which allows to increase cognitive activity and motivation of students and provides a
higher quality of the educational process [4].

Students should be involved. Even when teachers have to work on-line, they are
expected to use various activities, because our students will never run out of things
that they are really interested in. For choosing the most involving tasks and activities
we can just ask the students, what they want and like to do. If they say, for example,
“Let’s watch a film” or “Let’s discuss something”, then it is reasonable to do so [5].

We asked the students of National Research Lobachevsky State University of
Nizhny Novgorod and Privolzhsky Medical Research University to answer the
following questions: 1. Would you like not only to do exercises from textbooks,
grammar workshops and teaching aids of the department, but also receive some
additional creative or even entertaining tasks at your on-line foreign language
classes? 2. Why yes/no?

Also, the students had to choose from 7 tasks and activities the ones they think to
be the most interesting.

1) Speaking for some time on one of the studied topics. For example, a teacher
asks a student to speak on the topic "Hospital and medical staff" for three minutes
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and starts the timer. The student just speaks. There should be no feedback and no
pressure.

2) Exercise called "An expert". An expert on a certain topic is selected in the
group of students. The other students and the teacher ask the expert different
questions, and the latter has to answer them. Even if the expert finds it difficult to
answer, he will have to think of and reply to the question.

3) To watch a mini-video on a current topic and discuss it.

4) Exercise called "Disprove and correct the statement”. For example, the teacher
says: "Operations are performed by nurses”. A student replies: "No, operations are
not performed by nurses. They are performed by surgeons”. In this case, humor can
be quite appropriate.

5) A student gives a short presentation (prepared at home) on a certain topic, and
answers the questions on it.

6) Exercise called "Fortunately / unfortunately"”. The teacher begins to tell a story,
the plot of which the students develop further themselves and continue to speak in
turn, connecting the parts of the story with the words "Fortunately / unfortunately".
For example, the teacher begins: "Once | went to the cinema”. The 1-st student
continues: "Unfortunately, it started raining”. The 2-nd student continues:
"Fortunately, | had an umbrella.” etc. It can turn out to be a very gripping and funny
story [6].

7) Exercise for memorizing the spelling and meaning of words. The teacher
displays a picture (for example, a medical instrument) on the screen under which
different spellings of the name of this instrument are given. Students have to choose
the correct spelling of the word. It can be an individual or a group task [7].

It should be noted that we have chosen these tasks and activities not by chance.
First of all, they are recommended by professionals in recent articles, blogs, and
videos for teachers. Secondly, they can be used and easily organized both at off-line
and on-line classes.

In total, we interviewed 70 students, 65 of whom gave a positive answer to the
first question. These students note that interesting and unusual tasks help them
understand the material better, remember more words, develop speech and arouse
interest for learning a foreign language. 5 students gave a negative answer to this
question, considering that only standard exercises from textbooks, grammar
workshops and teaching aids of the department were really effective and necessary.

Now let’s see, how many students voted for each of the proposed tasks, or, in
other words, how much they liked them. 1) — 10 students. 2) — 15 students. 3) — 47
students. 4) — 28 students. 5) — 13 students. 6) — 39 students. 7) — 58 students.
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According to the results of the survey, the students liked tasks Ne 7 (most votes),
Ne 3 (2-nd place in the rating), Ne 6 (3-rd place in the rating) and Ne 4 (4-th place in
the rating) most of all.

Task Ne 5, unfortunately, did not seem very interesting to the students (only 13
votes), despite the fact that in many higher schools giving a presentation is a part of
the exam in a foreign language. Moreover, nowadays, the ability to prepare reports
and presentations and deliver them in public is necessary for the professional and
scientific activity of future specialists. Therefore, it is necessary to stimulate students'
interest in such kinds of tasks.

Online foreign language classes can also be fascinating and productive, as
modern educational platforms offer a great number of various opportunities. We hope
that the data provided in this article will help higher school teachers choose proper
activities for their on-line classes, which, in its turn, will make them more interesting
and efficient, and, what is highly important, liked by students.
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AHHoTamusi: B 1aHHON crathe paccMmarpuBaeTcss NpPUMEHEHHe UH(GOPMAIMOHHO-
KoMMyHHKAIMOHHbIX TexHonmoruid (MKT) kak omuH u3 cmocoOOB TOBBIIICHUS MOTHBAIMU
CTYJCHTOB TEXHHYECKOTO YHUBEpCHUTETa MpU MpodeccrnoHalIbHO-OPHEHTUPOBAHHOM HHOS3BIYHOM
o0yueHnr. OMUCHIBAIOTCS TPATUITMOHHBIC METOABI OOYYCHHSI CTYACHTOB (paKyIbTeTa TOPHOTO Jeiia
Y WHXEHEPHOU HKOJIOTHH, OJHAKO 0CO00€ BHHUMAHHE YACNSETCS MCIOJIb30BAHUIO CETH HMHTEPHET
yepe3 crienualibHble NpuiokeHus. [IpennararoTcs pa3inyHbIe THUIIBI METOAMYECKUX TPUEMOB IS
COBEPILIEHCTBOBAHMS HABBIKOB UYTEHUS U MTUCHMA.

KiroueBble cioBa: MHPOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOIMH, MOTHUBAIMs, OJOTH,
HABBIKU YTEHHUS U MHCbMa, TPO(hecCHOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOIICHHE, TIOJIKACTHI.

Information and communication technologies
as one of the ways of increasing engineering students’ motivation
in developing reading and writing skills

E.l. Yalovik, O.A. Lapko
Belarusian National Technical University

Abstract: This article deals with the use of information and communication technologies (ICT)
as one of the ways of increasing engineering students’ motivation in developing ESP skills.
Traditional methods of teaching students of Mining and Environmental Engineering Faculty are
described; however special focus is given to the use of the Internet through software applications.
Various types of methodological techniques for improving reading and writing skills are offered.

Keywords: information and communication technologies, motivation, blogs, reading and
writing skills, software applications, podcasts.

CeroaHsi OJTHUM U3 CIIOCOOOB MOBBIIICHUS MOTUBAIIMU CTYJICHTOB MPU O0y4YCHUHU
poheCCUOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY WHOS3BIYHOMY UTCHHUIO U MHUCHMY SIBJISIETCS
HCIIOJb30BaHNe HWH(POpMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX TexHojoru (MKT). Ho,
HECMOTpsI Ha BCE COBPEMEHHBIC TCHJCHIIUMU B cepe oOpa3oBaHuUs, HA HAII B3I,
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BECh MPOIECC 0OYUCHUSI YTCHUIO U MUChMY JOJIKEH MO-TIPpeKHEMY 0a3upoBaThCs Ha
Tpa,Z[I/IIlI/IOHHOﬁ MCTOAMUKE IMOCTPOCHUS 3aHATHA.

TaK, IIpu 06ylleHI/II/I YTCHUIO CIICAYCT IIOHUMATh, YTO B 3aBUCUMOCTH OT HGHCBOﬁ
YCTAHOBKH PA3JIMYAIOT IMIPOCMOTPOBOC, O3HAKOMHUTCIIbHOC, N3Yy4alOICC U ITOMCKOBOC
yTeHue. MeHssl e MOoMy4YeHHus WH(OpMaluKd U3 TEKCTa, HEOOXOIWMO HAy4HTh
CTYACHTOB YMCHHUIO IICPEXOJUTH OT OAHOI0 BHIAA YTCHUA K JAPYromMmy. I[J'ISI
JOCTHUKCHUA MaKCUMAaJbLHOU 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI/I nponecca 110 PpPasBUTHUIO HABBIKOB
YTCHUS, MPETNOIAaBaTeI0 CIeMyeT pa3paboTaTh psAl YIPAKHEHHH I CIICTYIONTUX
9TalloB: MPCATCKCTOBOI'O, TCKCTOBOTO MW IIOCICTCKCTOBOIO, K&)K,ZIHﬁ N3 KOTOPHBIX
HaIlpaBJICH Ha JOCTH)KEHHE KOHKPETHBIX Ieyner [1]. YuurteiBas TOT (akTt, 4TO
OCHOBHOM 11€JIbI0 O0OYUYEHHUS YTCHHIO SBIISICTCS (POPMUPOBAHHUE PEUECBBIX YMEHHH, IIPH
MOJICTTUPOBAHUU YYEOHBIX CHUTyalldid C TPUMEHEHHEM HHTEPHET-TEXHOJIOTHIi
MPEnoiaBaresib JODKEH YEeTKO c(pOopMyIupoBaTh KOMMYHHMKATHUBHBIE 33Jaud IS
BBIIIOJIHCHUA CTYACHTAMHM B IIPOLCCCC YTCHUS. Kamnmﬁ npenoaaBarciib BJIAJACCT
OIIpCACIICHHBIMH MCTOANYCCKHUMUN HpI/IéMaMI/I O6y*—ICHI/ISI YTCHHUIO, KOTOPBLIC MOXXHO
IICPCIIOKUTL» B HHTCPHCT-CPCAY. OIIHI/IM A3 HauoOoJee IMPOCTBIX M MJOCTYIIHBIX
CcIoco00B 06Y‘I€HI/I$I HHOCTPAHHOMY A3BIKY C IIOMOIIBIO CCTH HHTCPHCT SABJIAIOTCA
omoru. bioru MOI'yT IIOCIYXHUTb OIIPpCACICHHBIM CPCACTBOM MOTHBAIUU IIPH
oOyueHun 4uTeHU0. B cBoem Orore y mpemnojaBarelisi €CTb BO3MOXHOCTH
Hy6J’II/IKOBaTB CCBhIJIKM Ha I[OHOJ'IHI/ITCJ'IBHHﬁ Marcpuaga I10 HpOfII[eHHBIM TEMAaM,
JoMalHee 3ajaHue W uHbopManuil 00 H3YyYEHHOM MaTepuaje, METOJUYECKHUE
yKa3aHusi U pEeKOMEHJALMH CTyJeHTaM. biarogaps ucnoyib30BaHUIO OJIOTOB MOYKHO
OpraHU30BaTh UHAUBHUIYyaJIbHOE YTEHHUE CTYJCHTOB. B Oiore rpyIiibl mpemnoiaBaTesb
MOXKCT HOaTb CCBUIKY Had TCKCT HJIM CTAaTbIO M 34aTCM IIPCHAJIOKUTL CTYIACHTaAM
HEKOTOpBIC BapuaHTHI 3aaHuii [Tam ke]. Ha mpumepe tekcra «Coal» mokaxem, Kak
MOTHUBUPOBATh CTYJCHTOB (PaKyJbT€Ta TOPHOTO JieJla U HHXXCHEPHOM JKOJIOTUM K
OBJIAACHUKD HAaBBIKAMMW UYTCHUS. CTYI[GHTBI MOTYT HAalTH TEKCT IO CCBUIKE
https://www.nationalgeographic.org/encyclopedia/coal/. Bcro nrdopmarmro, koTopas
KacaeTcsi paboThl ¢ TEKCTOM (YNMpa)XHEHUS U PEKOMEHAAIMU MO MX BBINOJHEHHUIO)
MIPENo/IaBaTellb MPeIBAPUTEIHLHO OCTABISIET B Oyiore rpynmbl. Tak kak 00bEéM TeKcTa
JIOCTaTOYHO OOJIBIIIONH, TO OH MOXKET OBITh PACCUMTaH Ha HECKOJBKO 3aHITHM.
OHHpaﬂCB Ha (bOHOBbIe 3HAaHUA CTYACHTOB, IIPCIIOAABATCIIb IIPCAIaracT UM OTBCTUTD
Ha BOIPOCHI, KOTOPBIE OYIYT PACKPHITHI B TEKCTE. YK€ B MPOIECCE YTCHHUS TEKCTa
oOyyaromuecs: CMOTYT YOEIUThCS HACKOJIBKO OHU OBLIM TpaBbl/ HEMpPaBbl B CBOMX
BBICKA3bIBAHUAX, YTO IMOBBIIIACT UX 3aUHTCPCCOBAHHOCTD. I[J'IH OBJIAACHUS aKTUBHOU
nekcukond Tekcra «Coal» cTyaeHTaMm cieayeT BOCIOJIB30BAaThCS CCBHUIKOM Ha
cTpannyke Tekcta (vocabulary), roe marorcs neUHHMIMK CIIOB Ha aHIIIHMHCKOM
A3BIKEC. I[anee mpenoaaBaTciib Ja€T YCTAHOBKY IICPCBCCTU 3THU CJIOBA U HCKOTOPLIC
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CJIOBOCOYETAHMSI U3 TEKCTA HA PYCCKHM sA3bIK. Takke ciieyeT 0OpaTUTh BHUMAHUE U
HA TrpamMMaTH4YecKhe OCOOEHHOCTH TEKCTa, HalpuMmep, HAUTH MpeAJIOKEHHUS C
IJ1IaroJIoM-CKa3yeMbIM B CTPaJaTEIbHOM 3aJI0T€ U MEPEBECTH UX Ha PYCCKHUM S3BIK.
Onupasice yxe Ha UHOOPMAIMIO TEKCTa, CTYJAEHTAM HYXHO OTBETUTh Ha BOIPOC
«What is coal?», npu MOBTOPHOM € IPOYTCHUN TEKCTa OHU JIOJDKHBI HAUTH OTBETHI
Ha Bompockl How are fossil fuels formed? What are peat bogs? How is peat
transformed into coal? Jlanee crymeHTam HEOOXOIUMO COCTABHTH KPAaTKWU IUIaH H
agHoTanuio Tekcta «Coal». Kaxaplii MOKET BBITIOJNHATH 3aaHUS C yIOOHOW IS
ce0s1 CKOPOCThIO, YTO, KaK CJIEICTBHE, MOBIIIAET MOTHUBAIIMIO.

OOyueHue NMHUCHbMEHHOM pEeYd B TEICKOMMYHHUKAIIMOHHOM Cpejie SBISIETCS He
MEHee BaXXHOU 3amaueil 00ydeHHs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B COBPEMEHHBIX YCIOBHSIX.
[IpeuMy111€ecTBO KOMIIBIOTEPHOTO MHChbMa HaJl PyKONUCHBIM 3aKIOYAETCS B TOM, YTO
OHO TMO3BOJSAET BOCHPUHUMATH CBOM IIMCBMEHHBIM TEKCT KaK YyXOM U
KOPPEKTUPOBATh €ro, UCHOJIb3Yys MPHU 3TOM CPEACTBA MPOCMOTpa M MOAU(PUKALNU
[2]. PemeHue uCHosib30BaTh YK€ CYIIECTBYIOIIME UU(POBBIE TEXHOJOTMH IS
MOTHUBALlMA CTYJEHTOB MpU OOYyYEHUH NUCHBMEHHON pe4H MPEACTABISIETCS HaM
Haubosee METOINYECKH 11e71eco00pa3HbIM. B kauecTBe BCIIOMOraTesIbHOTO CPEICTBA
oOydeHHsi, Ha Hall B3MJISA, OYEHb YIOOHBIMH SBJISIOTCS TEXHOJIOTMM OOMEHa
MTHOBEHHBIMH COOOIICHHSIMU B (opMaTe TIpyNIOBBIX YaTOB 4Yepe3 CHelualbHbIC
npuwioxenuss — meccenmkepsl (Telegram, Whatsup, Viber). [Ins Toro, 4TtoObI
MPUBUTH CTYJ€HTaM HaBbIKA CAMOCTOSTEIbHON pabOThl ¢ YU4EOHBIMU MaTepHallaMU
emé OJHMM BaXHbIM MOTHBOM MOKET CTaTh HCIOJIb30BAHUE TEXHUYECKHUX
BO3MOXKHOCTEH cMapT@oHOB. [[is sTOro mpemnojaBaTellb MOKET HHHULHUHUPOBATH
CO3JaHUE TPYINIIbl B MECCEH/KEpPE U CTAaThb €€ HENOCPEICTBEHHBIM YYaCTHUKOM,
TakKUM OOpa30M CO3/1aTh CUTYallMI0 HENPEPHIBHOIO OCBOCHHS AHTJIMHCKOTO S3bIKA
MoJl CBOMM pYKOBOACTBOM. Hampumep, onHOM u3 mepBbIX 3agad npu oOydeHUU
MMCbMEHHON peYr CTYJAEHTOB (paKyibTeTa FOPHOIO Jejia U MHKEHEPHON 3KOJOTUU
no teme «Coal» siBnsercss ¢opmMupoBaHUE HEOOXOIUMBIX TpaUUECKUX HABBIKOB.
Ouenb >(PPEeKTUBHBIM CpPEACTBOM JUIsi OBICTPOTO W TMPOYHOTO 3arlOMUHAHUS
WHOSI3BIYHBIX CJIOB SBJISIFOTCS WTPbl B pekume onjaiiH. CTyneHTam (y4acTHHKaM
rpynmsl B Viber) MOXKHO TIPEJIOKUTH OBICTPO yrajaTh CJIOBO, UCIIPABUTH OIMIUOKH B
HaIMCAaHUU CJIOB WJIM BCTABHUTH MPOIYIICHHBIE B ClIOBaX OYKBbI. [Ipu BBIIOTHEHUH
TaKUX 3aJaHUI BaKHO J1aTh YCTAHOBKY Ha OBICTPOE BBIMIOJHEHUE 33/IaHUM, YTO OyIeT
CIOCOOCTBOBAaTh  MOBBINIEHUIO  KOHKYpPEHUMM M MoTUBanuu.  HaBbiku,
00ecreynBaoIfe BhIPAXKEHUE MbICIIe B MUCbMEHHOU (popme, Oy1yT MOTUBHPOBATH
CTYJIEHTOB K MCHOJIb30BAHMIO MUChbMa B KOMMYHHUKATHUBHBIX HemsX. st pa3BuTus
ATUX HABBIKOB MOXHO MPUMEHATH Pa3IuYHble MTUCbMEHHO-PEUEBBIC YIPAXKHECHHS HA
OCHOBE MOJIKacTa WK TekcTa. [IpenonaBaTens npeaBapUTEeIbHO U3YYaET MaTEepUAIbI
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0 TeMe, BEIOMpaeT Hanboyee aKTyalbHbIC W OTIPABISET CCHUIKU CTYACHTAM 4Yepes
ANEKTpOHHYIO Tuiatdopmy (Hampumep, Viber). s nanbHEMIIero u3y4eHus: TEMBI
«Coal» CTyJIEHTaM JaeTcs TUIEPCChUIKA Ha BUJICOPOITHK
https://youtu.be/iIN6LVH_4Q3g. PaGora ¢ BuAcOMaTepHaJoM B  PEKUME
WHIUBUTyAIbHOTO MPOCMOTPA CIOCOOCTBYET TIATEIHHOW MPOPabOTKE S3BIKOBBIX
SBJICHUM, J€TaJIbHOTO TIOHMMAaHHS CoJAepKaHus, JaéT BO3MOXKHOCTH CIeiaTh
HEOOXOJMMBIC 3alMCH IS JaJbHEHINEro BBITIONHEHUS 3aJaHUd W TI03BOJISICT
CTyJIleHTaM paboTaTh MO TeMe B YAOOHOM JUIsi HUX Temme. Takke MOXHO aTh
3aJlaHie M0 TMPEMIOKEHHOMY IUIaHy JIMOO M0 KIIOYEBBIM CJIOBaM COCTaBUTh
KOHCIIEKT MPOCMOTPEHHOTO  BHJIEOPOJMKA; B COOTBETCTBUM C  3aJaHHOU
KOMMYHUKATUBHOM CHUTyallMell BBIIETUTh HHGOpPMAIIMIO, 3amucaTh €€, a 3aTreM
paCIIMPUTh BBICKA3BIBAHWUS M OTBETHUTH Ha BOMPOCHL. [lpu janpHEWIIeM u3ydeHUH
Marepuasa MOXKHO HCIIOJIb30BaTh TEKCT (CKpuNOT BUAcoposimka). CTymeHTam
BBICBUTaeTCs (haiiT B TEKCTOBOM (hopMaTe M TMPEIIaracTcsi ¢ MOMOIIBI0 TEKCTOBOTO
peIaKTopa COKPAaTHTh TEKCT, OCTaBMB B HEM CaMyl0 BaXXHYIO HH(GOPMAIIHIO.
Ucnonb3oBanue miaropmMbl pa3iMYHbIX MECCEHHKEPOB B KaueCTBE MHCTPYMEHTa
OoOy4eHHs SIBIISIETCA TPEKPACHBIM MOTHBOM K CAaMOCTOSITEIbHOMY OBJAJCHHUIO
MMCbMEHHON Peubio M (POPMUPOBAHNIO KOMMYHUKATUBHON YU4e€OHOU CpeIbl.

HecMoTps Ha TO, 4TO YTEHHE — 3TO PELENTUBHBIA BUJ PEUYEBOM JEATEIBHOCTH, a
MMMCbMEHHASI PeYb — MPOIYKTUBHBINA, paboTa B MHTEPHETE, KaK MPABUIIO, CBSI3aHA C
00bEeIMHEHUEM JTHX BHUJOB peueBOW JesTenbHOCTH. [losToMy st Oosibliieit
MOTHBAIlMA W 3aWHTEPECOBAHHOCTH CTYJCHTOB B W3YYCHHUH HHOCTPAHHOTO S3BIKA
MOCPEJICTBOM HWHTEPHET-TEXHOJIOTHI TaKhe BHUJIBl PEUEBOW JESITEIBHOCTH, Kak
YTEHHUE U MMHUCHMO, JTyUIlle HHTETPUPOBATh.

Jlureparypa
1. https://tsput.ru/faculties_and_departments/departments/department_of foreign
_languages/PDF (nata o6parmienus: 01.05.2020).
2. https://moluch.ru/th/3/archive/86/3252/ (nata oopamienus: 03.05.2020).
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CBEJIEHHUA Ob ABTOPAX

Aaémuna Haranes BrnaaumupoBHa — mpenojaBareib-CTaXep Kadeapsl
«Anrmmiickuiil a3eik Nel», benopyccknii HallMOHAIBHBIA TEXHUYECKUN YHUBEPCHUTET,
r. Munck, Pecniyonnka benapych

AHrea AmnHactacusi BanepheBHa — KaHAMAAT NEJArorMYECKUX HAYK, CTapIIHM
mpenoiaBaresib Kadeapsl aHTIIMUCKOTO s3bIKa JUISl TYMAHUTAPHBIX CHEIUATBHOCTEH
Hwuxeroponckoro  rocynapctBeHHoro — yHuBepcutera  um. H.M. JIobauesckoro,
r. Huxuanit HoBropon

AnapeeB Bacunmuii HukonmaeBuu — kaHauaaT (UIOJOTHUYECKUX HAyK, JOLICHT
Kadenpbl  MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB M KyJbTYp  Ap3amacckoro  Quinana
Hwuxeroponckoro  rocynapctBeHHoro — yHuBepcutera  um. H.M. JIobaueBckoro,
r. Ap3amac

banbkoBckass puna HukonmaeBHa —  mpenogasatens,  benopycckuii
HallMOHAJIbHBIA TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET, I. MuHCK, PecniyOnuka benapych

Bapmuna Onsra CepreeBHa — npermnojaaBaTesib KaQeapbl aHTJIMUCKOTO S3bIKa IS
T'YMaHHUTApHBIX CllelHaIbHOCTEN HUKEropoacKoro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
uM. H. U. Jlobauesckoro, r. Hmwkauit HoBropos

BaponoBa Enena BnagumupoBHa — KaHIuJaT (PUIOJOTHUYECKUX HAYK, JOLICHT
KaeApbl  WMHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB W KyJIbTyp  Ap3amacckoro  ¢uiamana
Hwuxeroponckoro rocynapctBeHHoro yHuBepcuteta wum. H.M. Jlobauesckoro,
r. Ap3amac

BenopykoBa Mapus BanepreBHa — KaHAMIAT (PUIOTOTHYECKUX HAYK, JOIICHT
Kageapbl  aHMVIMMCKOTO  s3bIKa  JUII  TyMaHUTApHBIX  CHEIUAIbHOCTEH
Hwxeroponckoro  rocymapctBenHoro  yHuBepcuteta  um. H.U. Jlob6auesckoro,
r. Huxuanit HoBropon

beasiea Enena ['eHHanbeBHAa — KaHIMAAT TEIArOrMYECKUX HAYK, CTapIINi
npenojiaBaresb, (akyJabTeT CBOOOJHBIX MCKYcCTB M Hayk, Caskt-lleTrepOyprckumii
I'ocynapcrBennsiii Yuusepcuret (CIIOI'Y), r. Cankr-IlerepOypr

boaoruna MHpuna OneroBHa — KaHAWJAAT TEXHUYECKUX HAYK, JIOLICHT,
HannonanbHbeii uccienoBaTebCkuii TOMCKUNA TTOJUTEXHUYECKUHA YHUBEPCUTET,
r. Tomck

BoJscynoBckas Jlronvuina MuxaitioBHa — KaHAUIAT (PUIOJOTUYECKUX HAYK,
JIOIIEHT, OT/ICJICHHE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB IIKOJIbI 0a30BOM MHXEHEPHOUM MOATOTOBKH
HanmnonanbsHOro nccnenoBarenbckoro TOMCKOro MOJIMTEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA,
r. Tomck
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Bopmesckas Onus MuxalinoBHa — KaHIWJAT MEJArorMuyecKuX Hayk, JIOLEHT,
Kadenpa aHMIMICKOTO s3bIKA JJI1 TYMaHUTapHBIX crenuaibHocTel Huxkeropoackoro
rocyaapcrBeHHoro yausepcurera uMm. H.W. Jlo6aueBckoro, r. Huwxuuii HoBropon

By3yeBa FOnus CepreeBHa — crapiiuid npenojaBareib Kadeapbl HHOCTPAHHBIX
A3bIKOB W JIMHIBOKYJBTYpOJOTMM  HMKeropoackoro - rocymnapCTBEHHOIO
ynuBepcuteta uM. H.M. Jlobauesckoro, r. Huxuuit HoBropos

BaranoBa Hartanes BsuecnaBoBHa — kaHAMAAT (UIOJOTHUYECKUX HAYK, JOICHT
kadenpsl  aHTIMHACKOTO  s3bIKa  JUIsI ~ TYMAaHUTAPHBIX  CHEIHATbHOCTEN
Hwuxeroponckoro rocynapctBeHHoro yHuBepcuteta wum. H.U. Jlobauesckoro,
r. Huxuanit HoBropon

Banuxk Vpuna IOpbeBHa — crapmmii npenojaaBaTenib Kadeapbl «AHTIUNHCKHIMA
a3bIlk Ne 1», benopycckuii HaMOHAIbHBIM TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET, I'. MUHCK,
Pecnybnuka benapych

BacuabeBa Tatbsna MocudoBHa — kaHaumatr (QuiaoJOrM4ecKuxX Hayk, JOLEHT,
kapeapa «AHramiickuid s3Ik Nely», benmopycckuil HalMOHAIBHBIA TEXHUYECKHUM
YHUBEpCHUTET, I'. MuHCK, Pecriybnuka benapych

BatnenoB Cepreii ['epmaHoBuY — KaHAMAAT (UIONIOTMYECKUX HAYK, JOLEHT,
Kadepa aHIIIMICKOTO sI3bIKa JJI TyMaHUTapHbIX crienuaibHocTelt Hukeropoackoro
rocyaapctBeHHoro ynusepcurera uM. H.W. Jlobauesckoro, r. Huxuuit Hosropon

BaacoBa Kapuna AOpamMoBHa — KaHAMAAT (PUIOJOTMYECKUX HAYK, IOLIEHT,
Kaeapa  MHOCTPAHHBIX  A3BIKOB M KyJIbTyp  Ap3amacckoro  ¢uinana
Hwuxeroponckoro rocynapctBeHHoro yHuBepcuteta wum. H.M. JlobaueBckoro,
r. Ap3amac

Boaruna Onbra BsudecnaBoBHa — kaHauaar (UIOJOTUYECKUX HAYK, JOICHT
Kaeapbl  WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB W KyJIbTyp  Ap3amacckoro  duiamana
Hwxeropoackoro rocynmapctBenHoro yHuBepcuteta wum. H.U. Jlobauesckoro,
r. Ap3amac

l'anwomxkuna Enena BanentuHoBHa — crapmmii npenojaaBaTeidb Kadeapsl
AHTJIMUACKOTO  SI3bIKA JJI1 TyYMaHUTapHBIX cHenuanbHocTed  Hukeropoackoro
rocyaapctBeHHoro yuusepcurera uM. H.W. Jlo6auesckoro, r. Huxuuit Hosropon

I'punyenko Onsra BukropoBHa — npemnoaaBatesib KaQeaphbl aHIIHIUCKOTO S3bIKa
U1  TYMAaHUTApHBIX  ClleHUa’IbHOCTEM  HMKEropoackoro  rocyaapCTBEHHOIO
yauBepcurera uMm. H.1. Jlobaueckoro, r. Huwxuuit Hosropoa

I'mazynoBa Hagexna AnekceeBHa — mpernojaBaresib Kadeapbl MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB W JMHIBOKYJIBTYpOJOTMM  HMXEropoackoro - rocyJIapCTBEHHOIO
yHuBepcuteta uM. H.W. Jlobauesckoro, r. Huxuauit HoBropos
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I'onoBanoBa JlrogmMuina HwukonaeBHa — KaHAWAAT TICUXOJOTHMYECKHX HAYK,
IOUEHT,  Huxeropoackuii  rocylapCTBEHHBIM  TEXHUYECKHM  YHUBEPCHUTET
uM. P.E. AnekceeBa, r. Huxxuauit HoBropog

JaBbiioBa AHactracus BnagumupoBHa — crapiinii npenoaaBareib, CMOIEHCKUI
rocyJapCTBEHHbIA MEIULIMHCKUI YHUBEPCUTET, T'. CMOJIEHCK

EpodeeBa Anna BacunbeBHa — KaHAWAAT NEAArOrMYECKUX HayK, JOLICHT
kadenpsl «MIHOCTpaHHBIE S3bIKKY, HIKEropoICKHii TOCYIapCTBEHHBIN TEXHUUECKUN
yHuBepcuteT uM. P.E. Anekceea, r. Huwxuauit HoBropon

KyxoBckas Jlapuca UropeBHa — kaHmugaT (QUIONOTHYECKUX HAYK, OIEHT,
mupektop  WHctutryra  dunomoru M KypHaIMCTUKM — Hukeropojckoro
rocyaapcrBeHHoro yHuBepcurera uMm. H.W. Jlo6aueBckoro, r. Huwxuuii HoBropon

Kyaunos Cepreti bopucoBud — kanauaatr GUIOIOTHYECKUX HayK, mpodeccop,
JOLIEHT Kadeapbl aHIIMICKOTO S3bIKa I TYMaHHUTApPHBIX CHEUATbHOCTEN
Hwuxeroponackoro rocynapctBeHHoro yHuBepcutera uM. H.M.  JloGaueBckoro,
r. Hwxauit HoBropon

KypasneBa Onpra MuxalinoBHa — KaHAMJAT HCTOPUYECKUX HAYK, JOLICHT,
3aMECTUTENb 3aBEAYIOIIEro Kaeapoil MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MO HaydHOH padoTe,
3aMeCTUTENb JIeKaHa TyMaHuUTapHoro ¢akynbrera 1o YydeOHOHl pabore co
crynentamu, Caskr-IlerepOyprckuii  TOCyJapCTBEHHBIM — AJIEKTPOTEXHUYECKUIMA
yauBepcuteT «JIDTW», r. Cankr-IlerepOypr

3o10T0Ba Mapuna BuaHopoBHa — kKaHAMAAT (PUIIOJOTHUYECKHX HAyK, JTOIEHT,
3aBEYIOMNA Kaeapoil aHTIMICKOro s3bIKa JJISi TYMaHUTApPHBIX CIEHUATIBHOCTEH
Hwxeroponckoro  rocynmapctBenHoro  yHuBepcutera  um. H.U. Jlob6aueBckoro,
r. Huxuanit HoBropon

NBanoB Cepreit CalispoBud — KaHAuAaT (GUIOJOTUYECKUX HAYK, JOIICHT
Kageapbl  aHMIMMCKOTO  s3bIKa  JUII  TyMAaHUTApHBIX  CHEIUAIbHOCTEH
Huxeropoackoro rocynapctBeHHoro yHuBepcutera uM. H.M.  JloGaueckoro,
r. Hwxauit Hosropona

Nnabuna Ekarepuna BsuecnaBoBHa — crapmuil mnpenojaBaTelb Kadeapsl
MHOCTpPaHHBIX SA3BIKOB M KyJnbTyp Ap3amacckoro ¢unuana Hikeropoackoro
rocyaapcrseHHoro yaHusepcurera uMm. H.M. Jlo6aueBckoro, r. Ap3amac

NmanoBa CeBra — KaHAUAAT NEAArorMyecKuX HayK, JOLIEHT, 3aBEayrOIIas
oThena Hayku YHuBepcuTeTa S3bikoB AsepOaitmkana (Head of the Scientific
Department of Azerbaijan University of Languages), r. baky, A3ep0Oaiimkan

Kamunckas Haranes BukrtopoBHa — crapmuiid mnpenojaBarenb Kadenpsl
AHIJIMMCKOTO  f3blKa JUIA TYMAaHUTApHBIX CrenuaibHocTe  Hukeropoackoro
rocynapctBeHHoro yuusepcuteta uM. H.W. Jlo6aueBckoro, r. Huxxuuit HoBropon
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KanbimeBa [D'ynmnap KeinpipOexoBHa — KaHAuAAT (UIOJIOTHYECKUX HAyK,
aCCOLMMPOBAHHBIN mpodeccop, 3aBeaAyroUMil Kadenpold HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB W
IEPEBOAYECKOro Jena (pakyiapTeTa HUCTOPUM, (UIIOJIOTUM U MEXIYHAPOJHBIX
OTHOULIEHUH, Bocrouno-Ka3zaxcraHnckuit roCyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
uM. C. AManxo00Ba, T. Ycrh-Kamenoropck, Kazaxcran

Kapaxansan Hapune XXopaeBHa — accucteHT kKaeapsl aHTTIMHCKOTO S3bIKA IS
I'YMaHUTApHBIX CeuaabHOCTEN HIKEropoackoro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
uM. H.W. Jlo6aueBckoro, r. Hmwkuuit HoBropon

Kapnosa [Oima HuxosaeBHa — KaHAMIAT IEJAaroru4eckux HaykK, JTOLCHT,
Kadeapa aHMIMKICKOro A3bIKa 711 TyMaHUTAapHBIX clienuanbHocTel Hikeropoackoro
rocyaapcrseHHoro yHusepcurera uMm. H.W. Jlo6aueBckoro, r. Huxuuii HoBropon

Kaumaxun Oner UropeBuu — npemnoaBareib Kadeapsl aHTIMACKOTO SI3bIKA JUIS
€CTECTBEHHOHAYYHBIX  CHEHHUANbHOCTEW  HMKeropoackoro  rocyaapCTBEHHOTO
yauBepcuteta uM. H.W. JlobaueBckoro, r. Huxuauit HoBropos

KoBasbkoBa Maprna BaneppeBHa — crapmmid npenojasaTenb, CMOJICHCKHAN
rocyJapCTBEHHBIA MEIUIIMHCKUI YHUBEPCUTET, I'. CMOJIEHCK

KonecaukoB /[Imutpuit CepreeBuu — 3aMecTUTeNb AupekTopa HMHcTuTyTa
(GUI0JIOTHH U KYPHAIUCTUKHU [0 MEXAYHApOIHOU naedrenabHocTH, Hipkeroponackuii
rocyaapctBeHHbId yHuBepcuteT uM. H.W. Jlobauesckoro, r. Huxuuit HoBropon

Koctnn Anekceii FOpreBnu — npenogaBateinb Kadeapbl aHTTTUHCKOTO S3bIKA JJIS
I'YMaHUTApHBIX ciequaibHOCTEN HIKEropoackoro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
uM. H.W. JIo6aueBckoro, r. Huxauit HoBropos

KpyuapimeB Muxann ApkaabeBHd — KaHAWAAT (PUIOJOTHYECKUX HAYK,
CTapUIMi MpernojaBaTesib Kadeapbl PyCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOT'O U METOIMKHU
ero npenogaBaHus  ¢unonorudeckoro  ¢akynprera, Cankt-lIleTepOyprekumii
rocyJapCcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, . CankT-IleTepOypr

KpynabimeBa Anna MuxainoBHa — KaHAWJAT MEAArOTUYECKUX HAYK, JIOLIEHT,
Bpicmiass 1mikona  MHKEHEPHOM  IENArOTWKW, IICHUXOJOTMH W MPUKIATHOU
muHrBucTukd, Caskt-lletepOyprckuii  momurexHuyeckud yHuBepcuter Ilerpa
Benukoro, r. Caukt-IlerepOypr

KpynnoBa Haramus AnekcanapoBHa — KaHAUAAT (QUIOJOTHYECKUX HAYK,
JOLEHT Kadeapbl HHOCTPaHHBIX S3BIKOB M KyJIbTyp Ap3amacckoro Quiuana
Huxeropoackoro  rocynapctBeHHoro  yHuBepcuteta uM. H.U. JloGaueBckoro,
r. Ap3amac

KyaukoBa Enena BiagumupoBHa — crapmmii mnpenojaBatelib  Kadenpsl
AHTJIMHACKOIO sI3bIKa JUISI €CTECTBEHHOHAYYHBIX clenuaibHOCTEd Hukeropoackoro
rocynapctBeHHoro yuusepcuteta uM. H.W. Jlo6aueBckoro, r. Huxxnuit HoBropon
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KbinbipoexoBa Alirepum CepukoBHA — MpenojaBaTeNb Kaeapbl HHOCTPAHHBIX
A3bIKOB M MEPEBOAUECKOrO nenia BocTouHo-Ka3zaxcTaHCKOro rocymaapcTBEHHOIO
yHuBepcurera uM. C. AMaHko0J10Ba, I. Y cTb-Kamenoropck, Kazaxcran

KycaunoB Tumyp baGakymap ynel — Maructpant, Bocrouno-Kazaxcranckuii
rocyJlapcTBeHHbli  yHuBepcuteT uM. C. AManmxonoBa, T. Ycrb-KameHoropck,
Kazaxcran

Jlanytbko Haramus ®enopoBHa — crapmmii npemnoaaBaTenb, Kadeapa
«Anrmmickui A3bik Nel», bermopycckuii HallMOHAJIBHBIA TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET,
r. Munck, Pecniyoninka bemapyce

Jlanko Omnecs AuekcaHApoBHa — CTapliui TpenojaBareiab Kadeapsl
«Anrmmiickuil a3e1k Nel», benmopycckuii HallMOHAJIbHBIA TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET,
r. Munck, Pecniyonnka benapych

JlanrenkoB Brnanumup ['eHHanbeBUY — mpenogaBaTeib Kadeapbl aHTIIMUCKOTO
SA3bIKa JUISI TYMAHUTApHBIX CHENHAIbHOCTEW HMXKEropoJIckoro rocymaapCTBEHHOTO
yauBepcuteta uM. H.1. Jlobauesckoro, r. Huxuuit HoBropos

Jleurckass Mapuna CepreeBHa — cTaplivii mnpenojaaBarenb, benopycckuil
HaIlMOHAJIPHBIA TEXHUUECKUN YHUBEPCHUTET, I. MUuHCK, Pecry6iuka benapych

JInueBckass Cernana IletpoBHa — crapmmii mnpenogaBaTenb, Kadeapa
«Anrmmiicknii A3pIK Nel», benopycckuii HalMOHAJIBHBIA TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET,
r. Munck, Pecniyonnka benapych

MaprbsanoBa TartbsiHa BaneHTHHOBHAa — crapmmii npenogaBaTelb Kadeapsl
AHTJIMACKOTO  SI3bIKA JJII  TyMaHWTapHBIX CIENUajdbHOCTENM HMkeropoackoro
rocyaapctBeHHoro ynusepcurera uM. H.W. Jlo6auesckoro, r. Huxuuit Hosropon

MartyceBuu Ouibra AJjieKcaHIpOBHAa — CTapliMii MpenojaaBaTenb, Kadeapa
«Anrmmiickuil a3e1k Nely, benmopycckuii HallMOHAJBHBIA TEXHUYECKU YHUBEPCHUTET,
r. Munck, Pecniyonnka bemapych

MaukeBuu Enena DayapnoBHa — KaHIuAaT (PUIOJOTMYECKUX HAYK, JOLICHT,
3aBeyroluid kadenpoit HHOCTPaHHBIX S3bIKOB [IPUBOKCKOTO MCCIEN0BATEIbCKOTO
MEIUIMHCKOr0 yHUBepcuTeTa, r. Huxuuii HoBropon

Mopo3oB [vmutpuii JIeoHMA0BHMY — KaHIWAAT MEJArOrHYE€CKUX HayK, JOLIECHT
KageApbl  WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB W KyJIbTyp  Ap3amacckoro  ¢uamana
Hwxeroponckoro rocynmapctBeHHoro ynuBepcutera uM. H.M. JloGaueBckoro,
r. Ap3amac

Myxuna TatbsiHa ['eHHanbeBHAa — JIOKTOP TMEAarorudeckux Hayk, mpodeccop,
Hwxeroponckuit  rocynapctBeHHbii  yHuBepcuter — uMm. H.U. JlobaueBckoro,
r. Hmwxuauit HoBropog

Ha6nakuna Jlapuca HwukonaeBHa — JOKTOp KyJbTYpOJOTHUH, JOLIEHT,
3aBeAyromuil Kadeapoi WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KYJbTYp Ap3amMaccKoro ¢uianana
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Huxeropoackoro  rocynapctBeHHoro  yHuBepcuteta uM. H.U. JloGaueBckoro,
r. Ap3amac

HemuoBa Ouiibra AHaTONBEBHA — KaHIWJAT IICHXOJIOTMYECKMX HAyK, JOLICHT
Kadeappl ~ AHITIMHCKOTO  sI3bIKa  JUId  TyMAaHUTapHBIX  CIELHMAIBHOCTEN
Huxeropoackoro rocymgapctBeHHoro yHuBepcutrera uM. H.M. JloGadeBckoro,
r. Hwxauit Hosropona

IMankparoBa EncHa HukonaeBHa — KaHAMAAT NEJArOTMYECKUX HAYK, JIOLICHT,
Hwuxeroponckuii rocyapCTBeHHBIM TeXHUYECKUN yHUBepcuteT uM. P.E. Anekceesa,
r. Huxuanit HoBropon

ITepeBe3enueB Anexcanap FOpreBuu — npenogaBaTens Kadeapbl aHTIMICKOTO
A3BIKA JUISL €CTECTBEHHOHAYYHBIX CHEeUaIbHOCTEN Hwxkeroponckoro
rocyaapctBeHHoro ynusepcurera uM. H.W. Jlobauesckoro, r. Huxuuit Hosropon

IIunuyk HMpuna BuktopoBHa — mpenonasarenb, benopyccknii HAIMOHAIBHBIN
TeXHUYECKUN YHUBEpPCUTET, I. MuHCK, Pecriyonuka benapych

HoaryskoB Bragumup HukonaeBnd — kaHAMAAT NOJUTUYECKUX HAYK, CTAPIIHM
npenogaBaTesb  KageApbl HMHOCTPAaHHBIX  S3bIKOB M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU
Huxeropoackoro  rocynapctBeHHoro  yHusepcuteta uM. H.M. JloGaueBckoro,
r. Huwxuanit HoBropon

IHonoxoBa Mapus BaaumoBHa — mpenoaaBaTenb KaQeApbl aHIIIHICKOTO s3bIKa
I TYMAaHUTApHBIX  CHenHadbHOCTEW  HMKeropoJckoro  rocymnapCTBEHHOTO
yauBepcuteta uM. H.W. JlobaueBckoro, r. Huxuuit HoBropos

IMoasikoBa TaTbsiHa AJIEKCAaHAPOBHA — KaHAWAAT TIEIarOTMYECKUX HAYK,
CTapIIvi TMpernoiaBaresib Kadeapbl HHOCTPAHHBIX A3BIKOB M KYJIBTYp Ap3aMaccKOro
bunuana Hwxeropoackoro roCyAapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
uMm. H.W. Jlo6aueBckoro, r. Ap3amac

IocnenoBa HOmus IOpseBHa — KaHaugaT  (QUIOIOTMYECKUX  HAYK,
Hwuxeropoackuit roCyJ1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKHAN YHUBEPCUTET

uM. H.A. Jlo6pomto6oBa, r. Huxuuit Hosropon

Hymkunna Enena HukonaeBHa — kaHaunaar (UIOJOTHMYECKHX HAyK, IOIEHT,
Kadenpa aHIVIMHCKOrO si3pIKa JUISI  €CTECTBEHHOHAYyYHBIX  CHEIHAIbHOCTEN
Hwxeroponckoro  rocynmapctBenHoro  yHuBepcutera  um. H.U. Jlob6auesckoro,
r. Huxuanit HoBropon

IIbixuna Hatanes BmagumupoBHA — KaHIWAAT NEJArOrMYECKUX HAYK, JIOLIEHT,
Kaeapa aHMVIMICKOrO  sI3bIKa JUIsl  €CTECTBEHHOHAYYHBIX  CIIEUUAJIbHOCTEH
Hwuxeropoackoro  rocynapctBeHHoro  yHuBepcutera  um. H.W. JIobaueBckoro,
r. Hmwxuauit HoBropog
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Pykomuna Anna CepreeBHa — IpemnoaaBateib kadeapbl aHTIIHIUCKOTO S3bIKA IS
T'YMaHUTApHBIX crienuaibHocTed HIKeropoackoro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
uM. H.U. Jlo6auesckoro, r. Hwxuuit Hosropon

CaBunkas Anekcangpa OkTsaOpeBHAa — cCTaplidid mpenojaaBaTesb Kadeapbl
AHTJIMACKOTO  SI3bIKA JUJII TyMaHWTapHBIX CIHEHUajdbHOCTEM Hukeropoackoro
rocyaapctBeHHoro yuusepcurera uM. H.W. JIobauesckoro, r. Huxuuit Hosropon

CepeOpsinukoBa Mapun AHaTtonbeBHaA — MmOpenojaBaTesb, BocTodyHo-
KazaxcTaHckuii rocynapcTBEHHbI yHuUBepcuTeT uM. C. AMaH)ko0yoBa, TI. YCTh-
Kamenoropck, Kazaxcran

Ckypuxun Hukonaii AHIpeeBHMY — KaHIWJAT MENArOrMUYECKUX HAyK, TOLEHT
Kadenpbl  aHMVIMICKOTO  fA3bIKA  JUIsI ~ TYMAaHUTApHBIX  CHEIUATbHOCTEH
Huxeropoackoro rocymapctBenHoro yHuBepcutrera uMm. H.M. JloGadeBckoro,
r. Hwxauit HoBropon

Ciaecapenko Mura BaneppeBHa — KaHAMZAT NEJArOrM4eCKUX HAyK, IOLCHT,
HanmonanbHeiii  mcciienoBaTenbCkuii TOMCKHAM TOMUTEXHUYECKUM YHUBEPCHUTET,
r. Tomck

CornukoBa  ExarepuHa  AJlekceeBHaA  —  CTylneHT, Hmkeropoackuii
roCyJapCTBEHHBIA JUHTBUCTUYECKUM yHUBepcuter wuMm. H.A. JloOpomro6oBa,
r. Hwxauit HoBropona

Tarapckas Kcenust BanepbeBHa — npenogaBatensb kadeapbl aHTITUHCKOTO sS3bIKa
Ui TYMAaHWUTAPHBIX  CIeNHadbHOCTEM  Hukeropoackoro  rocynapCTBEHHOTO
yauBepcuteta uM. H.1. JlobaueBckoro, r. Huxuuit HoBropos

TokapeBa Enena  IOpweBna —  accuctent, Cankrt-IlerepOyprckuii
[Monmurexunueckuii yausepcuteT [letpa Benukoro, r. Cankr-IletepOypr

Typuenwk Mapraputa DOayapaoBHa — IIpenojaBaTelb, benopycckuit
HaIIMOHAJIPHBIA TEXHUUECKUN YHUBEPCHUTET, I. MUHCK, Pecry6uka benapych

®enocoBa CperiiaHa AJEKCaHIPOBHA — KaHAWJAT (PUIOJIOTMYECKUX HAYK,
no1eHT, mnpodeccop kadeapsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, BocTrouHo-KazaxcraHnckuit
rocy1apCTBEHHbIM  yHuUBepcuteT uM. C. AMaHxkonoBa, T. YcTb-KaMeHoropck,
Kazaxcran

XpucroawbdoBa AnvHa AJEKCaHIpPOBHA — KaHIWJAT NEJarorudeckKux Hayk,
JIOIIEHT KadeApbl aHTJIMHCKOTO s3bIKa IS TYMaHUTAPHBIX CHEIUATbHOCTEH
Huxeropoackoro  rocynapctBeHHoro  yHuBepcutera uM. H.U. JloGaueBckoro,
r. Hmwxuauit HoBropog

Xomenko Exarepuna BuktopoBHa — KaHIuUIaT (PUIOJIOTMYECKUX HAYK, JOIICHT,
kadenpa «MHocTpaHHbIE s3bIKMY, benopycckuil HallMOHATBHBIA TEXHUYECKUI
YHHUBEpPCUTET, I. MuHck, Pecniybnuka benapych
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Xomenko CBernana AHATOJIbEBHA — KaHAWAAT (UIOJOTUYECKUX HAYK, TOIICHT,
3aBenyromuid kadenpoit Aurmmiickoro sizbika Nel, Bbenopycckuii HarmoHaIbHBIH
TeXHUYECKUW YHUBEPCUTET, I. MuHCK, Pecriy6nuka benapych

Yynpuna Exarepuna BanepreBHa — mnpemnogaBarteinib, Kadeapa «AHTIHHACKHIMA
a3plk Nel», bermopycckuil HalMOHAJIBHBIA TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET, I'. MUHCK,
Pecnybnuka benapych

IIamnapoBa Csernana MropeBHa — acCUCTEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX SI3LIKOB
U KynbTyp Apsamacckoro ¢unmana Hwukeropoackoro rocyaapCTBEHHOTO
yauBepcuteta uM. H.M. JloGaueBckoro, r. Ap3amac

IMlapunxan KbI3bl YINaH — Marucrpant, BoctouHo-Kazaxcranckuii
rocyJlapcTBeHHbli  yHuBepcuteT uM. C. AManxkonoBa, T. Ycrb-KameHoropck,
Kazaxcran

IlleBuoBa [Onua BuktopoBHa — KaHAMIAT NEJArOrMYECKUX HAYK JOUECHT

Kaeapbl  aHIMVIMMCKOTO  s3blKa  JUII ~ TyMaHUTapHbIX  CHEUUAIbHOCTEH
Hwuxeroponckoro  rocynapctBeHHoro  yHuBepcutera  um. H.M. JIobaueBckoro,
r. Huxuanit HoBropog

Ilupokoroposa Tathsina ['epmanoBHA — AO1IEHT Kadeapbl UHOCTPAHHBIX SI3LIKOB
IIpHUBOIKCKOrO HCCIEN0BATEIBCKOTO MEAUIMHCKOIO yHUBEpCHUTETa, I. HuxHun
Hosropon

Illep6akoBa Enena EBreHbeBHa — JOKTOp NEJArordyeckux Hayk, npodeccop
Kaeapbl KyJbTypbl M IICUXOJIOTMM NpeAnpuHUMarenscTBa Hukeropoackoro
rocyaapctBeHHoro ynusepcurera uM. H.W. Jlobauesckoro, r. Huxuuit Hosropon

AnoBuk Enena VBanoBHa — crapmmii npenoaaBaTenb, Kageapa «AHTIUNACKUMA
a3bIlk Nely», benopycckuili HallMOHAJNbHBIA TEXHUYECKUW YHHUBEPCUTET, I'. MUHCK,
Pecnybnuka benapych
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Hayunoe uzoanue

BapuaTMBHOCTB M CTAHJAAPTU3ANUS A3bIKOBOT0 00Pa30BaHUS

B HECAI3LIKOBOM BY3¢€

Cooprux cmameii

no mamepuanam \V Meowxcoynapoonoti nayurno-npakmuueckol KoHpepenyuu

27-28 anpens 2021 200a

Opezanu3ayuonubvlil KoMumem Kongepenyuu

Kykosckas Jlapuca UropeBna (npeacenarens) — nupekTop MHCTUTYTa Qritonoruu
n xypHamuctuku (MOMXK) HHI'Y um. H. U. JlobaueBckoro
3os0T0Ba Mapuna BuanopoBHa — 3aB. kadeIpoii aHTTTUICKOTO SI3bIKA
Uit TyMaHuTapHeix crienuanbHocteld UOWK HHI'Y nm. H.M.Jlo6ayeBckoro
Haounaxkuna Jlapuca HukonaeBHa — 3aB. Kadepoil ”HOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP
Apsamacckoro ¢punuana HHI'Y um. H.W. Jlob6auerckoro
Baranosa Hatanbs BadeciiaBoBHa — JTOIICHT KadeaAphl aHTIIMHCKOTO S3bIKA
Ut TyMaHuTapHbIX criennanbHocteid UOVK HHI'Y um. H.W.JIlobagyeBckoro
HBanoB Cepreii CaiisipoBu4 — TOICHT Kaeqpbl aHTIIMHCKOTO SI3bIKA IS TYMaHUTAPHBIX
crnenuansHocted UOMXK HHI'Y um. H.M.JIo6aueBckoro
JladyroBa Upuna BaaauMupoBHA — JIOICHT, IISAror JOMOJHUTEIBHOTO 00pa30BaHuUsI
MBOY «I'umnazus Nel3»

Ileuamaemcs 6 asmopckou pedaxkyuu

N3znarensctBo Huxkeropockoro rocynusepcuteta uM. H.M. Jlo6aueBckoro
603950, r. Huxuuit Hosropon, np. I'arapuna, 23

[Moanucano B meyats 30.06.2021 r. dopmar 60x84/16.
VYen. o n. 15,7. Tupax 300 sk3. 3akaz Ne 235.

OTneyaraHo ¢ TOTOBOrO OpPUTHHAI-MaKeTa B TUIIOrpapuu
Huxeropoackoro rocynusepcurera um. H.W. JIobaueBckoro
603000, r. Huxuuit Hosropog, yin. b. Ilokposckast, 37



